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Değerli Dil ve Edebiyat Dostları! 


içimize neşe veya hüzün verirse, medya araçlarıyla topluma iletilen, bazen iletilmeyi 

de aşarak zihinlere boca edilen siyasi, ekonomik veya sosyal içerikli haberler, yorum- 
lar, iddialar, tartışmalar da ülkenin üzerine ölümcül bir sis gibi çöker; göz gözü görmez, diller 
ne dediğini bilmez, kulaklar ne dediğini duymaz olur. Öyle ki, gönüller kararır, duygular zede- 
lenir, fikirler küsüşür, toplum vicdanı derin bir yara gibi sızlar. Bu atmosfer nadiren iyimserliğe 
yol açarken, ekseriyetle insanlarda nefes daralmalarına, boğucu iç sıkıntılarına, genel bir 
kötümserliğe, hayatı ve olayları kasıtlı bir tarafgirlikle yorumlamaya neden olur. 

Öyle de, bütün bunların edebiyatla ne ilgisi var? İlgisi var elbette... Edebiyatın edeple 
ilgisi olduğu gibi, edebin de toplumlara musallat olan kabalık, nobranlık, hırçınlık, haddini 
bilmezlik gibi ahlaki kusurlarla yakından ilgisi vardır. Medeniyet tasavvurumuzda hâl ve 
davranış güzelliği, insanlara saygılı, nazik, kibar ve terbiyeli davranmak anlamına gelen 
edep, Türk Dil Kurumu sözlüğünde “Toplum töresine uygun davranma. İyi ahlak, incelik, ter- 
biye.” şeklinde benzer bir içerikle tanımlanıyor. Bu durumda edep, insanların birbirleriyle 
iletişimlerinde uygulamaları gereken olumlu bir nitelik anlamına geliyor. 

Bu anlamıyla edep, çeşitli deyim ve deyişlerle Türkçemizin her zaman en önemli söz- 
cüklerinden biri olmuştur. Hat sanatının en güzel örnekleriyle duvarları süsleyen “Edep 
Yahu” levhaları, toplumumuzun geçmişte bu ahlak güzelliğine ne kadar kıymet atfettiği- 
nin bir göstergesidir. 

Edebiyata gelince; edebiyat, insan davranışlarına egemen olması gereken edebin 
söz sanatlarına uyarlanmasından ibarettir. İnsanlara nasıl nezaketle, zarafetle, alçakgö- 
nüllülükle, ölçülü, vakarlı ve terbiyeli bir eda ile davranmamız gerekiyorsa, sözleri, sözcük- 
leri, cümle ve deyişleri de aynı güzellik, ölçülülük, zarafet ve incelik içinde kullanmamız 
gerekir. Eğer böyle yaparsak, insanlara sarf edeceğimiz sözleri de edeple, edep içinde 
söylemiş oluruz. Edepli sözler, edebiyattır. Şiirler, hikâyeler, romanlar, denemeler, hatı- 
ratlar ve saymadığımız diğer söz ürünleri ancak bu sanatsal tarzla insanların beğenisine 
mazhar olabilirler. Söz sanatlarındaki zarafet, gerek ses sanatının gerekse plastik sanat- 
ların estetik etkisinden daha az çarpıcı değildir. 

Lale Devri sanatçılarından Lewni'nin Gül Koklayan Hanım minyatürü veya Rafael'in 
Mavi Taçlı Madonna tablosu bakanlara nasıl estetik bir haz veriyorsa; Sadettin 
Kaynak'ın “Dertliyim ruhuma hicranımı sardım da yine” adlı segâh şarkısı veya İspanyol 
J. Rodrigo'nun Gitar Konçertosu dinleyenlerin kulaklarını nasıl yıkayıp geçiyorsa; harfleri 
sihirli bir formülle sıralayarak insanlara seslenen Kuss bin Sâide'nin Ukaz'da Mekkelilere 
verdiği; W. Shakespeare'in ise Marcus Antonius'un ağzından Romalılara yaptığı meşhur 
hitabeler de birer söz sanatı olarak insanların gönül tellerini o ölçüde titretir. 

Şimdi gelelim ilk paragrafımızı açımlamaya... Bugünlerde toplumumuz edepten, ede- 
biyattan yana pek mutlu günler yaşamıyor. Medyayı ve sosyal medyayı çokça kullanan 
sıradan vatandaşlarımızın, gazetecilerimizin ve kanaat önderlerimizin nükte, latife, espri 
[humor] eksikliği, halkı yoğun bir memnuniyetsizlik hissine sevk edecek kırıcı bir dilin 
kullanılmasına yol açıyor. İnsanlarımız nezaketin, zarafetin, nükte ve inceliğin büyüle- 
yici etkisiyle neşelenecekken, kırıcı, incitici, kaba, sert, nobranca bir dil kullanıldığı için 
gönüllere bunaltı veren bir hissiyata kapılıyor. Sonra? İster istemez, bu toplumsal ruh 
halimiz, şairinden hikâyecisine, denemecisinden romancısına, yazarından okuyucusuna, 
söz edebimizi inanılmaz ölçüde etkiliyor. Düşünelim; söz edebini zayi eden bir toplumun 
kiymetli edebi eserler verebilme yetisi de oldukça zayıflamaz mı? 

Katledilmiş sözcüklerden, yaralanmış berelenmiş deyimlerden, mancınıkla atılmış if- 
tiralardan, yaka paça edilmiş hitap tarzlarından oluşmuş bu kirli savaştan galip çıkmak 
mümkün mü? Alan körlüğüne düşüp de kendini galip zannedenin, kazandığı zaferle Pirus 
kadar bile mutlu olma imkânı var mı? 

Nazmedeni bilinmeyen şu beyit ne de güzel anlatıyor bu nahoş durumu? 

Nadan ile sohbet etmek güçtür bilene... 

Çünkü nadan ne gelirse söyler diline.. M 


i Yağmur, güneş, rüzgâr ve sis gibi meteorolojik olaylar nasıl gündelik hayatımızı etkiler, 
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Mehmet Atilla Maraş 
Ankara’da Yeni Gün 


Yeni bir kent kurmak için 

Üzüm bağları da söküldü bir bir 

Tiftik keçisi Ankara kedisi yok şimdi 

Ne pekmez ne sirke ne gürül akan Hatip çayı 
Ne de Kavaklıdere 

Seyran Bağlarında yeller esiyor 

Papazın bağında kafeteryalar 

Çağın biletini kesiyor 


Ankara'nın bahtı kara mıdır ne âlâ 

Eskidendi o gökyüzü kömür karanlığında 
Şimdi güller açıyor menekşe lâle geldi parklara 
Toprak canlanıyor yeniden ahiler yurdunda 


Bu şehrin sahibi kimdir 
Hacı Bayram Velidir 
Ne söyledi bize ol pir 


Nagehan bir şara vardım 
Ol şarı yapılır gördüm 
Ben dahi bile yapıldım 
Taş u toprak arasında 


Saman pazarından At pazarından 
Çıkrıkçılar yokuşunda toplanırken onlar 
Ezan sesi gelmeye başladı 
Ahi elvan camisinden 
Huzura koştular 
Atarak içinden 
Korkuyu fitneyi fücuru 
Safları sıklaştırdılar bir adım daha öteye 
Bir adım daha ileri 
Ve yokuş aşağı şehre indi 
O eski zaman mücahitleri 
Yeni bir güne 
Yeni bir gündeme başlamak için 
(Mayıs 2013) 


Zafer Acar 


Ilsin Gazeli 
Gülümsemiyorsan özgür değilsin 
isterse bütün palyaçolar önünde eğilsin 


gıdıklamanın kendisinden ders almışım 
ruhu istila eden ağlamak bunu iyi bilsin 


ben senin cennet görmüş bahçıvanınım 
bırak yüzünde açan güller gözyaşlarını silsin 


konuşup yazamasam kan sıçrardı beynime 
Allahtan bu kekeme şiirime Harun gibi sakin dilsin 


kaç defa yıkıldım kaç defa kriz geçirdim 
sakın tükenmeyesin sen Cebrailin kalbime taktığı pilsin 


şarap vahasına düşmüş alkolik bedevi gibi buldum seni ben 


şen neşem sen Rodinin aradığı en nihai şekilsin 


çoğul benim tekil sensin 
mutlanmamız için aramızdan o ara denilen yer çekilsin 


çölü Mecnuni bir ateşle kavuran sendin esma 
manavdan alırım gökten düşmezse üç elma 
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Hikmet Gazeli 


Bir ayağı aksamakla kesilmez at 
geri kaldı diye atılır mı asırlık saat 


koşmakın kardeşidir düşmek 
demişti bir zamanlar bana put kıran Nazım Hikmet 


bar kapısında duran adam ağzın leş gibi kokuyor 
sarhoşsun dönebilir başın çarpabilir kaldırıma pat 


yaşamak tehlikeli 
bence sen ceset torbası çadırında manitanla sarılıp yat 


biz halkın kalbine giden metrolar tüneller kazarken 
onlar kuyumuzu kazıyor ey tren 


aşkla tanışınca aşı tuttu hızara verilen dallarımız 
çiçeklendi meyveye durdu balla doldurdu peteği arımız 


37 derecem artık art ve kaynama hevesi ver 
“daha deniz görmemiş” şu bayat suya buhardan kanat tak 


taş ocağı kursunlar aşksız her kalbe 
ne Mecnun ne Ferhat örnek olmalı bir tek Ka'be 


aramıza insan kılıklı kalleş ayrılıklar girer kardeş 
havadaki moleküller gibi birbirimize uzak durursak 


“biz koşu bittikten sonra da koşan atlarız” 
ötelere bile kaçsanız mesafeleri çamaşır gibi katlarız 


Mehmet Habil Tecimen 
İZ-RA-EL (3) 
EL 


Hikayet'ül kelamiyye 

Serseri birisin öncü züppe 

Bilgi sayılıyor artık; aritmetik, 

Ellerim dokunamaz sana 

Antideprasan almalısın benim sevgili bilgi sayarım 
O kafanın durumu hava durumuna ayarlı; yağışlı 
Tanrı diye bir şey kafanda; ama yok yoktur... 
Kiliseye gider misin?. Yalın. İçten... 


Serseri birisin sevgilim. Banyo yapmalı leş gibi bira içmelisin 
Yine aramalısın telefonumu hoş kokulu birleşme. Kayıp eşya 


Detayları artık kimden duyarsan.. Raporu bitirdim. 
İlgi yazısı mühür... Psikiyatri psikolog pisipisi 


Sorumluluk almak istemiyorum. Emin değilim. Ama imza 


Çok tuhaf o gece kadın zili çaldı ziller çaldı, 
Çıplaktı ayda kalmış omuzları, 


Sorup durma tenden teni. Yattığım istihbarat üyesi zehir dudaklı 


Pax americana parfümü saçlarında saklı 
Silahı var yerde yatakta yatarken kız 
Kulağına fısılda. Kafamız kıyak... 

DNA testi biyolojik father.. single mama 
Kilisede kurslar var bekâr annelere 

İlk günah biz.. Günahkâr serseri 

Öpüşelim hiç kimse anlamaz günboyu 

Polis kayıtları sadece parmak izi kontrol eder 


li 

Duymalı uyanmalıydık. Ateş yaktık 

Garaja girdik. Araba. Plastik ergenlik 
Benzini aldım ve tutuştum 

Ateş müthişti. Sadece onu istedim kalça 
Etrafını nasıl kızıl kolları sardı yandı çamdan 
Sürahiler yetmedi içmedeki denizleri kandırmaya 
Sorumluluk almalıyım. Codex Romana 

Piş... kişkiş. kiğiş... 

Pişmanlık duymadım neden olduğunu bilmiyorum 
Hepimiz tanrıya yardım etmeliyiz. 
Depremlere afişlere aşklara 

Cepteki bozukluk atılmalı 

Tanrı sahiptir. Dedenin biri, bir bunu bilir 
Rozet tak sokağa çık 

Eline gazete al ideoloji 

Hangi gazeteyi okuduğunu herkes görsün 
Belki adam olursun birinin gözünde 

Seni seven güzel bir karın var doğurgan 

Bu yollar ayraç kaçabilirinsen sen kaç 
Toydun, boy attın, uzadın, pislik herif 
Usandın bu hayattan. Yüce tanrım işe bak 
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Anne geldi baba öpüyor ucuz şişeleri 

Rica ederim mahkemede bir şey unuttum. 
Maili kanıt kabul etmeliyiz. Don't punch me 
Anne suda getir. Emekliliğim geliyor 

Ben çıkıyorum duruşma yarın 

Siren çocuk mamasına düüttler.. 

Tırnak makası tarlası 

Tanrı yok komün. Anne geldi 

İsa dinsizler için öldü dimi 

Romantizm ve Klasizm böyle buyurdu 
Yeniçağa geçiyoruz. Spikere inanıyor musun? 
Koyun musun haberleri dinlemiyor musun? 
Milyon dolarlık medya kimin belinden indi 
Meditasyon aha bak onu seviyorum masaj ve 
Sevişmeyi ve hem bencil bir istek mi bu? 

Ben yârimi kaybettim o malum sokağa girdiğimden beri 
Sırası mı şimdi tarih ve kütüphane? 

Şöyle kitabın kelimen yok mu? Benden bir şey isteme! 
Kitapsız seni.... 

Hapisteyim, kodesteyim, mappppusum işkence 
Lan oğlan... Türkçesi 

uslan oğlan şivesi... 

Lan oğlan ne bu geride kalan kan... 

Hepsi derneklerin koruması altında hemşeri 
Memleket renkleri satar modernite tanesi bir dolar 
Konuşmak ister misin böyle kızgın gibisin 

Bir çay içelim merdiven altı demlikler 
Endişeliyim sor hele bana bir şey ama 

Cevabı kale arkasında söylerim 

Oyuncakla oynanır oyun 

Tek emir tek sıra 

UYUN... 


Tahliye olduktan sonra dört saat izle kızı 

Nasıl olsa bir gün kıstıracağız tenhada 

Aşağılık hayvan gerçek yok senaryo var 

Beyaza izin verir mi kilise lacivert asil renk 
drapeau de la France sinirleri bozuk Parisli işve 
bleu blanc rouge dalgalan 

Bu kadar. 


IV 

Kirlenir çanlar erir demir 

Vaden geldi sadece dinle 

Kabullen reddetme içerde 

Kitap oku bütün kutsal kitapları 

Germen ve Romalı kitabı 

Kölede olsa öpebilir miyim kadını? 

Bismark tek dişiden inen gerçek 

Ruhu lebensraum kan ve kum 

Mohammedans ordusu alnına dolarken 

Korkudan ettiği tek kelamlık kem küm, falan filan... 

Geç bunları bir kalem -kelam kırıldı yüzyıllar ötesinden- 
Ey Mukaddes kelam 

Çekik gözlü Asyalılara iman ve dinin koruyucusu 

Çiğ tanelerini uyandıran unvan 

Verileli küffarın eli kâfirin dili birleşir mütareke tanımaz 

Kişnek ve Arap atları her zaman hazır 

İhtilal ve inkılâp karşılar bunu lügat 

İşte hedeften vurdu bizi tekbir 

Minnettarım sana Jake 

Lolita kendine iyi bak jartiyerli ihtiyar 

Bu arada onu becerdim ben onu köprü altı 

Ne penseye gelmez pas; ne pensez-vous pas! 

Naptığımı bilmiyordum yaptım 

Karın vejetaryen doğum kontrol hapı 

Yüzyıllık bir Hıristiyan olacak yalnızlık 

Dostoyovksi ve Kant neden bizim elimizden 

Silahımızı almak istiyorlar kronolojik histeri 

Doğurmuyor çünkü gelen karından kalan veledi zina 

Gelmiyor masum matematik; ölçmüyor kafayı üstün ırk 

Essalah haydi durma koşşşş temizlenme vakti 

Bebeklere masum seslenir uykusunda 

Büyüsün eeeeeeee... “Büyü” ocağında 


V 


Lav akıyor cüsseli kısrak 

Cılız âdem yenmeye çalışıyor taşı 
Tanrı şeytanı böyle yendi diyor Latince ayet 
Zarardı kızgındı ve dağdağalı 

Hey böyle söyleme alnım üşüyor 

Hey rezil hayatımı mahvettin 

Beni sinemaya davet ettin 

Nedeni var bak dostum heyy 

Bunu yapma sanma futbolcuyum 
Sanmıyorum kriket kriteryum 

Yandı kalbim ellerim kül vicdan 
Sadece kafadaydı bu nefes veren tanrı 
Evreni yaratan biri var 

Çalıyı ateşe veren o Musa'nın dağında 
Emir ve sönmüş bir on satır 

Oradan gelir. 


vi 

Pislik kokusuna uyanır tırnak 

Hayalet ve cin derisi silah 

Uyur yarmaklarımda yarmak kayısı yarası 

Örgüt yaka örtülü yaka örgün yaka uyan 

Her şey onların bize bir şey bırakmadı istek 

Lanet olsun tanrım ismimiz neden böyle kullanılır 
Tanrı aşkına 

Tanrının adamı bize yaklaşıyor 

Tanrının dileği mutfak duvarında Davut yıldızlı menü 
Benim içimden çıktı orta doğu yıpranmış kablo 
Ortalar uzaklar kime göre niye doğu 

(hele sen UZAK DOĞU ORTA DOĞU) 

Ermeni bize geldi üstü yırtık bir bomba 

Evropa, luther, papa, anglo evropaaa 
Apartmanlar vardı slogan atmasına engel kamera 
Ortak ulusların embriyon aktristi güneş yanığı meme 
Nikâh mı tanır beni ateşlerde pişiren şuh daveti 
Herkes olur yaz yanığı, ama kral kremli olmaz 
Şampanyadan sonra eşekten iner eşiğe oturur. 

Ne oldu da yapmadın o kadından bir çocuk 

Ey imparator ülke senin meşrutiyetin uyuşuk 

Artık özgür birey var onu size yalnız ben tanıtırım 
O hatırat budur ölüm ve sicil ve hızar 

Milyonlarca sıraya girmiş zenci 

Mesele çıkaramaz bireysellik 

Mezarları hazır 


vii 


Dikkatli ol Yahudi'yi unut insancıl olmalısın 
Ardında ben varım dilim tutulursa benim metnim 
Profesyonel davranır sağlık bilincim doktorum 
AIDS doğdu: VE şairin veremi aşkın kalbi öldü 
Ben meçhul müyüm faili meçhul; bili bili...... 

Yem yem yemlenir yeşillenir 

Şerefsizim taksiye biner giderim 

Öfkem cebimde 

Ahanda.. 


ve Edebiyat 


şiir 
Dil 


o| 
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Dil 
şiir 


| 


O 


Fatıh Kırtorun 
Papatya Söylencesi 


I. Masal 


başlamak 

bir nisan gökyüzünde yarım kalmış 
gölgesini öpmek yarının 

duymak kara bir sütün büyüttüğü nefreti 
adına yakıştıramadım sevmeyi 


yanağında bahardan eski bir anne açtı 
ırmaklarında yüzen mor bir balık 

yanarak ve tüketerek günbaharı şiirdendir 
sözcüklerini bir gölgeye sattı 


durduğun hata hadi koş sarılarak yılanına 
ve acısına parmak uçlarının gerçeği bil 
ölmekten önce gelir yaratılmak 

uzan sayfana ve oku insanı 

papatyadan söylemesi bu acı masalı 

ah! 

sabah işte bu yüzden hiç olmadı 


Zeynep Tezcan 
Beyoğlu 


zurnanın deliği hayatım 
basit. 
uzaktan güzel, 


hüzünlü bir komedya 
boşluğun doldurulması imkansız bir parmakla 


birbiriyle ne yapacağını bilenlerden 
büyük senfoniler duyulur şehrin üzerinden 
güçlü piyano. 

zarif keman. 

eğlenceli darbuka. 


bir çingene çocuk nefesini üflediğinde zurnaya 
hayat durur. 

ay bulutun arkasına saklanır. 

piyano susar. 

keman utanır. 


sokaklar ve insanlar 
tüm çıplaklıklarıyla 
baş başa kalır. 


Bir Şey Var 

bir şey var pazar sabahında 
yokluğun var. 

kocaman güçlü bir şey 

evi kaplayan. 

nefes almak imkansız 

yatağımla tavanın 

cam önündeki iki sandalyenin 

ve iki kolumun arasında 

senden önce var olmayan yokluğun 


bir şey var sokaklarda. 
lokantalarda. otobüs duraklarında. 
benim bile olmayan çocukların 
umut veren kahkahalarında 

bir şey var. 


yokluğunun varlığı var. 


hayatta. 


ve Edebiyat 


şiir 
Dil 
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Günümüz Dünya Şiirinden 


ve Edebiyat 


Dui 
şiir 


Melissa Barrett 


elissa Barrett, Amerika Birleşik Devletleri, 
Ohio'lu genç bir şairdir. 21. yüzyılın, ileride 


Melissa Barrett 


tanınacak, en güçlü 


Amerika'da edebiyat çevrelerinde önemli bir ku- 
ruluş olarak dikkat çeken Tin House yazarlarından 
burs almış; şiirleri çok çeşitli yayın organları ve ku- 


Melissa Barrett 
(Çeviri: Barış Altıoğlu) 


Amaç Korumak 


Bir çakal sürüsü gibi sesler çıkarıyorum. 


Duvar kağıdı is içinde, 
uyumuyorum. Ay'la evliyim 
bir anlaşma 

çivilendi karanlığımıza. 


Hiçbir zaman okyanusu istemedim. 
Evimi istedim. Ve şirndi zehir. 
Dişlerim karamel ize, beynim 
kafatasımın içinde dönmekte- 


Haberler beni bertaraf etmekte, şişmiş 
bir kol engel çıkarmakta. Merhamet. 


bir kavanoz gibi alabora olmuş. 
Ve ne zaman 


evden ayrılsam, bataklık 


beni arkamdan gözetlemekte, doymuş ve tatmin olmuş 


kalemlerinden biri o ruluşlar tarafından dikkate değer bulunulmuştur. 
olacağını eleştir- (o Barrett, 2015 yılında Milli Eğitim Organizasyonu 
menler öngörmek- o Mükemmel Okullar Bilgisayar Ağı tarafından “Altın 
tedir. Ohio Sanat Ayarında Öğretim Ödülü'ne de layık bulundu. Hâlen 
Konseyi tarafından Ohio Columbus'ta yaşamakta ve Amerika'nın Birle- 
“Bireysel Mükem- şik Okullar Bilgisayar Ağında amiral gemisi konu- 
mellik Ödülü” ile (munda bulunan Columbus Collegiate Academy'de 
ödüllendirilmiştir. o öğretmenlik yapmaktadır. 


Şefaatçi 


ESKİDEN, BEN çok sabırsızdım. 

Eskiden, silik ve hamdım ve daima küs 

Eskiden, sen beni o küçük evde beş bebekle, 
henüz ölmüş bir anne ve İsa'nın dünyaya 

Milattan Sonra 70 yılında döndüğüne inanan bir 
babayla büyürken görmeliydin. 

Eskiden, fakir bir çiftçinin nasırlaşmış ve çatlamış 
ellerine sahiptim. 

Eskiden, dokuz yaşında bir anneydim. 


Bu “Gerçek Deliliğim” “İçe Kapanışım” ve ” Yarattığım 
Yalnızlığım” diye adlandıracağım dönemdi. 


Ayrıca kıtaya yayılmış korkunç sırrım olarak da bilinen. 


Biliyorsun ki bütün iyi şeylerin ifadeleri yok edilmeli. 

Ve evet, sümüklü böceklerin yollarında bıraktıkları 
sümük izleri gibi kulaklarımın arkasından 
gözlerime doğru dağılan yararlar. 
Sonunda kör oldum. Kör ve aynı zamanda 


her şeyi müthiş bir şekilde anlayabilen. Ilionis'in en zeki 
kişisiydim, ve bu yüzden 

Kolaylıkla bir hapishanenin içinde yaşadığımı 
keşfettim Bir hapishanenin içinde. 


Zekamın ortaya çıkmasıyla, Kocam (arazi üzerine uzman 
hukukçudur.) bir psikiyatrist çağırdı. Psikiyatrist 
ceplerimi boşaltmamı istedi. Dramatik bir şekilde 
ceplerimi dışarıya doğru sarkıttım. Neye sahip 
olabilirdim? Şuana kadar neye sahiptim? 


İç cebimde küçük ufacık gümüş kaplama bir çan vardı. 


Gözlem altında bulunduğum sürece, dökümü yapılmayan 
taç kalıbı kadar sessizdim 

Kocamın üzerinde çalıştığı tümü kırmızı değersiz pis 
topraklar kadar 

Ezilen ve muhtaç bırakılan kadar 

Psikiyatrist umutla elini uzattı. 


İçime doğan bir temenni gibi, 
Çan dilinin avcumun içinden kaydığını hissedene kadar 
küçük çanı sıkıca tuttum 


Ezilene kadar küçük çanı sıkıca tuttum. 


Ve psikiyatrist - O - O - zorla yumruğumu açtı, cep 
kesesinin içinden çıkardığı pudrayı döktü 
ve sonra rahatlasın diye bütün iyi bebeklere 
yapılan pudralama işi gibi parmaklarımın 


arasındaki pudrayı temizledi. 


O usulca tozları almaya devam ederken gözleri ölü 
olan bana ısrarla bakmaya devam etti. 


(Kendimi bir kör olarak tanımladığımı bilmiyor) 


Fakat! Benim başka bir çanım daha var. Aklımdan 
gördüğüm görünmeyen bir çan — ve sadece 
gözümü kırpıştırmakla sesini duyabilirim. 


Uyuduğumda, bir meleğin saçının gürültüsü sarar 
beni kendiliğinden. 


Uyuduğumda, dünyadaki hiç kimse parmaklarımla 
uğraşmaz. 


Bir süre benmişim gibi davran 


Kocanın aşağılık biri olduğunu ilan eden kâğıtları taklit et 
İncil'in ikinci bölümünü yazan kardeşini taklit et. 

Bir gün seni bir baltayla kovalayan ve daha sonra 
Başkan'ı öldüren kardeşini taklit et 


Ve “Başkan'dan kastettiğim (Amerikan) Başkan(ı) 


Ve sinekkuşu misali kaç saniyeliğine pişmanlığı 
devam ettirebilirsin? 


Günümüz Dünva Şiirinden 


Edebiyat 


şiir 
Dil ve 
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Edebiyat 


ve 


Günümüz Dünva Siirinden 


şiir 


ri 


Ve sonra lütfen hatırla nasıl bir sinek kuşu gibi ortalarda 
uçuşup durduğunu 

On yıllarca. 

Kabaca tüm yaşamım boyunca. 


İşte bu yüzden o tımarhaneye vücudumu bırakabilirdim. 
Vücudumu ama 

Aklımı değil. 

Bilirsin eskilerin söylediği gibi- 


Üzerleri su toplamış sağlıksız uzuvlarına dikkat et 


Evet, sesimi boğmaya çalıştılar. 
Bazı yeni deneysel “ tedavi”- 


Ayaklarım daimi olarak budandı, 
Bileklerim sonsuza dek mavi, 


Vücudum tamamen tüysüz ve kamburlaşan. 


Empati yoksunluğu akıl hastalığıyla birebir benzerdir derler. 
Yeni bir teorileri var: 


Çok fazla empati, ruhunun derinliklerinde zorlukla 
görülebilen bir küçük ateş çukuru açar 
Ve yaşadığın yüce hayatın her günü 

Sonunda bir kâinat olana kadar bu kor büyür ve büyür. 


Ve vücudunun her bir parçası, acımasızca hepinizi yutan dev 
bir paslanmış kanalizasyonun dibine doğru batar. 
En son bilincinizde arasından kayıp gider. 


Ve en son tek bir şey kalır, dünyaya benzeyen hüzünlü sonun 
için sakladığın tek damla gözyaşı, O da gözlerinden 
akıp gittiği zaman-gerçekten - gerçekten 


Hiçbir şeyin kalmaz. 


Ayrıca evliliğinde berbat olur. 

Benim en empatik jestim; Latinçiçeği, kuzgunkılıcı, 
ayçiçeği, karahindibağı gibi koparılmada 
başı çeken ve su yüzeyine çıkan, ihtişamlı 
vaatlerin, bir umudun sembolü yorgun pembe 
gözlerinin içine doğru bir buket gülümsediğim 
ve bukirli yerlerde senin hücrene doğru 
yürüdüğüm gündü. 


Ve bir daha asla hayatına son vermeni istediğim 
gün kadar şefkatli olamadım. 


BÜYÜKSEHİR 
BELEDİYESİ 


DÜNYA İPEKYOLU ŞEHİRLERİ BAYRAĞI 


Yüzyıllarca dünya ekonomisine yön veren İpek Yolu'nun son durağı 
Bursa; tarihi güzergahtaki şehirlerinin belediye başkan ve yöneticilerine 
2015 yılında ev sahipliği yapacak. 
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vakarlı ve heybetli bır kışılık: 


Akif 


İnan 


Atasoy Müftüoğlu 


ütün ilgilerin, hassasiyetlerin ve yönelişlerin geçmişle sınırlı il- 
giler ve hassasiyetlerden ibaret olduğu düşünce ve kültür ha- 
yatımızın nostaljik bir çerçeve içerisinde varlığını sürdürdüğü 
bir dönemde Diriliş, Edebiyat ve Mavera Dergileri çerçevesinde 
toplanan edebiyat, sanat ve düşünce adamları bu der- 
giler aracılığıyla yeni bir açılım, bu açılım imkanı ile de ufkumuzu 
özgürleştiren yeni bir başlangıç noktası oluşturdular. 


Bu açılım, eski koşulların ve yaklaşımların nostaljik ve bayat 
dili yerine; yeni koşullara hitap eden, yeni bir tarz oluştur- 
du. Bu açılım, reaksiyoner bir dil, tavır, tarz ve yön- 
tem yerine, aksiyoner bir dil, tavır ve tarzın geliş- 
tirilmesini sağladı. Bu açılım sayesinde niteliksel 
olarak yeni bir düzeyin ifadesi olan çalışmalar 
gerçekleştirildi ve entelektüel bir yenilenme sü- 
reci başlatıldı. Diriliş, Edebiyat ve Mavera çevresi 
ciddi bir entelektüel zemin ve gündem oluştur- 
mayı başararak edebiyat-sanat ve düşünce ha- 
yatında radikal sayılabilecek başlangıçlara imkân 
hazırladı. 

M. Akif İnan; sözünü ettiğim bu çevrede müs- 
tesna bir yeri olan, sanat ile hayatı birleştiren, 
sanatın ve edebiyatın belirleyici rolünün farkında 
olan, entelektüel çabanın gereğine ve önemine 
inanan, böyle bir çabayı ve sorumluluğu aktif ola- 
rak benimseyen, İslam uygarlığının ve kültürünün 
sesini, soluğunu, umudunu tutkuyla temsil çabası 
içerisinde olan; ne istediğini bilen, nerede durduğunu, durması gerektiğini bilip sorgulayan; vakur ve 
heybetli bir duruş, sorumlu bir kimlik sahibi; edebiyat ve sanatı bir eylem biçimi olarak algılayan; bilgece 
bir tavrın, tarzın ve ilişkinin temsilcisiydi. Bir insanı ancak hayatı boyunca ürettiği çabalarla, taşıdığı 
sorumluluklarla, geliştirdiği işlevler ve ilişkilerle değerlendirebiliriz. Akif İnan'ın dünyası, edebiyat-sa- 


nat, kültür, siyaset, sivil toplum, tasavwvuf/tarikat 
ilgisiyle yoğrulmuş, biçimlendirilmiş bir dünyadır. 
Gerek Akif İnan'ın ve gerekse Diriliş, Edebiyat ve 
Mavera çevresinde yer alan edebiyat-sanat ve dü- 


şünce adamlarının özellikle tasavvufi tercihlerinin 
ve ilgilerinin, politik tercihlerinin ve ilgilerinin eleş- 
tirel olarak değerlendirilmesi gerektiğini düşü- 
nenlerdenim. Bu değerli arkadaşlarımızın, sözünü 
ettiğim tercihlerini anlamakta ve çözümlemekte 
güçlük çekiyorum. 

Akif İnan her zaman bir kimlik ve kişilik bü- 
tünlüğünü temsil etti, güzel ilgiler ve ilişkiler içe- 
risinde, kendine güveni tam olan, etkili bir ses ve 
üsluba sahip olan bir sohbet adamı oldu. Yalnızca 
sözcüklerle uğraşmadı, insanlarla da uğraştı. Yap- 
tıklarını insanlar kendisini alkışlasınlar diye yap- 
madı. Ön saflarda görünmeye çalışmadı. Kendisini 
ön plana çıkarma çabası içerisine girmedi. 

Akif İnan, sınırlarının ve kendi konumunun bi- 
lincinde olan, çağdaş ve ahlaki bir varoluş duru- 
munu yansıtan; zamanın seslerini, hassasiyetleri- 
ni, özlemlerini ve kaygılarını ifade eden, estetik bir 
duruş sahibi; güzel dostluklar için güzel bir örnek 
teşkil eden; erdemli ilişkiler için çaba harcayan; 
kendisinden sonra gelecek kuşaklara yardımcı ol- 
mayı şiar edinen, onların kaygılarını taşıyan; özlü 
ve arı bir üslubu, sade, saf ve yalın bir hayat tar- 
zını temsil eden, entelektüel ve sağduyu sahibi bir 
insandı. 

Merhum Akif İnan, güncel bir düşünsel yol iz- 
ledi, güçlü bir düşünsel ve eleştirel yeteneği vardı. 
Yeni bilgeliklere açıktı, düşünsel bütünlük ve tu- 
tarlılığa önem verirdi; sıcakkanlı, özverili ve titizdi. 
Bütün dünyada düşüncelerinin biricik ve emsalsiz 
olduğu havasında olanlardan değildi. Bildiklerini 
uyguladı ve paylaştı. Nasıl yaşanması gerekiyor- 


sa öyle yaşadı. Ahlaki bir isyan adamıydı, engin 
gönüllüydü. 

Güzel ve anlamlı bir hayat öyküsü ve güzel bir 
iz bırakarak aramızdan ayrıldı. 

Her zaman edebi değerlere, faziletli amellere 
bağlı kalan Akif İnan, edeb sahibi bir adamdı. 

Mekânı cennet olsun! M 


Yürek Gazeli 


Senin hatıranla beni her akşam 
dünyanın kirinden yuyar yüreğim 


Düş hazılarımın bulgularını 
umut sergisine koyar yüreğim 


Bütün varlığımı billur sesine 
ve özel rengine boyar yüreğim 


Mehtaba çiçeğe ve bulutlara 
cennet hayalini oyar yüreğim 


Kanadısın zaman nehirlerimin 
günleri seninle sayar yüreğim 


Çevremi donatan yankılarına 
sevdanın izine uyar yüreğim 


Değil hayalinden akan sözleri 
aklından geçeni duyar yüreğim 


Bir günki anlarsam kayboluşunu 
beni cinnetlere soyar yüreğim 


Mehmet Akif İnan 


ve Edebiyat 


deneme 
Dil 


ser 
N 


bır aksiyon ve gönül adamı 


Mehmet 
Akif Inan 


akın dönem şiirimiz içinde adı "Hicret 

Şairi", “Kudüs Şairi' diye anılan Meh- 

met Akif İnan'ın, Cumhuriyet Devri 

Türk Şiirinde “İslâmi Şiir Akımı” içinde 

yer aldığını, edebiyat tarihçisi, yazar 
Ahmet Kabaklı'nın Türk Edebiyatı adlı dört ciltlik 
eserinin ilgili maddesinden öğreniyoruz. Bu akı- 
mın köklerinin, divan şairi Fuzuli'ye dayandığını; 
oradan 17. yüzyılın zirvedeki divan şairi Nabi'ye, 
oradan da divan şiirinin son ustası Şeyh Galip'e 
bağlandığını biliyoruz. Divan şiirindeki İslâmi akı- 
mın, Şeyh Galip'ten Il. Meşrutiyet döneminde şair 
Muallim Naci'ye bağlandığı, oradan da Cumhu- 
riyet döneminin başlarında Mehmet Akif Ersoy'a 
ulaştığı bilinmektedir. 
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Mehmet Atilla Maraş 


Buraya kadar gelen şairlerin tümü, şiirle- 
rini aruz kalıbıyla yazmışlardır. Mehmet Akif 
Ersoy'dan sonra İslâmi şiir akımı, heceyle yazan 
Necip Fazıl'a bağlanır. Bu akım, giderek çağdaş 
şiir yansımaları içinde yerini bulur ve 1950'lerde, 
İkinci Yeni kuşağı içinde olmasına rağmen öz iti- 
bariyle onlardan ayrılan Sezai Karakoç'a bağlanır. 
Sezai Karakoç şiiri hem modern şiirdir, hem de 
İslâmi duyarlılığı taşıması bakımından kendinden 
önce adı geçen şairlere geleneksel ve tarihsel ola- 
rak bağlıdır. Ancak onun şiiri geçmiş şiirimizden 
şekil olarak tamamen ayrılır. Karakoç, şiirini ser- 
best vezinle yazar. Aruzu da, heceyi de kullanmaz. 
Söyleyiş olarak eski şiirimizden tamamen ayrılır; 
yepyeni söyleyiş biçimleri deneyerek İslâmi duyar- 
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lılığa, kültür ve medeniyetimize bağlı kalarak şiiri- 
mize yeni açılımlar, yeni imajlar getirir. Bu açıdan; 
adı geçen akım içinde olsun, kendi döneminde ol- 
sun, Sezai Karakoç bir zirvedir, bir kutuptur. 

Sezai Karakoç'tan sonra İslami Duyarlıklı Şiir 
Akımı'nın temsilcileri çeşitlenerek çoğalır. Çağdaş 
şiirimizde 1960 kuşağı diye de anılan şairler züm- 
resi içinde, İslâmi şiir geleneğine bağlanan şair- 
ler; M. Akif İnan, Cahit Zarifoğlu, Erdem Bayazıt 
ve Alaettin Özdenören'dir (sonradan İsmet Özel). 
Bu akıma bağlı olup 1970 ve sonrası kuşağı içinde 
yer alan daha birçok ismi saymamız mümkündür. 
Kabaklı'nın Türk Edebiyatı isimli eserinin dördüncü 
cildinde bu isimler şöyle sıralanmıştır: Osman Sarı, 
M. Ragıp Karcı, M. Atilla Maraş, Cumali Ünaldı, 
Ebubekir Eroğlu, Metin Önal Mengüşoğlu, Abdül- 
vahap Akbaş, Ahmet Kot. 

M. Akif İnan'ın şiiri, bir yandan geleneksel, bir 
yandan çağdaş bir şiirdir. Şairin esas itibarıy- 
la yetişme dönemi ve gençliği Urfa'da geçmiştir 
Urfa'da o dönem çok kuvvetli bir divan edebiyatı 
geleneği, gerek halk arasında gerekse aydınlar ka- 
tında canlı olarak yaşamaktaydı. Divan şiirinin halk 
arasındaki kullanımı gazel tarzındaydı. Mesela es- 
naftan birçok sanatkâr, divan şirinden önemli ga- 
zelleri ezberleyerek, değişik makamlarda okuyarak 
seslendirmişlerdir. Bunlar arasında Bekçi Bakır, Kel 
Haza, Mukim Tahir, Tenekeci Mahmut ve Kazancı 
Bedih'i sayabiliriz. 

Bunlardan Tenekeci Mahmut ve Kazancı Bedih 
adlı ustaların her ikisine de yetiştim. Akif İnan'ın 
yaşadığı dönemde bu şahıslar Urfa'da Fuzuli'den 
Şair Abdi'den, Şair Şevket'ten ve Şair Nezihe 
Hanım'dan gazeller ezberleyerek sıra gecelerinde 
seslendirmişleridir. Her ikisi de Urfa'da son döne- 
min en tanınmış gazelhanlarıydı. 

17 yüzyılın en önemli divan şairi Yusuf Nabi 
de Urfalı'dır. Nabi'den günümüze kadar geçen 300 
yıllık süre zarfında divan şiiri, gazel ve kaside tar- 
zında Urfa'da canlı bir şekilde yaşamaya devam 
etmiştir. İşte, M. Akif İnan'ın şiirini besleyen ana 
damar buradadır. Vefatından sonra merhumun, 
arşivine ulaşabilen birisi olarak divan şiiri gelene- 
gine bağlı, bir kitabı oluşturacak miktarda aruzla 
yazdığı şiirine rastladım. Bunlar 17 20 yaş ara- 
sı yazdığı şiirlerdir. Üniversite hayatına başladığı, 
yani taşradan (Maraş-Urfa) merkeze (Ankara) gel- 
diğinde artık modern şiirle tanışmıştır ve yazdığı 
iki kitaptaki şiirleri bu şiirlerdir. Her iki kitabına da 
önceki dönemlerde aruz ve hece vezni ile yazdı- 


gı hiçbir şiirini almamıştır. Ancak gerek “Hicret” 
ve gerekse “Tenha Sözler"deki bütün şiirleri 11'li 
hece veznindedir ve beyit düzeni içindedir. Böylece 
şeklen klâsik ve geleneksel şiire bağlı olsa da, öz 
olarak İslâmi duyarlılıkla yeni ve çağdaş şiirler üre- 
tebilmiştir. İnan; bir nevi geleneksel kültürümüzden 
hareketle, şiir köklerimize bağlı kalarak modern şiir 
damarları üretebilmiş nadir şairlerimizden biridir. 
Bu yüzden özgün bir şairimizdir. Onu özgün kılan 
sadece bu değildir; üslubu ve söyleyiş biçimi de öz- 
gündür. Şiirleri dikkatli okunduğunda bu ayrıcalığı 
görmek mümkündür. 


Tenekeci Mahmut ve Kazancı 
Bedih adlı ustaların her ikisine 
de yetiştim. Akif İnan'ın 
yaşadığı dönemde bu şahıslar 
Urfa'da Fuzuli'den Şair 
Abdi'den, Şair Şevket'ten ve 
Şair Nezihe Hanım'dan gazeller 
ezberleyerek sıra gecelerinde 
seslendirmişleridir. Her ikisi 
de Urfa'da son dönemin en 
tanınmış gazelhanlarıydı. 


M. Akif İnan, iki şiir kitabı yayınladı: Hicret (1972, 
23 şiir) ve Tenha Sözler (1993, 32 şiir). Hayatı bo- 
yunca onlarca şiir yazmasına rağmen kitaplaştırdığı 
şiiri 55 adettir. A. Haşim'in şiirinden bile daha az... 
(Haşim'in yayımlanmış 88 adet şiiri vardır.) 

Akif İnan'ın şiirinde önemli konular aşk, ölüm 
ve ölüm ötesidir. Şiirlerinde insanın yeryüzü serü- 
veni ve kimliği üzerinde yoğunlaşmış, adeta insanı 
sorgulamıştır. Bu sorgulamada, insanın onur ve 
vakarını kollamıştır. Bu, daha çok Ahmet Haşim 
ve Yahya Kemal'den tevarüs ettiği bir yaklaşımdır. 

İstanbul'da yayın hayatını sürdüren Yedi İklim 
dergisinin Ağustos-1992 sayısında yayımlanan bir 
yazımda Mehmet Akif İnan'ın şiirleri hakkında şun- 
ları söylemişim: 

“Akif İnan'ın şiirleri; Divan geleneğine yaslan- 
mış ses ve musikinin, yeni bir söylemle, ölçülü ve 
ahenkli, beyit düzeni içinde seyreder. Zaman za- 
man mistik ve metafizik bir ürpertiye dönüşen, za- 
man zaman da hayal ufkunun ve rüya âleminin de- 
rinliklerinde, soyut, gerçeküstü, olağan dışılıklara 
kadar varan ama hep aynı duyarlıkla, inancın “helâl 
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ve haram' sınırlarını kollayarak inşa edilmiştir. Bu 
durum, İslâm'ın kuşatıcı ve kapsayıcı sanat ve es- 
tetik anlayışına da uygun düşmektedir. Özgürlük 
arayışları, bağımsızlık, ruhun kendi kalıbının dışına 
çıkma iştiyak ve arzusu, sevgiliye kavuşma haya- 
li ve isteği (aşk), ölümsüzlük, ebedi varoluş, ölüm 
ötesi dünya (mavera), güzellikler yurdu (cennet) ve 
o yurtta tecelli edecek olan mutlak varlığın güzellik 
(cemal) sıfatına mazhariyet. Bütün bu zincirleme 
olgular mümin bir şairin hem hayatının, hem va- 
roluşunun hem de sanatının, bütün şiir serüveninin 
ana hedefleri olarak görülmelidir.” 

M. Akif İnan'ın en çok sevdiği şairlerin başın- 
da divan şairi olarak Nabi ve Cumhuriyet dönemi 
şairleri olarak Yahya Kemal ve Ahmet Haşim gelir. 
(Mesela Ahmet Haşim'in bütün şiirlerini ezbere bil- 
diği söylenir.) 

Mehmet Akif İnan'la yaşanmış bir anımı buraya 
alayım. Yıl 1975, Temmuz ayı, İzmir Bornova'dayız. 
57. Topçu Tugayı'na ilk kısa dönem askerlik yap- 
mak için yurdun çeşitli yerlerinden gelmişiz. Ben 
de Adana'da DSİ'de mühendis olarak çalışıyorken 
askere alınmıştım. 

Akif İnan'la aramızda bir miktar yaş farkı ol- 
makla beraber, kısa dönem askerlikte üç ay be- 
raber olduk. Her akşam tadattan sonra bir araya 
gelir, sohbet ederdik. Bu sohbet halkasında kimler 
vardı? Hatırladığım kadarıyla; Prof. Dr. Celâl Tarak- 
çı, Prof. Dr. Seyit Mehmet Şen, Prof. Dr. Ekmelettin 
İhsanoğlu (İslâm Konferansı Genel Sekreteri), Nev- 


Mehmet Atilla Maraş, Akif İnan'la Doğu Beyazıt sınır kapısında, 1995 


zat Laleli, Yusuf Özülker ve ismini hatırlayamadı- 
gım birkaç dost isim daha... 

Bir akşam sohbet esnasında şöyle bir olay oldu: 
Akif Bey'e malum olduğu veçhile her yaştan tanıdık 
insanlar “ağabey” diye hitap ederlerdi. Sohbet hal- 
kasından Celâl Tarakçı bir ara dedi ki; “Yahu Akif! 
Ben senin sadece asker arkadaşın değil, aynı za- 
manda okul arkadaşınım da... Ankara Dil Tarih ve 
Coğrafya Fakültesinde birlikteydik. Sınıf arkadaşı 
olmamıza rağmen, biz o zaman da sana “ağabey” 
diye hitap ederdik. Allah aşkına, bana kaç yaşında 
olduğunu söyler misin? Tevellüdün kaç senin?” de- 
yince rahmetli Akif Ağabey gülümsedi ve o tok se- 
siyle tane tane “Celâlciğim, sanatkârın yaşı sorul- 
maz! dedi. Celâl Tarakçı “Olsun, sen yine de söyle!” 
diye üsteleyince “Peki” dedi Akif Ağabey; “Ama 
önce sen tevellüdünü söyle, Celâlciğim!” dedi. Celâl 
Tarakçı “Ben 1941 doğumluyum” der demez, “Bak 
gördün mü, ben 1940 doğumluyum, yani senden 
bir yaş daha büyüğüm. Öyleyse ağabeyin sayılırım” 
diye karşılık verdi gülümseyerek... 

Gerçekten bir nesle ağabeylik yapmış, giyini- 
şiyle, davranışıyla, dostlarıyla ilişkilerindeki edasıy- 
la, o heybetli hâli ve cüssesiyle, tok ve gür çıkan 
sesiyle çok etkileyici bir insandı. 

Vefatının üzerinden tam on dört yıl geçti. Onu 
6 Ocak 2000'de, bir ramazan gecesi, saat 02.00'de 
kaybettik. Bu dünyadan yitip giden, hiç kuşkusuz, 
bir gün öbür tarafta dostlarıyla buluşur elbet. Ön- 
den gidenlere selam olsun! 


Nasıl da geçti şu son on yıl! Onu asla unut- 
madık. Hele ben hiç unutamam. Çünkü çok hatı- 
ramız var birlikte paylaştığımız... Aynı toprakların 
çocuğuyuz. Bir ideal uğruna o mübarek topraklar- 
dan gurbete çıktık. O benden dokuz yaş büyüktü 
ve benden daha erken çıkmıştı peygamberler şehri 
Urfa'dan. İlk durağı Ankara oldu. Ömrünün sonuna 
kadar da bu şehirde kaldı. Sonra bir gün, ilk çıktığı 
toprağa, Urfa'ya geri döndü. 

Bir gün takıldım kendisine, “Ağabey ömrümüz 
gurbette geçip gidiyor. Allah geçinden versin, bir 
gün emri Hak vaki olunca seni nereye gömelim?” 
Bir an durdu, sonra “Yahu Atillacığım, beni bırak, 
mesela sen ölünce nereye gömülmek istersin?” 
diye karşılık verdi. Ben hiç tereddüt etmeden “Ta- 
bii ki Urfa toprağına, doğduğum yere, hatta Çift 
Kubbe mezarlığına, annemin, babamın yanına” 
dedim. Sonra tereddüdü geçti, rahatladı ve şöyle 
dedi: “Buralarda ölür kalırsam, Urfa'ya götürürsü- 
nüz yahu...” 

Gurbette hep Urfa özlemi içinde yaşadı. Sık sık 
Urfa'ya giderdi. Hatta Yeni Devir Gazetesi'nde yaz- 
dığı yazılardan birinin adı 'Daüssıla' idi. Bu yazıda, 
memlekete olan özleminden ve hasretinden bah- 
sederdi. “Nereye gitsem bu dünya gurbetinden? 
Yoksa selamın bol olduğu şehre mi gitsem?” di- 
yordu. Urfa gerçekten eskiden bir selam yurdu idi. 
Dârü's-selâm'dı. Çarşıda, pazarda, sokakta herkes 
birbirine selam verir, selam alırdı. Herkes birbirini 
tanır, birbirini sayardı; birbirinden çekinirdi. 

Akif İnan, bu şehre, bu nebiler şehrine, bu veliler 
yurduna vurgundu. 


Babamın gölgesi koruyor beni 
Oh ne güzel şehir bu eski şehir 


diyordu bir şiirinde. Her Urfalı gibi çiğköfteyi ve 
evine davet ettiği misafirlerine ikram etmeyi çok 
severdi. En son daveti, bir grup yazar arkadaşına, 
hastalandığı temmuz ayında vermişti. Çiğköfte- 
yi de ben yoğurmuştum. Sanıyorum Saatçi Musa 
Ağabeyin bir müşkülünü çözmek için arkadaşlarını 
toplamıştı. Bu toplantıya rahmetli Bahri Zengin, 
Rasim Özdenören, Atilla Koç, Beşir Atalay, Halil İb- 
rahim Sarı ve daha birkaç arkadaşı katılmıştı. 
Kendisiyle perdesiz ve pervasız konuştuğum- 
dan herkesten çok rahattım. Akif ağabeyle öyle 
herkes rahat konuşamazdı. Ben konuşurdum. Çün- 
kü benim asker arkadaşımdı. Askerliği kısa dönem 


olarak 1975'te İzmir- Bornova'da 57. Er Eğitim Tu- 
gayı, Tuğsavul Kışlası'nda birlikte yapmıştık. 

O çok önemli bir şahsiyetti, bir kabiliyeti. 
Ondan çok şey öğrendim. Haksızlıklar karşısında 
öfkelenmeyi, kükremeyi onda açık bir şekilde gör- 
düm. Bir Osmanlı beyefendisiydi. Yeri doldurula- 
mayacak bir aydındı. Biriyle selamlaşırken yahut 
bir ikram karşısında sağ elini kalbinin üstüne götü- 
rüp mütebessim bir eda ile muhatabına mukabele 
etmesini ilk onda gördüm ve ondan öğrendim. Bir 
yazar arkadaşımız, yeni çıkmış bir kitabını imza- 
layıp kendisine takdim ettiğinde, kitabı alır, öper, 
sonra alnına koyardı. Kitaba karşı bu denli saygıyı 
ilk onda gördüm, ondan öğrendim. 

Birlikte yapılan yolculuklarımız vardır. Yurt için- 
de, yurt dışında birçok etkinliğe birlikte katıldık. 
Çok iyi bir yol arkadaşı, iyi bir oda arkadaşıydı. 
Fedakâr, cömert ve sözünün eri bir er kişiydi. 

Radyolarda, televizyonlarda birlikte programla- 
ra çıktık. İlk şiir kasetlerimizi İstanbul'da, 1994'te, 
bir yaz sıcağında, buram buram terleyerek stüdyo- 
ya girip birlikte yaptık. Orada, şiirlerini kendinden 
izin almadan besteleyen gençlerle karşılaşmıştık. 
Gençler, bu yanlışlarından ötürü kendisinden özür 
dileyerek bestelenmiş şiirlerini içeren kaset hedi- 
ye ettiklerinde, onlara gayet mütevazı bir şekilde 
“Üzülmeyin gençler! Ben sizden telif ücreti filan 
beklemem. Bu şiirleri sizler ilgilenesiniz, okuyasınız 
diye yazıyorum!” demişti. Bir şiirinde şöyle diyordu: 


Mehmet Akif İnan ve Mehmet Atilla Maraş Askerlik Günlerinde 
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Gel denize yaslan yalnız denize 
Sırrını denizler taşır insanın 


Ağabey sen hiç denize girdin mi?” diye sor- 
dum bir gün. “Hayır” dedi. “O halde sır taşıdığına 
inandığın ve milletin sırtını yaslaması için çağır- 
dığın denize girmek istemez misin?” “İsterim ama 
hani o girilecek deniz, nerede?” diye sordu. “Bende” 
dedim. “Seni, istediğin, arzuladığın, kirlenmemiş, 
temiz bir denize ben sokacağım.” Gerçekten ona, 
temiz bir denizi, on günlüğüne kapattım. Benim 
oğlumla beraber o, Haziran 1993'de, bir hafta bo- 
yunca Edremit Altınoluk'taki, henüz sezon hazırlığı 
yaptığımız, müdürü bulunduğum resmi dairenin, 
katılımcıların gelmediği, dinlenme tesislerinde kal- 
dilar. Ona bir de 'haşema' mayo vermiştim. Oğlum 
Ahmet'le birlikte, her gün denize sabah ve öğleden 
sonra muntazaman giriyor, hatta kano yarışı bile 
yapıyorlardı. Bir yanda oksijeni bol Kaz Dağları, 
bir yanda sakin, berrak mavi, çarşaf gibi Edremit 
Körfezinin denizi... Bu mavi ve yeşillikler içindeki 
mekânda Akif ağabeyin dinlendiğine ve mutlu ol- 
duğuna emin olmuştum. 

Bütün bir Anadolu'yu konferanslar vererek gez- 
di, dolaştı. Onun bu konferansçı yanı, üstadı Necip 
Fazıl'dan tevarüs ettiği önemli bir miras gibiydi. 
Ben Eskişehir'de Bölge Müdürü iken bir gün yine 
bir konferansa gelmiş, bana da haber göndermişti. 
Konferanstan sonra gittim. Kendisini aldım ve eve 
getirdim. “Konferansımı dinledin mi?” dedi. “Sonu- 
na yetiştim” dedim ve arkasından şunları ekledim: 
“Yahu Akif ağabey, bırak artık bu çağı, modası geç- 
miş konferans vermeyi! Çok yoruluyorsun. Vatan, 
Millet, Sakarya, dava filan diyorsun, millet seni 
dinliyor, alkışlıyor, tatmin oluyor, boşalıp rahatlı- 
yor, sonra dağılan bu kalabalık dönüp kendi işine, 
tezgahına bakıyor, işin yorgunluğu da sana kalıyor. 
Bunun yerine oturup yazsan, mesela hatıraları- 
nı kaleme alsan, daha iyi ve hayırlı bir iş yapmış 
olursun.” Bu sözlerime “Haklısın Atillacığım, ama 
ne yapayım, ısrar edilince dayanamıyorum, kalkıp 
yollara düşüyorum!” şeklinde cevap verdi. 

İşte bir aksiyon ve dava adamının haletiruhiye- 
si.. Çabuk kanıyor, inanıyor, tereddüt etmeden, hiç 
arkasına bakmadan kalkıp gidiyor. Hem de hiçbir 
şey beklemeden... 

1992'de sendikacılığa da böyle ısrarlar üzerine 
girdi ve yakın arkadaşlarını da hep yanında gör- 
mek istedi. Birçoğunu yanına almayı da başardı. 


Beni bile sendikacı yapmak istiyordu. Sendikacılık, 
dernekçilik, yazı yazan biri için çok zaman alıcı, 
fantezi uğraşılardır. Hele Türkiye şartlarında ol- 
dukça zor ve yorucu bir iştir. Yedi yıllık bir çalışma 
sonunda Memur-Sen konfederasyonunu kurdu ve 
yurt genelinde örgütledi. Haziran 1999'da yapılan 
bir mitingde memurların başında yürüdü. Aşırı yor- 
gunluktan hastalandı. Soğuk algınlığı ve zatürree 
teşhisiyle Gazi Üniversitesi Hastanesine yatırıldı. 
10 Ağustos 1999'da hastanenin 11. katındaki 6 
numaralı odasında ziyaretine gittiğimde sağ ak- 
ciğerinden rahatsız olduğunu söylediler. Kardeşi 
Dr. Ahmet İnan Bey'le konuştuğumda, durumu- 
nun ümitsiz olduğunu söyledi. Akciğer kanserine 
yakalanmıştı ve teşhiste geç kalınmıştı. Kardeşi 
Mustafa İnan, Aralık ayında, ramazanı memlekette 
geçirme bahanesiyle onu hastaneden alıp Urfa'ya, 
doğduğu topraklara götürdü. Gidiş o gidiş azizim... 


Toprak kuşatınca ten kafesini 
Yeni bir günedir bizim göçümüz 
Kalkarız rüyadan uyanır gibi 


Vefatından sonra, gece yazıp ona adadığım bir 
şiirimi buraya alıyorum. 


GİTTİ 
Akif İnan için 
Yağmalandı dünyamız taç ü taht ü han gitti 


Doldu boşaldı gönül yaralandı kan gitti 


Felek vurdu pençeyi can kuşu tenden uçtu 
Bir mübarek gecede ecel geldi can gitti 


Yeniden konuk oldu İbrahim dergâhına 
Büyük Doğu ocaktan taze bir fidan gitti 


Rüya gibi şehirde bir rüya görür gibi 
Bir düş gördü irkildi şöhret ile şan gitti 


Derviş hakka yürüdü şiir ve oyun bitti 
Bitti bir devran bitti gitti bir cihan gitti 


Ey ölüm arsız ölüm hayâsız yarsız ölüm 
Can dostum ağabeyim bir Akif İnan gitti ™® 


Mehmet Atilla Maraş 


Özkan Akar 
Yüzyıla Sitem 


Gece heyula bir zamandır 

Birden tüylerin ürperir, diken olur, 
Yanaşırsın körpe bir anneye, 

Bir sağımlık süt vardır memesinde, 
Sabrı çoktur, merhameti tarifsiz, 
Dayarsın başını ufuklara, 

Gölgeler içinden seçersin sevdiğini. 
Başkaldırırsın 

haksızlığa, 

kalbine, 

pınarlara, 

erişilemeyen çağlayanlara, 


keşmekeşlikle bocalatılan sevgilere, 


sevgisizliklere. 


Artık birkaç parça akçe eder 
içindeki gizli yol, 


kolların bile karşı duramaz girdaba, 


dermana ulaşamaz. 
çukur girdabı yutar, 
girdap beni, 

ben seni içimde saklarım 
girdap seni göremez ki. 


Ehl-i salibin kalbi taş ise, 
Bırak yüzyıl utansın bugünden, 


O mevcudat, fakirin ekmeğinde gülüyor 


kahkahalarla salonların ortasında, 


Küçük rakamlarla büyük paralar konuşuluyor, 
Sen ey yüreğim, birkaç damla gözyaşınla savaş açıyorsun (s)ilahlara. 


şiir 


Edebiyat 


İki Kadim Dost 


Ustad Necip Fazıl ve 
Osman Yüksel Serdengeçti 


ir sohbet esnasında Necip Fazıl 
Kısakürek'ten bir espri anlatılınca, ge- 
nellikle hemen ardından Osman Yüksel 
Serdengeçti ismi de zikredilir. Her ikisi 
de aşağı yukarı aynı dönemde yaşa- 
mış, aynı yıllarda mücadele vermişlerdir. Aynı dün- 
ya görüşünün mensubu oldukları için yolları kesişir. 
1917 Antalya doğumlu olan Osman Yüksel, Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 
okuyarak gençlik yıllarında Ankara'da bulunur; Ne- 
cip Fazıl gibi oda mücadele meydanına atılır. 
1940'lı yıllardaki mücadele meydanında Necip 
Fazıl'la Osman Yüksel aynı cephede yer alır. Karşı 
cepheyi dayanışma içinde aynı mevziden döverek 
bir gedik açmak isterler. Osman Yüksel yayıncı ol- 


Hüseyin Yorulmaz 


duğu için, sahibi bulunduğu Serdengeçti Yayınla- 
rı arasında Necip Fazıl'ın kitaplarına da yer verir. 
Bu nedenledir ki, Serdengeçti Yayınları arasında 
Üstad'ın Sonsuzluk Kervanı, Bir Adam Yaratmak 
gibi eserlerin de basıldığını görüyoruz. Osman Yük- 
sel, Bir Adam Yaratmak için yazdığı sunuş yazısın- 
da, eserinin isminin mücadelesini verdiği İslam da- 
vasına, İslami edebe pek uygun olmasa da, içerik 
yönüyle insanoğlunun tek ve mutlak yaratıcı karşı- 
sında düştüğü aczi, perişanlığı göstermedeki ba- 
şarısının, eserin ismini de unutturacak kadar güçlü 
olduğunu söyler. Ona göre insan denilen meçhulün 
bütün vehimlerini, aşklarını, ihtiraslarını gösteren 
Necip Fazıl'ın gençlik yıllarına ait bu eseri, günlük 
olayların ötesinde, ebedi olana, değişmeyene, öl- 


meyene ve solmayana doğru bir akışı, sanatkdrane 
bir bakışı gösterir. 

Gerek Necip Fazıl'ın gerekse Osman Yüksel'in 
yazıları, 1950 yılında büyük bir dönüşüm yaşayan 
ülkemizde bayraklaştırılmış ve elden ele dolaşmış- 
tır Şeflik döneminin baskıcı tek parti yönetimine 
karşı asıl muhalefeti, onların çıkardığı Büyük Doğu 
ve Serdengeçti dergilerinin temsil ettiğini görüyo- 
ruz. Osman Yüksel'i yakından tanıyan bir siyasetçi 
olan Agâh Oktay Güner, onun ardından yazdığı bir 
yazıda, 1950 yılında yapılan seçimde CHP'nin yıkı- 
lışını anlatırken, Necip Fazıl Kısakürek ve Osman 
Yüksel Serdengeçti'nin büyük hizmetlerinin olduğu- 
nu belirtir. Her iki derginin de CHP'yi fikir güllele- 
riyle viraneye çevirdiğini anlatır. Osman Yüksel'in 
sadece şu cümleleri bile, bu muhalefetin dozunun 
ne denli yüksek olduğunu gösterir. “Ey Türk mille- 
til Vatan ve millet cellâtlarını unutma ve affetme" 
diye başlayan yazı şöyle devam eder: “Kendilerini 
yarı ilah sanıyorlardı. Yapanlar onlardı. Yaratanlar 
onlardı. 10 yılda 15 milyon genç yaratmışlardı. O 
kadar ileri gidiyorlardı ki, 400 yıllık mesafeyi 20 
yıla sığdırmışlardı. Her şey onlarla başlıyordu. Şan- 
larla, şereflerle dolu Türk tarihi, onlarca devr-i is- 
tibdattı.” 


Sade Bir Hayat 


Akseki'den aldığı safiyeti hayatı boyunca hiç bı- 
rakmayan Osman Yüksel, siyasi çizgide de farklı bir 
iz bırakmıştır. 1954'te bağımsız milletvekili adayı 
olarak Antalya'dan seçime girdi ama kazanamadı. 
1965'te Adalet Partisinden 2. dönem milletvekili 
seçildi. Sağ çizgideki tüm partilerle diyalog kurdu. 
MHP ve MSP'ye girdi, ancak hiçbirinde kalmadı. 
Çevresinde cesur ve sözünü daldan budaktan sa- 
kınmadan söyleyen bir milletvekili olarak tanındı. 
Dönemin gazetelerinde, kravatı boyunbağı olarak 
değil de beline doladığı için “Kravatsız Milletvekili” 
olarak manşetlere çekildi. Milletvekillerinin mecli- 
se girmeden önce tartılıp mal bildirim dosyasına 
yazılması gerektiğini, haksız mal kazananlardan 
hesap sorulduğu gibi, tembellik yapıp çalışmadığı 
için kilo alanlardan, ense-göbek yapanlardan da 
hesap sorulması gerektiğini söyleyerek dikkatleri 
üzerinde topladı. 

Osman Yüksel, şair ve yazar arkadaşı Akif İnan'ın 
ifadesiyle, bir takım elbiseyi yıllarca, bir gömleği ya 
da kazağı aylarca üzerinden çıkarmadığı olurdu. 
1965 yılında Osman Yüksel milletvekili seçildiğinde, 


Akif İnan yanındaki bir arkadaşını görevlendirerek 
Osman Yüksel'i giyim kuşamını düzeltmesi konu- 
sunda ikna etmesini söyler. Osman Yüksel denileni 
yapar ve yeni giysiler alır. Aldıklarının parasını öde- 
dikten sonra bir gün Akif İnan'ı görür ve ona arka- 
daşı hakkında şöyle sitem eder: “Bu Allah'ın belasını 
başıma musallat ettin, olmadık masraflara soktu 
beni. Ben milyarder miyim yahu?”2! 


Karakter abidesi bir şahsiyet 
olarak tanınan Osman Yüksel, 
aynı zamanda espritüel bir 
kişiliğe sahiptir. Akif İnan'ın 
rivayetine göre, “Ben asıl mizah 
yazarı olmalıydım” diyesiymiş; 
“bu işi Aziz Nesin'den iyi 
becerirdim.” Necip Fazıl'ın, 
onun için kullandığı “espri 
budalası” sözü meşhurdur. 
Son yıllarında uğradığı felç 
dolayısıyla vücudunun ve 
ellerinin titremesi karşısında 
kendi kendisi ile bile dalga 
geçtiği görülür: “Başbuğ, ‘titre 
ve kendine dön” dedi, işte biz 
de titriyoruz” dediği rivayet 
olunur. 


Kendine karşı tutumlu ve eli sıkı olan Osman 
Yüksel, başkalarına karşı çok yardımsever ve cömert 
bir insandı. Cömertlikte ve elindekini dağıtmada Ne- 
cip Fazıl'a benzediği söylenebilir. Cemal Kurnaz'ın 
çalışmasından öğrendiğimize göre, o yıllarda fakir 
fukaraya, darda kalanlara, hayır kuruluşlarına onun 
kadar yardım elini uzatan çok az insan vardır. On- 
larca yoksul öğrenciyi okutup onlara burs verir, elle- 
rinden tutarak bir yerlere gelmelerini sağlardı. Maa- 
şından artanı, dergiden kazandığını yetimlere, fakir 
fukaraya, yolda kalmışlara harcardi. 

Osman Yüksel dünyevi nimetlere doygun bir 
kimse olup “bir lokma bir hırka” anlayışını yaşadığı 
çağda devam ettiren nadir insanlardan biriydi. Ken- 
disi yemez, başkalarına yedirir; giymez, başkalarını 
giydirirdi. Bu yüzden çoğu zaman nefsine zulmet- 
tiği olurdu. Bir gün Necip Fazıl, Serdengeçti dergi- 
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sinin Denizciler Caddesi'ndeki ofisine geldiğinde, 
Serdengeçti'nin memleketi Akseki'den yeni gelmiş 
bir güğümde pekmez görür. Günlerce güneş altın- 
da sararmış, bal kıvamında bir gün pekmezidir bu. 
Kuru bir ekmek parçasını pekmez güğümüne daldı- 
ran Üstadın birden yüreği kesilince ve damağı ya- 
ralanınca Osman Yüksel nüktesini patlatır: “Nerden 
bilsin Üstat, kuru ekmekle pekmez yeme tekniğini?” 

Karakter abidesi bir şahsiyet olarak tanınan 
Osman Yüksel, aynı zamanda espritüel bir kişili- 
ge sahiptir. Akif İnan'ın rivayetine göre, “Ben asıl 
mizah yazarı olmalıydım” diyesiymiş; “bu işi Aziz 
Nesin'den iyi becerirdim.” Necip Fazıl'ın, onun için 
kullandığı “espri budalası” sözü meşhurdur. Son yıl- 
larında uğradığı felç dolayısıyla vücudunun ve elle- 
rinin titremesi karşısında kendi kendisi ile bile dal- 
ga geçtiği görülür: “Başbuğ, titre ve kendine dön! 
dedi, işte biz de titriyoruz” dediği rivayet olunur. 

Mizahi yönü çok güçlü olan Osman Yüksel 
Serdengeçti, 1983 yılının 10 Kasım günü, Necip 
Fazıl'ın ölümünden beş ay sonra ebediyet yurduna 
göçer. D. Mehmet Doğan'ın ifadesiyle, öldüğü gün 
bile espri yapmıştır. 


Zindan Arkadaşlığı 


Üstad Necip Fazıl'a göre Osman Yüksel bir 
balon gibi gerilen, hatta bazen elleriyle başını tu- 
tacak kadar kendinden geçen ve boyuna ihtilaçlar 
geçiren dost bir insandır. Malatya davasının günlü- 
gü niteliğindeki Cinnet Müstatili isimli eserinde Os- 
man Yüksel'den uzun uzun bahseder. Bu bakımdan 
Serdengeçti'nin o kitabın en önde gelen kahramanı 
olduğunu söyleyebiliriz. 

Malatya zindanında kahramanlarımızın ikisi de 
yan yanadır. Günde iki saat kendilerine tahsis edilen 
bahçede birlikte volta atar, “bir aşağı, bir yukarı” do- 
laşıp dururlar. “Bir o yana, bir bu yana” döndürüp du- 
rurlar sızılarını. “Hücre tandır kebabı, bahçeyse dö- 
ner kebap'tır bu ikili için. Akşam sekiz buçuk deyince 
uyumak zorundadırlar. Necip Fazıla göre Osman 
Yüksel uyku taklidi yapar, “küçük bir kımıldanış du- 
yunca cin gibi doğrulup” bakarak “Uyuyamıyorsun, 
değil mi?” diye sorar. “Uyuyamıyorum, Osman, uyu- 
yamıyorum!” diye cevap verir Necip Fazıl da... Ama 
uyuyamamasından başkalarının zevk almaması için 
kendine uyumuş muamelesi yapar: “Ne çektiğimi, 
hangi acılar içinde kıvrandığımı bilmesinler, yeter!” 
diye. Çünkü “zindanın pencerelerinden gözüne çar- 
pan Malatya ışıkları sarımtırak ve beyaz değil de, 


kan rengi kırmızısı” görünüyordu gözüne. O anda 
bahçeye çıkıp Osman Yüksel'le dolaşmak istiyordu. 
Ama nafile! “Kıpkırmızı Malatya ışıklarına karşı ya- 
nağında buz taneleri” olduğu hâlde Allah'tan affını 
istiyor: “Yarabbi!” diyor, “Sen hiçbir nefse takatinden 
fazla yüklemezsin!” Kimselere sezdirmeden, için 
için, “ruhu boğazlanmış bir adam gibi" hapishanenin 
dört duvarı arasında ağlıyor, ağlıyor... 

Üstad, Malatya'da çilesini doldurur: “Yastık, şa- 
kaklarını törpüleye törpüleye beynine kadar varır. 
Öyle rüyalar görür ki, bir tanesini gören, bir daha 
dünyanın yüzüne bakamaz. Sabaha kadar demir 
kapılar vuruluyor; yamyamlara hücum emrini veren 
bir gong gibi dakikalarca ihtizaz hâlinde yaşıyor. Bir 
kapı gürültüsü içinde bir demir şakırtısı ve bir küfrün, 
enseden bele doğru nasıl bir neşter çektiğini, sonra 
bu yaranın üstüne tuz eken fikirlerle sabaha kadar 
ne türlü kıvrandığını, kelimelerle yaşayabilir misiniz? 
Hangi doktor, nabzını tuttuğu hastanın hareket ve 
ıstırabını zatıyla duyabilir ki? Ne diyor Paskal. “Yalnız 
ölürüz! Herkes kendi başına tek tek ve yalnız ölür!” 

Hapishanede zor şartlar altında, “baba katili” ile 
bir safta bulunarak zindan hayatı yaşar bu ikili. “İktidar 
olup da muktedir olamayan” Demokrat Parti'nin ilk yıl- 
larında onlara gözdağı verilerek rejim muhalifi olmanın 
ne demek olduğu tüm acımasızlığıyla yaşatılır. Necip 
Fazil, zindana girdiği ilk günlerde odalarının kapısı 
üstlerine kilitlenince Osman Yüksel'e sorar: “Bu ne iş 
Osman, dışarıya çıkmak ihtiyacımız olunca ne yapa- 
cağız?” O da şöyle cevap verir: “Kapıya vuracaksın. Bir, 
iki, on, yüz! Gardiyanlar duyarsa gelip kapıyı açacaklar. 
İhtiyacını görüp yine içeriye gireceksin!” “Müthiş!” der 
Üstad bu cevap karşısında. “Yok canım! Neresi müt- 
hiş?” diye karşılık verir arkadaşı da. Devamı Üstadın 
cümleleriyle aynen şöyledir: “O kadar müthişti ki, ka- 
tiyen vasıflandırmaya gelmezdi. Bu vaziyette dehşet- 
ten en küçük idraki, insanı bir anda berhava edebilirdi. 
Dehşet, büyüklüğü yüzünden, halâvete dönüyordu. Ne 
müthiş, ne bir şey, işte böyle!” 

Necip Fazıl'la Osman Yüksel birbirini hapisha- 
nede daha yakından tanıyıp dost olurlar. Öyle ki, 
Üstad'ın vasiyetnamesini yazıp zindan arkadaşına 
vereceği kadar ileri bir dostluktur bu. Zarfı Osman 
Yüksel'e verdikten sonra “Bu zarfın içinde vasiyet- 
namem vardır. Ancak başıma, ne türlü olursa ol- 
sun, bir kaza gelecek olursa açılabilir. Daha evvel 
açmayacağına, Allah ve Resulü adına söz veriyor 
musun?” der. O da şaşkınlık içinde gözlerini açarak 
“Ne var Üstad, ne oluyorsun? Böyle şeylere şu an 
için ne lüzum var?” diye sorar. “Osman, sen yalnız 


yemin et ve zarfı al!” Osman Yüksel'e o anda istenen 
sözü vermek ve zarfı almak düşer. Üstad sonra şunu 
ilâve eder: “İnşaallah bu zarfı bir gün, tam sıhhat ve 
kaygısızlık içinde bizzat açmak bana nasip olur da 
içindekini beraberce okur ve ibret alırız.” Ancak Üs- 
tad hastaneye giderken, belki beni orada alıkoyarlar 
diye zarfı Osman Yüksel'den almış ve aynı merasim- 
le yeğenine teslim etmiş. 


Deli Rüzgâr 


Cemal Kurnaz, “sanki dağlarla kadim bir akraba- 
lığı vardır” dediği Osman Yüksel Serdengeçti ile ilgili 
yaptığı muhalled çalışmasında onun bir şiirini öne 
çıkarır: 


Ben dağların oğluyum, 
Tarihim, Niğbolu'yum! 
Fetih, zafer doluyum, 
Deli rüzgâr içimde... 


Bu şiirden hareketle, hacimli çalışmasının adını 
“Deli Rüzgar” koyan yazar, dağ başlarının onda mistik 
çağrışımlar uyandırdığını ifade eder. Osman Yüksel'le 
ilgili ermek mahsulü bu çalışmanın özeti niteliğindeki şu 
satırları bu bölümün sonuna almak istiyorum: 

Serdengeçti, yaratılış olarak büyük kahramanlar 
silsilesindendir. Kabına sığmaz. İçinde bitip tüken- 
mez bir enerji kaynar. Kanı alev alev yanar. Bağrı 
ise lâvlar kusan bir volkan, bir yanardağ. Onun ya- 
şadığı yıllarda akıncı türküleri söylemek rüyalarda 
bile yasaktı. Hırçınlığı biraz da bundandı. O fetihler 
çağında gelmeliydi. Eski çağlarda gelse ordular sevk 
edebilir, serhat boylarında at koşturabilir, ülkeler 
fethedebilirdi. Huzur ve sükün dönemlerinde gelse, 
fethe yönelmiş bir derviş olabilirdi. Zaman müsait 
olsa iyi bir mizah yazarı, hikâyeci, romancı veya şair 
olabilirdi. Düşünmek için durmak lâzımdı. Oysa o 
genç yaşta kendini mukaddes bir mücadelenin ateş 
hattında buldu. Gençliğini bu yolla sebil etti. Ahmet 
Kabaklı'nın dediği gibi, hiciv yapmaktan, hırsız kova- 
lamaktan eser vermeye pek az fırsat buldu. Şartlar 
onu serdengeçti yaptı. ‘Müslümanlar bu kadar ezil- 
meseydi, bu kadar zulüm görmeseydi, belki de ben 
hiç mücadele hayatına atılmazdım' demesi bunun 
ifadesidir. 

Onun burada belirtilen mücadele azmini ve yo- 
rulmaz kişiliğini bir de Necip Fazıl'a uyarlamaya ça- 
lışırsak, ebediyet yurduna aynı yıl göçen bu ikilinin 
birbirine ne kadar da çok benzediğini görürüz!" 


Dipnotlar 

1- Cemal Kurnaz, Osman Yüksel Serdengeçti ile ilgili olarak hazırladığı eserinde, 
(Deli Rüzgâr, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2012, 756 s.) Serdengeçti der- 
gisinde Necip Fazıl'ın Künye, Müdafaalarım, Namı Diğer Parmaksız Salih, Para, 
Sabır Taşı gibi eserlerinin yayımlanacağı duyurulduğu halde sonraki yıllarda çık- 
madığını söyler. 

2 - Yine Akif İnan, onun nefsine zulmettiği için “güçten kuvvetten düştüğü” bir 
zamanda, Serdengeçti ofisine yakın bir kebapçı ile konuşarak, her gün öğleyin bir 
porsiyon kebap göndermesini söylemiş. Üçüncü gün kebapçıyı ofise bile sokmamış: 
“Ben milyoner miyim yahu?” diye. (Mavera, sayı 85, Aralık 1983) 


DAVA ARKADAŞIM / 
Osman Yüksel Serdengeçti 


“Bu yazıyı kaleme alan arkadaş bana sordu. 'Ne ile 
nasıl başlayalım?” Ona dedim ki: Başlangıcımız da 
Necip Fazıl, sonumuz da Necip Fazıl. Çünki Necip 
Fazıl'la kimse mukayese edilemez ve Necip Fazıl 
kimseye benzemeyen bir adam idi. Şerik kabul 
etmezdi. Kendisiyle uzun bir arkadaşlığımız var. 

Bu arkadaşlık, alelâde düz bir arkadaşlık değildir. 
İnişli çıkışlı bir arkadaşlıktı. Çünkü Necip farklı 
adamdı. Ne onun yükseldiği yere yükselebilirdiniz, 
ne düştüğü yere düşebilirsiniz. Sonuna kadar 

zirve, sonuna kadar derinlik... Necip Fazıl ol kişidir 
ki, hakkında kolay kolay karar verilemez. İnsanı 
hükümsüz bırakır. Necip Fazıl noktasız, virgülsüz 
bir adamdı. Ne dur bilirdi, ne durak! Ondaki hayata 
hükmetme hırsı sonsuzdu. Ölürken dahi yaşıyorum 
diye sesini yükseltecek bir adamdı. Mağlübiyeti 
asla kabul etmezdi. Bir gün treni kaçırmış, öfkeli 
öfkeli gardan dönüyormuş. “Ne o Üstad, treni mi 
kaçırdın?” demişler. “Hayır” demiş, “kovdum gitti!” 
Necip Fazıl böyle bir adamdı. 

Ölümünden on beş gün önce ziyaretine gitmiştik. 
“Osman gel yanıma otur!" dedi. O fırtına gibi 
adam bir köşede yaprakları sararmış kırık bir dal 
gibi duruyordu. Yanına yanaşmaktan korktum. O 
sarı yapraklar dökülecek, adam ölecek zannettim. 
Meyus, kederli, mecalsiz yanından ayrıldık. Ben 
Necip Fazıl'ı o gün kaybetmiştim. Fırtına dinmiş, 
güneş batmış, koca İstanbul koskoca bir mezarlık 
olmuştu. Necip Fazıl ölmüştü. 

Necip Fazıl öldü. Ölmeyebilseler peygamberler 
ölmez. Herkes şu beylik lâfı ediyor. Bıraktığı boşluğu 
kimse dolduramaz. Boşluk bırakmadı ki doldurulsun. 
Her şeyi doldurdu gitti. Kafaları doldurdu, gönülleri 
doldurdu ve yaşını doldurdu. 

Allah rahmet eyleye!..” 


Türk Edebiyatı, sayı 117, Kasım 1983. 
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HATIRAT'TAN 
KATRELER -II 


Hikmet Özdemir 


aha önceki sayıda ilim, irfan, kültür adamı ve 

ülkemizin önemli şairlerinden birisi olan Ali 

Ulvi Kurucu Bey'in hatıratından şiir ve ede- 

biyatla alâkalı bir bölümden (son Şeyhülislâm 

olan Mustafa Sabri Efendi'nin sohbetinden) 
bazı bilgiler ve şiirler aktarmıştık. Bu sefer de Şeyhülislâm'ın 
oğlu İbrahim Sabri Bey'in edebiyat ve şiir ağırlıklı sohbetin- 
den bir kısmını burada okuyucularımızla paylaşmak istiyo- 
rum. 

Ali Ulvi Bey'in ifadesine göre, İbrahim Sabri Bey şairlik 
konusunda onun ilk üstadı olmuştur. Sabri Bey, Tevfik Fik- 
ret tarzında yazarmış. Kendisi Arapça, Farsça kelimelere 
hakim bir kimse olduğundan, lisanı istediği gibi kullanıp 
çok rahat ve çabuk yazarmış. Zira sermayesi bol ve geniş 
imiş. Yalnız manzum değil, mensur eserleri de varmış. İşte, 
Ali Ulvi Bey'in İbrahim Sabri Bey ile yaptığı enfes sohbe- 
tinden bir demet: 


Türk Edebiyatı Sohbeti 


Bir diğer sohbet meclisinde, daha önce kararlaştığı 
üzere, Türk edebiyatı bahsinde konuşulması arzu edildi. 
Meşhur Arap ediplerinin bu toplantısında fakir, divan ede- 
biyatından başlayarak; Tanzimat, Servet-i Fünün ve Fecr-i 
Âti'den bazı mısraları okumaya başladım. Bir taraftan da 
İbrahim Sabri Bey fevkalade bir vukufla onları Arapçaya 
tercüme ediyordu. 

Derken, şair Mahmud Hasan İsmail heyecanlanarak 
dedi ki: “Bir şiir, tercüme edildiğinde her şeyden evvel 
vezin ve kafiyeden doğan en mühim unsurunu kaybeder, 
derlerdi. Bu hükmün doğruluğunu, okunan birbirinden güzel 


bu şiirlerde daha iyi anlamış oldum. Ali Ulvi Bey 
kardeşimizin inşad ettiği mısraların dile verdiği 
sevdalı ahenk beni mest etti. Çünkü bu mısraların 
her birinin, aruzun çeşitli bahirlerine bağlı olduğu 
hemen fark edilmektedir. Demek ki İslam, bütün 
insanlığa ve bilhassa Müslüman Türk'e çok şeyler 
kazandırmıştır ” 


Aruzun Tabiileşmesi 


Bu sözler üzerine, İbrahim Sabri Bey, işaret 
edilen noktayı şu ifadelerle aydınlattı: “Evet, aru- 
zu, İranlılar Araplardan almışlar ve bazı tadilatlar 
yapmışlar. Biz de onlardan alarak, bazı rötuşlar 
yapmışız. Bizdeki bu tadilât, o kadar hassas bir 
zevk-i selim menşurundan geçmiştir ki, izahı bir 
konferansa sığmaz. Çünkü lisanın yüzyılları aşan 
tekamül seyrini safha safha görmemiz icap eder. 
Evet, Osmanlı dehası, bu estetik sevdayı o kadar 
derin bir incelikle işlemiştir ki, bizde aruz, bir saf 
su hâline gelmiştir. Aynen hat sanatında ve mi- 
maride görülen yepyeni bir eser vücuda getirme 
tecellisini şiirde de bütün azamet ve ihtişamıyla 
göstermiştir. 

Mesela: Baki, Fuzuli ve Nef'i ile başlayıp, 
Şeyh Galib'le devam eden bu billurlaşma safha- 
sı, Tanzimat'ta bir yeni hamle kazanarak Şinasi, 
Namık Kemal, Muallim Naci, Hamit, Ekrem, Fikret, 
Haşim, Faruk Nafiz ve bilhassa Mehmet Akif ve 
Yahya Kemal'de kemal noktasına erişmiştir. Se- 
laset dediğimiz akıcılık, bu dahilerin şiirlerinde o 
hâle gelmiştir ki, ahenkte eskilerin zaruret-i şiir 
dedikleri zihaf ve imale gibi şeyler tamamen or- 
tadan kalkmıştır. 

Evet, daha önceki bir sohbette de söylemiş- 
tim; mübalâğa etmiyorum. Mehmet Âkif ve Yahya 


Kemal'de zihaf ve imaleden eser bulamazsınız. 
Bunların sihirkâr üslüp ve ifadelerinde şiir âdeta 
billur bir ırmak hâlinde akar gider. Üslup, bu ehil 
üstatlar elinde, zoraki olmayan tabii seyri içinde 
tekâmül ederken, ruh olmuş, billurlaşmış, nurlaş- 
mıştır.” 


Türk'ün Emirüşşuârâsı 


Derin bir vukufla yapılan bu izahlardan sonra, 
mecliste hazır bulanan zevattan ve o günün büyük 
ediplerinden Muhammed Abdülmümin Hallâf, İb- 
rahim Sabri Bey'e şu suali sordu: “Hazret, asrımız- 
da Mısır'ın emirüşşuarası Ahmed Şevki'dir. Türk'ün 
emirüşşuarası kimdir?” Bu suale İbrahim Sabri Bey 
şöyle cevap verdiler: “Dün Makber ve Fatih'in Tür- 
besini Ziyaret manzumeleriyle Abdülhak Hamit idi. 
Fakat bugün, Âsım'daki Çanakkale Şehitleri Desta- 
nı ile Mehmet Âkif Bey'dir.” Sonra bana dönerek: 
“Canım kardeşim, Çanakkale Destanı'nı oku da biz 
de doya doya dinleyelim!” dedi. Bunun üzerine ben 
okumaya başladım. 

Vaktaki “Şüheda gövdesi, bir baksan, dağlar, taş- 
lar...” mısraını okuyunca, üstadın gözleri doldu: 


Yaralanmış temiz alnından, uzanmış yatıyor, 
Bir hilâl uğruna, ya Rab, ne güneşler batıyor! 


beytine gelince hazirüna hitaben şunları söyledi: 
Akif'in Bir Mısrası 


Efendiler! Bu beytin ikinci mısrası var ya, bu 
mısra öyle harikalar harikası bir tulüattır ki; dünya 
şairleri bir araya gelseler böyle bir mısrayı söyle- 
yemezler. Zira bu mısra her şeyden evvel sehl-i 
mümteni denen esrarlı bir tecellidir. Güller gibi 


“Bir şiir, tercüme edildiğinde her şeyden evvel vezin ve kafiyeden doğan 

en mühim unsurunu kaybeder, derlerdi. Bu hükmün doğruluğunu, okunan 
birbirinden güzel bu şiirlerde daha iyi anlamış oldum. Ali Ulvi Bey 
kardeşimizin inşad ettiği mısraların dile verdiği sevdalı ahenk beni mest 
etti. Çünkü bu mısraların her birinin, aruzun çeşitli bahirlerine bağlı olduğu 
hemen fark edilmektedir. Demek ki İslam, bütün insanlığa ve bilhassa 
Müslüman Türk'e çok şeyler kazandırmıştır.” 


* Prof. Dr., Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Mütevelli Heyeti Başkanı 
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açıyor, bülbüller gibi şakıyor ve 
sular gibi akıyor. Tabiatta gülün 
açtığını, bülbülün öttüğünü ve 
suların çağıl çağıl aktığını gö- 
rürüz de aynı akışı, aynı ötüşü 
dile getirmek elimizden gelmez. 
İşte üslüp ve ifadelerdeki se- 
laset de bu sevdalı tecellilerin 
ifadeye sığmaz sembolleridir. 


Bir hilâl uğruna, ya Rab, ne 
güneşler batıyor! 


Pederim, Şeyhülislam Mus- 
tafa Sabri Efendi, bu mısra için 
şöyle diyor: “Akif Bey'in hiçbir 
şiiri olmasaydı; onun şairliği- 
ni ispata bu mısra kâfi idi. Bu, 
akılla, fikirle, düşünüp çalış- 
makla yazılacak şey değildir, 
ilhamın özü budur. Bu ilham, 
ilâhi âlemlerden şairin kalbine inen bir haldir. İn- 
sanı sarsar... Şiirin, İlâhi bir tarafının olduğuna en 
büyük delil, bu gibi mısralardır...” 


Hilâl ve Güneş 


Evet, bu mısra şahane bir mısradır. Peder se- 
nelerden beri bu mısranın hayranıdır. Ben de şu 
anda söylüyorum ki, dünya şairleri toplansalar, bu 
mısrayı söyleyemezler. Hilal nedir? Hilal, kamerin 
o günkü görünüşüyle on beşte biridir. Fakat bu hi- 
lal, İslam'ın remzi, tevhidin işareti, “Lâ ilahe illallah 
Muhammedün Resulullah” diyen müminleri temsil 
eden sembol... Hilal, ayın on beşte biri, ay dünya- 
dan şu kadar küçük, güneş ise hepsinin binlerce 
katı büyüklükte... Fakat işte bu küçücük hilâl için, o 
muazzam güneşten, bir tane değil, birkaç tanesi, 
birçoğu, batıp batıp yok oluyor. Kendini feda edi- 
yor. O hilal o kadar kıymetli, sevgili... 

Âkif Bey, her şehidi, Mehmetçiği, güneş gibi 
görüyor, güneş yapıyor. Tevhidi, dini, imanı temsil 
eden; müminlerin ve Allah'ın birliği inancının sem- 
bolü o hilal ve onun üzerinde bulunduğu bayrak, 
yani bunların temsil ettikleri yüce mana, kısacası 
Allah ve Peygamber için (her biri bir güneş gibi 
kıymetli, yüksek duygulu ve ahlâklı yiğit gençler) 
kendilerini feda ediyorlar. 

“Şiir vardır, hikmetin ta kendisidir” diye 
Resul-i Ekrem efendimizin işaret buyurdukları şiir, 


işte budur. Âkif Bey bu şiiriyle 
Ebu Temmam'ı da geçmiştir; 
Mütenebbi'yi de geçmiştir. Dün- 
yanın en büyük şairleri safına 
girmiştir. Tekrar ediyorum: Bu 
mısrayı yazmak için dünya şair- 
leri toplansa, yazamazlar. Bu bir 
ilahi yardımın eseridir. 


Akif'e Yazık Olmuş 


İbrahim Sabri Bey'in bu 
sözleri üzerine, Abdülmü'min 
Hallâf yeniden sordu: “Âkif Bey 
dediğiniz, Doktor Abdülvehhab 
Azzam'ın Kahire Üniversitesi'ne 
Türkçe hocası olarak getirdiği 
zat mıdır?” 

“Evet!” 

“Vah vah! O zatın hayatına, 
burada harcadığı vakte acırım. 
Şiirde inkılap yapmış: bu kadar meşhur olmuş bir 
insan, bir milli şair, gelsin de burada, Mısır ço- 
cuklarına, cd'e, ci'tum: geldi, geldiniz diye Türkçe 
öğretmekle nefesini tüketsin! Daha yeni Türkçe 
öğrenmeye başlayan bir çocuk, şiirden, aruzdan, 
edebiyattan ne anlar! Vah, vah, yazık olmuş o 
zata” 


Bir Çuval Kuru Fasulye 


Hallâf'ın bu sözleri, Âkif merhumun, sürgün 
hayatında boşa geçirdiği ızdıraplı yıllarına teessüf 
ve telehhüf etmesi, İbrahim Sabri Bey'in bir ömre 
bedel olan ızdırabını, çektiği acıları depreştirmişti. 
Şunları söyledi: 

“Aziz üstat, siz ne diyorsunuz! Bakınız, elimdeki 
şu derin yara izini görüyor musunuz? Biz ailecek 
Kahire'ye ilk geldiğimiz günlerde, evimizde ekmek 
yoktu. Peder, bir çuval kuru fasulye almıştı. Onu 
çaydanlıkta kaynatarak pişirir ve yerdik. Kahval- 
tımız da, öğlen ve akşam yemeklerimiz de haş- 
lanmış kuru fasulye idi. Bu mahallede komşumuz 
olan bir Ermeni vatandaşın yardımı ile ayakkabı 
tamirciliğini öğrenip, üç beş kuruş için onun yanın- 
da çıraklığa başladım. Derken bir pençeyi takmış, 
köseleyi keserken, bıçak kaçtı, kemiğe kadar elim 
kesildi. Sonra, şimdi devlethanesinde bulunduğu- 
muz üstat Mahmud Şakir Bey'in tavassutu ile bir 


iş bulabildim. Daha neler neler! Merhum şair Akif 
Bey de hem gurbet çilesi, hem manevi büyük sı- 
kıntılar üzerine bir de maddi müzayaka, ne yapsın? 
Yine hiç olmazsa, bir mektepte muallimlik etmiş; 
benim gibi kundura tamirciliği değil!” 

İbrahim Sabri Bey'in üzüntülü hâli ve acı bir 
sesle kısaca beyan ettiği yürek yakan ifade- 
ler, hâzırünu hakikaten müteessir etmişti. İslam 
âleminde, dindar aydınların çektikleri sıkıntılar, 
uğratıldıkları belâlar üzerine bir zaman konuşuldu. 
Sonra bahis yine edebiyata döndü. 


Medeniyet Lisanı 


Muhammed Said el-Aryen söz alarak şunları 
söyledi: 

“Hepimizin malümudur ki, medeniyetler ilerle- 
dikçe, söze ses çatma mahareti, edebiyat sanatı- 
nın başta gelen amillerinden birisi olmuştur. İşte 
aruz da bunlardan biridir. Türkler, İslam'ı kabul 
ederken, o kadar samimiyetle bu ilahi dine teslim 
olmuş ki, kendisinin medeni, meşru olmayan her 
şeyini atmış, insani olan topyekün fazilet ve mezi- 
yetleri İslâm'da bulur bulmaz, bunları çekinmeden 
almış, aldığı her kemal unsurunu da kendine mal 
etmiş ve böylece o hayat iksirini varlığının her 
zerresine sindirmiştir. İşte bir milletin, her şeyiyle 
yepyeni bir insan, yepyeni bir ruh, yepyeni bir âlem 
olması bu demektir. Bunu ben, Müslüman Türk'ün 
yüzyılları aşan hayat safhasında çizgi çizgi gör- 
müş bulunuyorum. 

Dinlediğimiz bu şaheser mısraları, nurdan birer 
abide hâlinde, dünya edebiyat sergisine bahşeden 
büyük zevk ve büyük şevk, bu ilâhi dinin feyziyle 
tekâmül etmek ve nurunda ilerlemekle meydana 
gelmiştir. Dinlediğim mısralarda muhteşem bir 
medeniyetin yüzyılları aşan azameti canlanırken, 
bir nur ve iman musikisi dile gelmekte idi. 

Mısralarda aruzun çağıl çağıl akışı, hepimizin 
bildiği Batı dillerinin hiçbirisinde görülemez. Bütün 
ihtişamı, bu zengin dil ve bu engin kültürü, İslam'ın 
nurlar saçan kaynağından almıştır. Mısralarda 
bayraklaşan lisan terkibi, Arapçanın, Farsçanın 
ve Türkçenin en güzel kelimelerinden derlenmiş 
bir gül demetidir. Bu gül demeti yüzyıllar aşan bir 
tekâmül seyri içinde medeniyet lisanı olmuştur.” 

Yarınki Nesiller Ne Olacak 

Yahya Hakkı Bey, bir müddet Türkiye'de bulun- 
ması hasebiyle Türkçeye oldukça aşina idi. Mevzu- 


ya o da şu şekilde iştirak etti: 

“Efendiler! Saatlerden beri devam eden soh- 
bet, hep düne ait sahne ve safhaların tasviridir. Ali 
Ulvi kardeşimizin okuduğu ve İbrahim Sabri Bey'in 
tercüme ettiği mısraların çoğunu, bugünün nesli 
zor anlıyor. Yarınki nesil, belki bunların tamamını 
birden anlayamayacak. Bir defa yeni nesil, harf- 
lerin değişmesi yüzünden, 1928'den evvel yazılan 
eserlerin yabancısıdır. O tarihten sonra sadeleşme 
adı altında, Türkçenin başına gelenlerin yüzünden, 
mazisinden de kopmuş bulunuyor Evet, üç lisanın 
en güzel kelimelerinden örülmüş o zengin Osman- 
lı Türkçesinin bugün yerinde yeller esmektedir. 
Bence, Müslüman Türk'ün bugün, üzerinde durup 
düşüneceği en hassas nokta da budur. Cihan ta- 
rihinde, geçmişinden çok kısa bir zaman içinde 
bu kadar kopmuş bir millet var mıdır bilmiyorum? 
Türkiye'de, bugünkü neslin içine düşmüş olduğu 
fikri perişanlık bence, feldketlerin en cana kıyanı 
olacaktır.” 


Yazının ve Dilin Devamlılığı 


Biliyorsunuz ki, geçen sohbetlerimizin birin- 
de, felsefesini hane sahibi üstat Mahmud Şakir 
Bey'den dinlediğimiz beyit, şair Mütenebbi'ye ait 
idi. Mütenebbi ise, bundan 1000 sene evvel yaşa- 
yan bir şairdir. Bu itibarla, 1.000 sene evvel Arapça 
yazılmış bir şiiri, bugün dahi sanki henüz yazılmış 
gibi aşk ve heyecanla okuyup anlamamız, üzerinde 
durulacak çok mühim bir mukaddimenin neticesi- 
dir ki, o da evvela yazımızın değişmeyişi, sonra da 
üslup ve ifadede, din, iman, tarih ve ecdat, aile ve 
anane dilimiz olan Arapçanın değişmemesidir. 

Bu itibarla biz, her şeyimizi, yazımızın ve 
dilimizin bekasına borçluyuz. Aynı hürmet ve 
muhafazakârlığı diğer milletlerde de görmekteyiz. 
Onlarda da ne yazı değişmiştir; ne de dil mürur-ı 
zamana uğramış, modası geçmiş köhne bir meta 
gibi silkinip atılmıştır. Biraz önce İbrahim Sabri 
Bey, Abdülhak Hâmid'in Fatih'in Türbesini Ziyaret 
unvanlı şiiriyle Türk'ün şair-i azamı olduğunu söy- 
lediler. Gidenler görürler ki, bugün o türbeye kilit 
vurulmuş, içeriye girmek yasaklanmıştır. 


Ağlatan Şiir 


Her kelimesi birer gözyaşı damlası olan 
bu cümleleri işiten Mahmut Şakir Bey, Ahmet 
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Şevki'nin hilafetin ilgası münasebetiyle yazdığı, 
gözyaşları bestesi olan meşhur manzumeyi ağla- 
ya ağlaya okudu. Mecliste bulunan bütün edipler, 
o yanık gönül feryadını hıçkırıklar içinde dinlediler. 

Merhum Ahmet Şevki şiirinde, hilafetin ilga- 
sından İslam düşmanlarının neyi kastettiklerini, 
bundan sonra Müslüman dünyasının başına neler 
geleceğini ve Müslümanların ne büyük müşküllerle 
karşılaşacaklarını anlatıyordu. Manzume, bu tra- 
jik vakayı tasvir ederken bazı mısralarında, âlemi 
aydınlatan hilafet güneşinin en matemli renkler 
içinde gurup ettiğini ve bu hazin batışı, feldketli 
gecelerin takip edeceğini söylüyordu. Manzume, 
baştanbaşa bir ah u figan ırmağı hâlinde akıp git- 
mekteydi. Bazı mısralarda bu acıklı grup bir ce- 
naze merasimine benzetilirken, o hazin sahne şu 
kanayan renklerle tablolaştırılır: 


Ev Müslümanların Büyük Kaybı! 


“Eyvah! Dünkü düğün besteleri, bugün birer ma- 
tem neşidesi oldu. Ey Müslümanların büyük kaybı! 
Vefat haberin, düğün sarayının ziynetleri içinde dost- 
lara haber verildi.” 

“Ey büyük kaybımız! Düğün gecesinde, gelinlik el- 
biselerinle kefenlendin... Tanyeri ağarırken, o muhte- 
şem saraya, gelinlik elbiselerinle görnüldün.. 

“Mübarek cenazen teşyi edilirken. o kadar birbiri- 
ne zıt sahneler canlanıyordu ki, bir tarafta düşmanla- 
rın gülüp eğlenirken, öbür tarafta dostların yaş yerine 
kan ağlıyorlardı... 

“Evet, bugün sana yaş dökenler, sadece gözler ve 
gönüller değil; onlarla beraber mabetler, minberler, 
mihraplar ve minareler de ağlamakta... 

“Sana bugün, şehirler, köyler, ülkeler ve bölgeler 
yas tutmaktalar...” 

“Hindistan ülkesi kendinden geçmiş. Mısır diyarı 
matemlere gark olmuş... Baştanbaşa İslâm âlemi, 
başsız kalmanın felâketine ağlıyor...” 

“Senin mukaddes cenazeni teşyi merasimine işti- 
rak edenler; bütün İslâm âleminin ülkeleri, bölgeleri, 
şehirleri, köyleri, mabetleri, mihrapları ve minarele- 
ridir.. Bunlarla birlikte yerde çiçekler, gökte felekler, 
arşta melekler yas tutmaktadır..." 


Hafızada Gömülü Olanlar 


O akşamki sohbetimiz de, hep olduğu gibi, 
hisseden her Müslüman'ın payına düşen duygu- 


larla, yani hüzün ve gözyaşıyla sona ermişti. As- 
lında harikulâde hadiseler peygamberlerde zuhur 
ettiğinden, onlara “mucize”; velilerde vuku buldu- 
ğunda “keramet”; ariflerde görüldüğünde “firaset”, 
şairlerde tecelli ettiğinde ise “ilham-ı sadık” denir. 
İşte şair, imanın ışığında, İslam aleminin istikbalini 
süzerken, şimşekli ufuklardan kopacak fırtınaları 
ta o günlerde sezmiş... Müslüman dünyasının bu- 
günkü perişan hâlini, o günlerde hayalinde can- 
landırarak; bir gözyaşı çağlayanı olan mersiyesini, 
asırların ve nesillerin hafızasına silinmez bir tablo 
ve yıkılmaz bir abide olarak dikmiştir. Nitekim aynı 
yanık besteleri, İslam âlemi yıllar yılı Muhammed 
İkbal'den ve Mehmet Âkif'ten de dinlemiştir. 

Büyük edibimiz, değerli mütefekkirimiz mer- 
hum Peyami Safa'nın babası İsmail Safa'nın: 


Bir kıyamet koptu beynimde, karardı gözlerim, 
Hafızamda gömdüğüm kabri arardı gözlerim... 


demesi gibi, benim hafızamda gömülü olan bu 
acıklı hatıraların, bu vesile ile ortaya çıkması ve siz 
okuyucularımla paylaşılması; böylece önemli bir 
not olarak tarihe tevdi olunması da mukaddermiş. 
Dalgasız, Fırtınasız Bir Göl 
Gönlümde sakladığım bu acıklı sahnelerdir ki, 
yıllar yılı bana şu mısralarla gözyaşı döktürmüştür: 


Müslümanlar Birliğinin ufkunu sisler buruyor, 
Uçurumlar dolu yollarda, şuursuz yürüyor, 

O sefil gölgeyi bir leş gibi hâlâ sürüyor, 

Ağla ey gamlı gönül! Ağlamanın tam yeridir, 
Müslümanlar bugün iman savaşından geridir... 


Söyle ey Müslüman evlâdı, kimindir bu vatan? 
Onun uğrunda şu gök kubbenin altında yatan, 
Güneşindir senin en gamlı ufuklarda batan... 
Müslüman Türk onu kaybettiği günden beridir, 
Dinin emrettiği iman savaşından geridir... 
Müslümanlardı asırlar boyu deryalar aşan, 
Kükremiş sel gibi aktıkça ve coştukça taşan, 
O ufuklarda bugün fırtınalardır konuşan... 
Müslüman Türk onu kaybettiği günden beridir, 
Dinin emrettiği iman savaşından geridir... 


Nerde nur kaynağı fecrinde güneşler yanan iz? 
O zaferlerden uzak kaldığımızdan beri, biz, 
Dalgasız, fırtınasız bir göle dönmüş deniziz... 
Ağla ey gamlı gönül! Ağlamanın tam yeridir, 
Müslümanlar o zafer hamlelerinden geridir... M 


Dilde İnsan 


ilsiz bir insanlığın ve insansız bir dilin 

mümkün olmadığı bir dünyada yaşı- 

yoruz. İnsan canlı, hayatdar, ruh ta- 

şıyan sosyal bir varlık... Dil ve insan... 

Birbirisiz olmayan, birlikte anlam ve 
değer kazanan muhteşem ikili... Bu özellikleri doğ- 
rultusunda yaratıcısıyla, kâinatla, diğer insan ve 
varlıklarla iletişim kurma ihtiyacındadır o. En mü- 
kemmel şekilde yaratılarak dünyaya gönderilen, 
kendisine lütfedilen dil yeteneği ile diğer varlık- 
lara üstün kılınan insan, düşünebilme ve muhake- 
me edebilme, tebrik, tenkit, teşvik etme, düşünce 
üretebilme, düşüncelerini dışa vurma, bilgi edinme, 
geçmişini hatırlama, geleceğine yön verme gibi 
hususlarda diğer varlıklardan hemen ayrılan bir 
özelliğe sahiptir. 

Dil olmasaydı, insanlar arasında doğal, duygu- 
sal ve ruhsal bağlar kurulması, milletlerin, kültür- 
lerin, medeniyetlerin ortaya çıkması da mümkün 
olamayacaktı. Çünkü milfi hafızayı oluşturan gele- 
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nek ve görenekler, dünya görüşü, din, sanat, tarih, 
milli hatıraların, duyguların ve düşüncelerin, bütün 
maddi ve manevi değerlerin, topyekün buluş ve kı- 
lışların ortak kaynağıdır dil. 

Semavi din kitaplarıyla ezel ve ebed hakkında 
bilgi edinirken, Orhun Anıtları gibi tarihi kitabe- 
lerle geçmişe uzanıyor, Baki, Fuzuli ile hüzünleni- 
yor, Âkif'in şiirleriyle coşuyor, Hüseyin Rahmi ve 
Tanpınar'ın romanlarında Anadolu insanının yaşa- 
yışı ve değer ölçüleriyle hayret kuşağına geçiyor, 
Çelebi'lerle geleneklere bir nazar aşkediyor, ata- 
sözleri, destanlar ve ozanlarla kültürle yoğruluyor, 
bunları yaşarken perde arkasında dilin muhteşem 
gölgesine şahit oluyoruz. 

Mehmet Kaplan'ın ifadesiyle “Kültür eserleri, 
dilin belli bir yer ve anda donmuş şekilleridir. Bu 
bakımdan onların abidelerden farkları yoktur. Biz 
eskiden yaşamış insanların hayat tecrübelerini, 
inanç ve değerlerini bu eserlerden öğreniriz. As- 
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muhteşem gölgesine şahit oluyoruz. 


lında dili hem şekil hem muhtevasıyla inceleyen 
filolojinin gayesi, insan kültürünü tanımaktır. Fakat 
bu görüşe ancak dil ve kültür arasındaki bağlantıyı 
görenler ulaşabilirler.” ( M. Kaplan, Dil ve Kültür) 


Insanın Ontolojik Karakteri 


İnsan ile başlayıp insanla bitecek olan dünya 
hayatı, insanla güzellik, değer ve anlam kazanır. 
Madde ve manaca yükselmek için insanın irade, 
kabiliyet, düşünce ve heyecana; içinde yaşadığı 
kâinat ve üstünde hayatını geçirdiği dünyayı tanı- 
mak ve geliştirmek için merak, araştırma, sanat, 
estetik ve güzellik aşkına; adalet üzere. dürüst ve 
insanca yaşamak için vicdan, insaf ve adanmışlı- 
ga; nereden-nereye-nasıl-niçin sorularının cevabı- 
na ulaşmak için kalp, zihin ve şuura; nihai hedefe 
ulaşmak için ise değerlerin aydınlattığı bir beyine 
ihtiyacı var. 

Çünkü halife olarak herşeyin emrine verildiği 
insanoğlu, çevresinde, dünyasında ve evrenindeki 
ruhu keşfetmek zorundadır. Kılı kırk yararak adaleti 
sağlaması ve Hakk'a uyması, bahşedilen nimet ve 
imkânlara şükür ve teşekkür etmesi, kabiliyetleri- 
nin gelişmesi ve yerli yerinde kullanması için de 
duraksamadan çalışması gerekiyor. 

Niyazi-i Mısrinin ifadesiyle; “İnsan-ı kâmil ol- 
mağa lazım olan irfan imiş” gerçeğini bilecek, ir- 
fanın sağladığı ışıkla gönüllere doğmayı bilecektir. 


Şerefli Bir Varlık Olarak İnsan 


İnsanın biyopsikososyal sağlığını merkez alan 
semavi dinlerde muhatap daima insan olmuştur. 


Onun içindir ki, insan ile insanın oluşum evrelerini 
tanımlayan kelimeler Kuran'da 65'er kez geçerken 
88 ayet de “ey mü'minler” diye başlar. Yüce Allah 
bu ayetlerde insanın en güzel biçimde yaratıldığını 
ve bütün yaratıkların en şereflisi olduğunu; diğer 
varlıkların almaktan çekindiği emaneti yüklendi- 
gini; dolayısıyla belirttiği ilkelere iman etmesini 
emrederek kullukta kusur etmemesini, takvalı ve 
adaletli davranmasını tavsiye ve emir buyurur. 

Diğer taraftan, her ne kadar kendisini kâinatın 
hâkimi görse de, gerek hayat yükünün ağırlığı, 
gerekse düşmanlarının çokluğu, ama özellikle de 
musibetlerin ve ihtiyaçlarının bitmemesi gibi yön- 
leriyle ele alındığında, gerçekte “insan zayıf yara- 
tılmıştır.” (Nisa/28) 

Öyle bir varlıktır ki insanoğlu; nimetler ihsan 
edildiğinde şakir, çıkarına dokunulduğunda ise hak- 
tanımaz bir şaki kesilebiliyor. Bu yönünden dolayı 
yüce yaratıcı “Biz insana katımızdan bir rahmet 
tattırdığımız zaman ona sevinir. Ama ellerinin işle- 
dikleri yüzünden başlarına bir kötülük gelirse, işte 
o zaman insan pek nankördür.” (Şura/48) buyurur. 
Bu yönüyle gerek yazılan şiirler, gerek yakılan tür- 
küler, gerekse de sarf edilen sözlerde bu çıkarcılık 
revaçtaysa, insanlığın hiç de özlenen bir noktada 
olmadığı rahatça ifade edilebilir. 

Çünkü varlıkların en nazenin ve nazdarı olarak 
yaratılmış olan insanoğlunun bu eğilimlerine ace- 
leciliği ve harisliği de eklenince, toplumda gereksiz 
tartışma ve çatışmaların vukubulması kaçınılmaz 
olacaktır. İnatla savunduğu üstün gelme, öne çık- 
ma, beğenilme, seçilme duyguları, insani değerler- 
de de seviye erozyonuna sebebiyet verecektir. 


Islam'da Insana Verilen Değer 


Kâinatın en şereflisi olarak donatılıp yaratılan 
insanoğlunun bu izzetli kimliğini muhafaza etmesi 
gerekiyor. Onu değerli kılan, ne malı ne güzelliği 
ne de kuvvetidir. Çünkü insan, insan olduğu için, 
Yaradan'dan dolayı saygın ve değerlidir. Efendi- 
mizin ifadesiyle “İnsanlar Âdem'in çocuklarıdır; 
Âdem'i de Allah topraktan yaratmıştır”. Dolayı- 
sıyla insanın hem aynı atadan gelmesi itibarıyla 
kardeşçe yaşaması, hem de gurura kapılmama- 
sı gereken bir varlık olarak toprak gibi mütevazı 
olması arzu edilmektedir. Bu değerli kılınış; onun 
ana rahminde teşekkül etmesiyle başlar, kendisi- 
ne, yaratıcısına ve insana saygısı ve Sevgisi sür- 
dükçe devam eder. 

Bu yaklaşım devam ettiği müddetçe; ırk, dil, 
din, kültür başta olmak üzere hiçbir konuda ayrım- 
cılık yapamaz, kendisini yok etmeye çalışan düş- 
manlarının bile zalimlere karşı hamisi olur, onlar 
savaşmadıkça savaşa yanaşmaz. 

Kişinin dış görünüşünü, kültürünü önemseme- 
yi bir cahiliye âdeti olarak gören Peygamberimiz; 
Ebu Zer-i Gıfari'nin Bilal'i Habeşi'ye “siyah kadının 
oğlu” diye hitap etmesini duyunca Ebu Zer'i ça- 
gırmış ve ona “Sende halâ cahiliye âdetleri gö- 
rüyorum” sözleriyle itap etmiştir. Söylediklerinden 
dolayı büyük pişmanlık duyan Ebu Zer, bir yanağını 
yere koymuş ve “Bilal yanağıma basarak üzerim- 
den geçmedikçe buradan kalkmam” diyerek bu 
konuda tarihte unutulmayacak örnek bir davranış 
sergilemiştir. 

O, âlemlere rahmet olarak gönderilmiş bir 
peygamber olmasına rağmen, Velid b. Mugire ve 
Ümeyye b. Halef'in de içinde olduğu Kureyş'in 
ileri gelenlerini ikna etmeye çalışırken ashaptan 
Abdullah b. Ümmi Mektüm dışardan gelip söze 
karışarak “Ya Rasülallah! Allah'ın sana öğrettikle- 
rinden bana da öğret!” der ve bu talebini bir kaç 
sefer tekrarlar. Kureyş'in inatçı ve kibirli ileri ge- 
lenleri yanlarında fakir kimselerin bulunup söze 
karışmasından hoşlanmazlardı. Diğer taraftan 
tam da hepsi bir aradayken onlara hak ve haki- 
kati anlatma fırsatı bulan Efendimiz, Abdullah'ın 
gelip sözünü kesmesine ve ortamı germesine canı 
sıkılır, memnuniyetsizliğini belirtir biçimde yüzünü 
diğer muhataplarına çevirir. Bunun üzerine “Yanı- 
na âmâ bir kimse geldi diye Peygamber yüzünü 


asıp çevirdi. Ey Muhammed! Ne bilirsin, belki de o 
arınacak yahut öğüt alacaktı da bu öğüt kendisine 
fayda verecekti. Ama sen, kendisini öğütten müs- 
tağni gören kimseyi karşına alıp ilgileniyorsun. 
Arınmak istememesinden sana ne! Sen, Allah'tan 
korkup sana koşarak gelen kimseye aldırmıyor- 
sun!” ayetleriyle Abese suresi iner. 

Bir anlık bir yorum farkı olarak algılayacağımız 
bu hadiseden oldukça etkilenen şefkat peygam- 
beri, her alanda olduğu gibi bu konuda da çok has- 
sastı. “Şüphesiz Allah sizin dış görünüşünüze ve 
mallarınıza bakmaz, fakat kalplerinize ve amelleri- 
nize bakar. Ne Arab'ın aceme ne de acemin Araba 
bir üstünlüğü yoktur. Üstünlük ancak takvadadır” 
diyerek sevenlerini sürekli uyarırdı. 


Medeniyetsiz Insan, Insansız 
Medeniyet Olmaz 


Antik Yunan ve onun devamı olan Roma'nın 
dünya görüşünde insan o kadar yüceltilmişti ki, 


tanrılar, yarı tanrılar ve tanrılaşmak isteyen insan- 
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lar şeklinde sınıflar söz konusu olmuştu. Daha son- 
raki asırlar, güçlünün zalimleştiği, fakirin ezildiği, 
kadınların insandan sayılmadığı bir çağa evrildi. 
Medeniyetimizde ise Allah'ın sonsuz güzel isimleri- 
ni nakış nakış üzerinde taşıyan, kadınıyla erkeğiyle 
mükemmelliğe koşan bir beşeriyet doğdu. İnsan-ı 
kâmil olarak tanımlanan Üstün İnsan; ne antik 
Yunan'ın tanrılaştırdığı, ne Pagan Roma'nın itibar- 
sızlaştırdığı, ne de Nietzsche'nin bütün nakli ilim ve 
geleneksel değerleri bir tarafa itip iradeden ibaret 
gördüğü insandır. Bize göre insan “yaradılmış”ların 
en şereflisi, Yaradan'ın hem yükümlü tuttuğu kulu 
hem de kendi suretinde yarattığı halifesidir. (Baka- 
ra/30, Zariyat/56). 

Bu medeniyette sadece insan değil, mikrosko- 
bik canlıdan dev galaksilere kadar her şey gerekli, 
hünerli ve değerlidir. Onun için dağlar ile taşlar ile 
Mevla çağrılır, yeşilbaşlı ördeklere benzetilir sev- 
gililer, adı barış olur uçurulur güvercinler, bereket 
olur susamış gönüllere yağar yağmurlar, sırdaş olur 
dert dinler sarıçiçekler, sevda taşır telli, allı turna- 
lar, keklik olur seker yavuklular, güzelliğine vurulur 
delikanlılar ceylanın, sunanın, maralın gözlerine, 
güzelliğine. Tepeler dile gelir, dağlar yol vermeyin- 
ce yalvartır yolcuyu, dereye yakılır türküler, çayları 
aydınlatır çıralar. Fırat zalim olur sevdiğinden ayı- 
rınca, Sakarya destan kesilir boylu boyunca... 

Pıtıraklı damlar dostların sohbetlerine gül olur. 
Gül ile sermest bülbüle döner âşıklar... Morsalkımlı 
sokaklarda geceler gündüze döner. Yanaklara dö- 
ner elmalar, zeytinin rengini alır gözler... Dudaklara 
evrilir kirazlar... 

Ağrı Dağı'nın eteğinde uçan bir güvercin olur, 
diyar diyar dolaşır sabır seyyahları. Kar olur, kor 
gibi yürekleri serinletir ağıtlar... 


Dilin Değişmesi İnsanın Değişmesidir 


Biyolojik olarak bakıldığında; dil, dişlerden olu- 
şan bir içduvarla çevrili ağız içinde bulunan ve tat 
alma duyusunu gerçekleştiren, kaslardan yapılmış, 
yiyecekleri çiğneme ve yutma işlemlerine yardım 
eden, insanlarda konuşmayı da sağlayan ve ken- 
disini yenileme hızı çok yüksek olan bir organdır. 
Diğer taraftan dil, sosyal yapının ve kültürün ayna- 
sı, milletin maddi- manevi gücünün yansımasıdır. 

Lisan insanla başlamış ve insan, lisanla yücel- 
miş veya alçalmıştır. Yunus'un ifadesi ile o bazen 


baş kestirmiş, bazen savaşı bitirmiş, kimi zaman 
ise ağulu aşı bile bala dönüştürmüştür. Çalap'ın 
tahtı olan “gönül'ü yıkıcı söz, çıktığı ağzın sahibini 
“iki cihan bedbahtı” yapabilecek kadar dikkatli kul- 
lanılması gereken bir uzuvdur. 

İhtiyaçlar genel manada değişmese de, insa- 
nın istek ve hevesleri gelişen ve değişen dünyaya 
paralel olarak zaman içinde artıp çeşitleniyor. Ki- 
şinin öncelikleri, farkına varılmadan renk ve şekil 
değiştirebiliyor, teknoloji geliştikçe rahatlayan in- 
san, “hel min mezid?” nidalarıyla dahasını istiyor; 
rahat, makam, şöhret, bağımlılık derecesinde öne 
geçiyor. İnananı bile bu bağımlılıktan nasibini alı- 
yor, tek sermayesinin yaşadığı bu dünya olduğuna 
kanaat getirerek hiç ölmeyecekmiş gibi “masa, 
nisa, kasa” hâkimi olmak için var olan değerlerini, 
enerjisini yani bütünüyle kendisini feda edebiliyor. 

İnsanın muteber dili ile kendisini okuması di- 
ger varlıklardan farkını ortaya çıkaracağından, 
gönlünün, beyninin, varlığının, kültürünün, özü et- 
rafında hevesin ördüğü duvarları kaldırmada çok 
önemli bir rol oynayacaktır. Bu gönül dili ile kişi; 
iç âlemiyle dış dünyası arasındaki kopukluğu gi- 
derecek, geçmişi şimdiki zamanla, şimdiki zamanı 
da gelecekle uzlaştıracak, kalp ve kafa arasındaki 
köprüyü yeniden kurabileceği şansı yakalayacaktır. 

Dilin iyi okunması, insanın ruhu, nefsi, vicda- 
nı, kendi iç derinlikleri, hissi, şuuru, iradesi, latife-i 
Rabbaniyesi'ni doğru yorumlaması demektir. Çün- 
kü insan sadece anatomik ve fizyolojik veya orga- 
nik yönüyle değil, “nefha-i İlahi” olan ruhuyla ele 
alınmalıdır. 

Onun için Efendimiz “Nefsini bilen Rabbini bilir” 
buyurur; Bediüzzaman “Kendini oku!” diye tavsiyede 
bulunur; Sokrat da okulunun girişine “Kendini bil!” 
yazısını astırır. Çünkü insan bir kitap, bir fihrist ol- 
duğunda ancak kendisini okuyarak kâinatı okuya- 
bilir. 


Sevgi Dili 


25 trilyon alyuvar, 100 milyara yakın akyuvar, 
30 milyar sinir hücresiyle; 210'u da farklı olmak 
üzere 100 trilyon hücreye sahip olan insan vücu- 
dunda her saniye yaklaşık 50 milyon hücre ölüyor. 

Bahşedilen bu muhteşem sarayın Sanatkâr'ını 
hoşnut kılacak, bu gizemli şehri aydınlatacak olan 
sevgi dilidir. “Harp” isimli bir şahsa “adını ‘Silm’ 


yapalım” deyip savaşı barışla değiştiren Efendimiz, 
isim, sıfat ve eylemlerinde sevgi dilini konuşacak 
ortam oluşturuyordu. 

Bediüzzaman'ın ifadesiyle; kâinat ağacının en 
muhteşem meyvesi, Efendimiz cihetiyle gerçek 
çekirdeği, bu sarayın en muhterem misafiri, sarayı 
yönetmeye mezun en çalışkan, en kabiliyetli, en 
donanımlı memuru; o saraydaki sair sekenelerde 
tasarrufa mezun en faal memuru, müfettişi, ba- 
kanı; sema ve arzın üstlenmekten korktuğu büyük 
emaneti omuzlayan, sorumluk alan, yaratıcının 
bütün isimlerinin bir aynası, dolayısıyla muhatabı, 
canlılar içinde en fazla ihtiyaçlısı, en fazla arzu ve 
düşman sahibi (11 Şua 7 Mesele) olan bu muhte- 
şem insanın kâinat sarayının ışığı olan sevgi dilini 
kullanması, sarayı çok daha mükemmel kılacak ve 
iki dünyasını da güneş gibi aydınlatacaktır. 

Zira bu dili konuşanlar, sadece kendileri değil, 
diğer canlılarla da kesintisiz bir iletişim kurma 
imkânı bulur; sınır tanımayan bedeni hazlarına ka- 
pılmasını engelleyip başka varlıklarla aralarındaki 
mesafeyi kapatır ve sevgi köprüleri oluştururlar. 

Selahattin Sarıkaya'nın ince düşünceli şiiri in- 
sana yaklaşımı açısından oldukça güzel bir duygu 
senfonisini çağrıştırır: 


Bir karınca yuvasını kaybetse 

O gece yatamam kaygımız vardır 
Bir yaprak dalından sararıp düşse 
Ezilir yüreğim duygumuz vardır 


Ha kutuplarda bir Eskimo genci 
Ha da Afrika'da garip bir zenci 
Farketmez ne dili, ne dini, rengi 
Mademki insandır, saygımız vardır 


İnsanlar içinde sade bir insan olarak yaşayan, 
insani erdemlerde zirve yapan Efendimiz, tevazuda 
kendisiyle karşılaşıp heyecan ve korkudan dolayı 
titreyen bir kişiye “Kardeşim, korkma, ben de senin 
gibi, anası kuru ekmek yiyen bir kadının oğluyum!” 
diyerek öncülük yapar. Aynı şekilde “Ey Kâbe, sen 
Allah'ın evisin. Sen mübareksin fakat bir Müslüman 
bir müminin kalbini kırsa, 70 defa seni yıkmaktan 
daha büyük günaha girer” diyerek gönül sarayla- 
rının nazenin, hassas, kırılgan yapısına dikkat çe- 
kiyordu. 

Ballar balını bulan, hamken pişip yanan “Bizim 
Yunus” da: 


Bir kez gönül yıktın ise 
Bu kıldığın namaz değil 
Yetmiş iki millet dahi 
Elin yüzün yumaz değil 


dizeleriyle insan olma erdemini ve bir insan-ı kâmili 
anlatıyordu bizlere... 

İnsanı insan yapan sözüdür” diyen 
Mevlana'ya göre, insan-ı kâmil olmanın yolu söz- 
den yani lisandan geçiyor. Bunu en güzel şekilde 
Yunus'umuz ifade ediyor: 


Keleci bilen kişinin yüzünü ağ ede bir söz 
Sözü pişirip diyenin işini sağ ede bir söz 
Söz ola kese savaşı söz ola bitire başı 
Söz ola ağılı aşı bal ile yağ ede bir söz.. 


Edebiyatımızın ilk siyasetnamesini yazan Yusuf 
Has Hacip'in, Kutadgu Bilig adlı eserinde Doğu Ka- 
rahanlı hükümdarı Tabgaç Buğra Han'a: 


Kötü söz duyanları hep düşman eder, 
Ederse insanı söz sultan eder. 

Ne yumruktan ne kılıçtan iz kalır, 
İnsan ölür arkasından söz kalır. 


dörtlüğü ile seslenerek dilin toplumsal yapıya ve 
insanlığa etkilerini bariz bir şekilde ortaya koyu- 
yordu. 

Hâsılı; Albert Schweiter'in ifadesiyle “Büyük 
olmak iyidir ama insan olmak daha iyidir.” Güzel 
sözlü, güzel gönüllü insan olmak daha iyidir. Gü- 
zelliği sadece sözde bırakmayıp erdemleri en gü- 
zel şekliyle; önce kendinde, sonra işinde ve elinin, 
yüreğinin ulaştığı her yerde uygulayan ise ondan 
da iyidir. Başlı başına bir söz dizisi olan hayatımı- 
zı daha anlamlı kılmak ve bir “yâd-ı cemil” olarak 
kalmak istiyorsak, söz tuğlalarıyla örülmüş gönül 
saraylarına, bırakın kem söz tuğlasını, hiç bir to- 
zun girmemesi için “azm-u cezm-u kasd eylemek” 
zorundayız. 

Son söz de Mevlana'nın Divan-ı Kebir'inden: 


“Altın ne oluyor? 
Can ne oluyor? 
İnci mercan nedir? 


Bir sevgiye harcanmadıktan, bir güzele feda 
edilmedikten sonra... M 
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ALKIŞ-KARGIŞ 


Kışı bile söz demini, demeye sözün kemini 
Iki cihan cehennemim, sekiz uçmağ ede bir söz 


Yunus Emre 


Ikış kelimesi, Eski Türkçede “dua” an- 

lamına geliyor. Kelimenin kökeni olan 

alka- fiili “övmek, kutsamak" manasında 

kullanılıyor. DLT'de “begge alkış alkaldı / 

ey öğüldü, alkışlandı” örneğindeki gibi bir 

kullanıma sahip. Kelimenin kökeninde yer alan alka- 

fiilinin tam karşıt anlamı ise karga- kelimesidir. Eski 

Türkçede karga- fiili “lanetlemek” manasını taşıyor. Bu 

fiilden türetilen “kargış” kelimesi de “beddua” manasını 

kazanmış. Kelimenin Arapçası “leane” kökünden türe- 

yen “lanet” kelimesi. Melün, melânet, mülâane ve tel'in 

kelimeleri de aynı kökten türemiş. Türkçede bu anlamı 
karşılayan bir de “ilenç” kelimesi var. 

Türkçede “alkış” yerine “dua” kullanılıyor. Dua da 
yine Arapça kökenli bir kelime... Anlamı “çağrı, yardım 
çağrısı, Allah'a yalvarma” şeklinde. Bu kelimeden türe- 
yen başka bir kelime “dava” kelimesidir. Dava, “çağrı, 
hususiyle mahkemeye çağrı” anlamına geliyor. Kelimey- 
le bağlantılı olan “iddia” kelimesi ise Türkçede 17. yüz- 
yıldan itibaren bilinen bir kelime. Kâmus-ı Türki'de “inat, 
ısrar, kendini büyük addedenin kendisi hakkındaki fikri" 
gibi anlamlarda kayıtlı. Bu kelimeyle ilişkili olarak Os- 
manlı Türkçesinde “müddeiumumi" kelimesi kullanılmış. 
Günümüzde “savcı” şeklinde kullandığımız kelimenin 
eski hâli. Savcı kelimesinin de ilginç bir hikâyesi var. Öz- 
beöz Türkçe bir kelime... Kelimenin kökeni “sab”. Manası 


Yusuf Akçay 


“söz” demek. İlk örneğine Orhun Yazıtlarında rastlıyoruz: 
“Sabımın tüketi eşitgil / Sözümü sonuna kadar işit.” Bu 
yönüyle “savcı” ve “sözcü” kelimeleri eş anlamlı görü- 
nüyor. Aynı kökten türeyen bir başka kelime ise “savaş” 
kelimesidir. Kelimenin ilk anlamı sav/söz köküne atfen 
“sözlü tartışma” demek. Konuyla alakalı diğer bir keli- 
memiz ise yarlıga- fiilidir. “Bağışlama, af, merhamet, 
vaaz, dua” gibi anlamlara gelen bu kelime, bugün kul- 
landığımız “yargı” kelimesinin de kaynağını oluşturur. 
Alkış, kargış, dua, sav, savaş, savcı ve iddia gibi keli- 
melerin hemen hepsinde ortak olan tek kavram var: Söz 
kelimesi. Söz, Eski Türkçeden beri kullanılıyor. Kelimenin 
kökü sö- fiili. Bu kökten hem söz kelimesi hem de sög- 
<söv- şeklinde “kötü söz” anlamı ortaya çıkmış. Yine 
söyle- fiilinin kaynağı da aynı kelime. Arapçada söz'ün 
bu anlamını yansıtan kelime “vaat” kelimesidir. Anlamı 
“söz vermek" şeklindedir. Aynı kökten türeyen “vâde" ke- 
limesi “söz verilen süre, hususiyle borcun ödenme süresi" 
anlamına geliyor. “Miat” kelimesi de bu sürenin tama- 
mını ifade eder ve genellikle “sürenin sona ermesi" anla- 
mında, geçerliğini yitirmiş her türlü şey için “miadı dol- 
du” şeklinde kullanılır. Yine sözle ilgili Arapçadaki diğer 


bir kelime “vaaz” kelimesidir. Anlamı “uyarı, ihtar, dini 
ve ahlaki konuşma” şeklinde özetlenebilir. Bu kelimeden 
Arapçada “vaaz veren” anlamında “vaiz” kelimesi türe- 
tilmiş. Vaaz kelimesi günlük dilde çoğu zaman başka 


kelimelerle karıştırılıyor. Karıştırılan bu kelimelerden 
biri “mevzu” kelimesidir. Mevzu'nun anlamı “vazedilmiş 
(vaaz edilmiş değil) ortaya konmuş, konumu belli, belir- 
lenmiş” demektir Aynı kökten türeyen “mevzi” kelimesi 
de “konum, yer” anlamında daha çok “mevzi kazanmak" 
şeklinde kullanılıyor. Diğer bir kelime 17 yüzyıldan iti- 
baren görülen “mevzuat” kelimesi. Anlamı “konulmuş 
olanlar, vazedilmiş olanlar” demektir. Günümüzde yü- 
rürlükteki kanunları ifade etmek için kullanılıyor. Benzer 
bir kelime olan “mevduat” kelimesi ise hem “mevzuat” 
hem de “vaaz” kelimesi ile hiçbir yakınlığı olmayan bir 
kelime. Anlamı “emanet edilmiş” demek. Hatta "emanet 
edilmek üzere yolcu edilmiş” anlamına gelir ki “veda” ke- 
limesiyle alakası bu yönüyledir. 

Söz kelimesiyle ilişkili diğer bir kelime yine Arapça 
kökenli “fitne” kelimesidir. Arapça f-t-n mastarından tü- 
reyen fitne kelimesinin temel anlamı “yakmak, ateşle 
yakmak" demektir. Fakat kelime kavramsallaşarak “söz- 
le sınanma, sınav, sözün ortaya çıkardığı ihtilaf” anlamı- 
nı almıştır. Bu yönüyle “sözün yakıcı, tahrip edici etkisi" 
olarak kullanılır. Fettan ve meftun kelimesi de bu kökten 
türemiştir. 

Şimdi gelelim söz'ün diğer tarafına. Söz için kul- 
landığımız kelimelerden biri “ahit” kelimesidir. Arapça 
kökenli bu kelime "söz verme, yemin” anlamına geliyor. 
Bu yönüyle yeminin mesuliyetini “uhde”sine alma anla- 
mı taşır. “Müteahhit” kelimesi de bu kökten türemiştir. 
Türkçede “ahde vefa” “ahdim olsun” gibi yaygın bir kul- 
lanıma sahip. 

Söz anlamına gelen yemin kelimesi, Aramice 
“yâmin” kelimesinden geliyor. Türkçedeki karşılığı “ant” 
Türkçede “and içmek ve yemin içmek” gibi kullanımları 
var. Neden yemin içmek? İlk bakışta sözün temizliği- 
ni suyun temizliğiyle özdeşleştiren bir kullanım varmış 
gibi görünüyor. İçmek kelimesinin bu düşünceden kay- 
naklandığı açık. Fakat halk etimolojisi muhtemelen su 
kelimesinin anlam değişimini gözden kaçırdığı için asıl 
anlam hemen fark edilmiyor. Hâlbuki subay ve subaşı 
örneğinde olduğu gibi Yazıtlar dönemi Türkçesinde su 
kelimesi “asker” manasına geliyor. Tıpkı “su uyur düş- 
man uyumaz / asker uyur düşman uyumaz” sözünde 
olduğu gibi. Ant içmek ve yemin içmek kelimeleri bir 
“asker gibi söz vermek” anlamını taşır. Her sabah “ant 
içmemizin” sebebi de buydu zaten. 

Sıfat olarak kullanılan bu yemin kelimesi “sağ, sağ 
taraf, sağ el” anlamından hareketle “sağ elini kaldıra- 
rak söz verme” şeklinde kavramlaşmış. Bu kelimeden 
“meymenet” kelimesi türemiştir. Anlamı “uğur, uğurlu” 
demektir. Meymenetsiz ise uğursuz anlamındadır. Tıpkı 
“hırsız” kelimesinde olduğu gibi. Hırsız; uğursuz, hayırsız 


demektir. Hırlı ise muhtemelen hayır kelimesinden bo- 
zulmayla oluşan bir kelime... Söz anlamına gelen diğer 
kelime “kasem” kelimesidir. Arapça olan bu kelime “kı- 
sım” kelimesiyle aynı kökten. “Söz vermek, paylaşmak, 
bölüşmek” anlamında kullanılıyor. Açıkça görüldüğü gibi 
“bir sözün şahitliğinde paylaşma, bölüşme” anlamını ta- 
şıyor. Yine “taksim” kelimesi bu kelimeyle eş anlamlı: 
“Bölme, parçalama” demek. 

Diğer bir kelimemiz “kelâm” kelimesi. Ne ki, Türk- 
çede hüsn-i kelam'dan ziyade “allem kallem” gibi yahut 
“rüşvet-i kelam” gibi daha çok olumsuz çağrışımlarıy- 
la kullanılıyor. Anlamı “uydurma söz” diye özetlenebilir. 
Benzer kullanımlarda da olumsuz çağrışımları görmek 
mümkün. Dedikodu anlamındaki Arapça “laga luga” 
kelimesi, “boş söz” manasında Arapça “kil u kâl” ve 
Farsça “güft u gü” kelimelerinde bu olumsuz çağrışım- 
lar açıkça görülüyor. Son örnekteki güft kelimesi -ki 
aslı goft'tur- “söylemek” demektir. Türkçede daha çok 
“güfte” kelimesiyle bilinir. Goften<güfte (bestelenmek 
için yazılan söz.) Yine daha çok olumsuz anlamıyla kul- 
lanılan bir kelime de “laf” kelimesidir. Farsça kökenli bu 
kelime “anlamı olmayan söz” demektir. Türkçede daha 
çok “lâf u güzaf” şeklinde kullanılır. Farsça laf kelimesi 
ile Arapça lafz/lafız kelimesi anlamca birbirinin zıttı iki 
kelime. “Lafız” “anlamlı söz” demektir ki telaffuz keli- 
mesi ile aynı kökten gelir. Standart telaffuzun dışında 
bir de günlük dilde halkın konuşma şeklini ifade etmek 
için “ağız” kelimesi tercih edilir. Bu yönüyle “halk ağzı” 
“halk söyleyişi” anlamında kullanılır. Ağız kelimesi ne- 
dense daha çok olumsuz çağrışımları yansıtır: “Ağzı laf 
yapmak, ağzına geleni söylemek, ağzını hayıra açmak, 
ağzının payını vermek” gibi. 

Türkçede söz'le ilgili diğer bir kelime ise “dediko- 
du” kelimesidir. “Birinin arkasından çekiştirmek, giybet 
etmek, aleyhte söz söylemek” anlamına gelen bu ke- 
lime de- ve ko- kelimelerinin birleşmesiyle oluşmuş. 
De- malumunuz, ko- kelimesi ise hakikaten ilginç bir 
semantiğe sahip. Bugün kullandığımız “konuşmak” ke- 
limesi ko- fiilinden türemiş. Bu kelimeden türeyen diğer 
bir kelime ise konşu> komşu kelimesi. Düşünmek için 
durmak lazım derler. Konuşma düşüncenin en belirgin 
işareti olduğundan, doğru düşünebilmek, belki aynı dü- 
şünebilmek için aynı yerde konmak, aynı yerde ikamet 
etmek gerekiyor. Farklı coğrafyalarda yaşayanların kül- 
türlerindeki belirgin düşünce farklılığı belli ki doğrudan 
doğruya mekân farklılığından kaynaklanıyor. Dedikodu 
kelimesinin aynı mekanı paylaşmayan insanların birbi- 
ri hakkındaki konuşmasını ifade etmesi boşuna değil. 
Aynı yerde olmayınca konuşmak anlaşmanın değil çok 
zaman maalesef “konuşlanmanın” bir vesilesi oluyor. M 
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TARİHE ve BUGÜNE 
farklı bır bakış 


stanbul'un kalabalık caddelerinden biri- 

ne açılan sokağın başında, yerdeki gazete 

kâğıtları üzerine rastgele dizilmiş eski ki- 

tapları gördüğümde ilk anda pek aldırma- 

dım; yürüyüp gidecektim ki, bazı tanıdık ya- 
zarlar ve onların eserleri dikkatimi çekti. Maksim 
Gorki, Anton Çehov, Lenin, Moris Duverger, Hikmet 
Kıvılcımlı, Fakir Baykurt gibi isimlere ait bir yığın 
kitap... Eski kitaplara duyduğum ilgi beni yerdeki 
bu sergiye çekti ve kitapları daha yakından incele- 
meye başladım. Satıcı, herhangi bir işportacı değil, 
belli... Ellili yaşlarda, dış görünüşü itibarıyla efendi, 
gözlüklü, 'okumuş' biri... Tam bir ‘yorgun demokrat 
anlayacağınız... 


Hasan Arıkan 


Kitapları gözden geçirirken satıcıyla hasbıhâle 
başladık. 12 Eylül öncesi lise yıllarında yaşadıkla- 
rından, o tarihlerde bu kitapları sandıklara doldu- 
rup evin kömürlüğüne sakladıklarından ve daha bir 
yığın geçmiş zaman hatıralarından bahsetti. “Ben 
hapse girmedim ama hapishaneye düşen çok ar- 
kadaşım oldu” dedi. İki eski dost gibi konuştuk. Bu 
kitapları yıllar boyu evinde saklamış. “Ev değiştir- 
dik, eşim de bunları kolilere doldurup kapının önüne 
koymaya kalktı; ben ‘hiç değilse meraklı birilerinin 
eline geçsin' diye düşündüm. İki haftadır epeycesini 
sattım. Kalanlar bunlar...” dedi. Bu samimi sohbe- 
timiz yarım saat kadar sürdü. Birkaç kitap seçtim, 
sonra kendi kendime düşündüm. “Yorgan gitti kav- 


ga bitti” diye bir atasözümüz 
var ya, aynen öyle! Soğuk Sa- 
vaş, ideolojik savaş, kutuplar 
arası mücadele, detant (yu- 
muşama), perestroyka (yeni- 
den yapılanma) dönemlerinin 
hepsi gerilerde kaldı. Köprü- 
lerin altından çok sular aktı. 
Berlin Duvarı yıkıldı, Sovyetler 
dağıldı, dünya değişti, Türki- 
ye değişti. Artık ne 'komünist 
tehlike” var ortada ne de 'ko- 
münistleri' yakalamak için se- 
ferber olan devlet görevlileri... 
O dönemlerde suç delili veya 
belgeleri niteliğinde olan bu 
kitaplar serbestçe satılıyor artık. İşin garibi, gelip 
geçenler dönüp bakmıyorlar bile yerdeki kitapla- 
ra... Bunlardan bazılarının vaktiyle sahibinin başını 
derde sokabilecek kitaplar olduğunu da kimseler 
bilmiyor. 

Eve döndüğümde, sergiden seçip aldığım 'ya- 
sak kitaplar'dan birinin sayfalarını çevirmeye 
başladım. 

Enfal Suresi'nin “Hiç şüphe yok ki, ayaklarıyla 
yürüyenlerin Allah indinde en kötüsü, aklını kullan- 
mayıp sağır ve dilsiz kalan iki ayaklı şeytanlardır” 
mealindeki 22'inci ayeti ile başlayan kitabı ilk 
sayfasından itibaren hiç ara vermeden bir nefeste 
baştan sona okudum. 1965 baskılı bu eser aslında 
bir Türkiye ekonomisi tarihçesi fakat sanki geçmiş 
dönemleri değil de, yer yer bugünleri anlatıyormuş 
gibi geliyor insana. Sayfaları çevirdikçe, vakti za- 
manında bu eserin niçin ‘yasak kitap' ilan edildiğini 
düşünmeden edemiyorsunuz. 

Kitaptan günümüz gerçeklerine ışık tutacağı- 
na inandığım ilgi çekici bazı sayfaları, siz değerli 
okuyucularla paylaşmak isterim. Bazı alıntıları ak- 
tarırken eklemeler yapmak ya da yorum katmak is- 
temiyorum. Ancak son kısımda kısa da olsa, görüş 
ve düşüncelerimizi açıklama isteğimizi hoş görür- 
sünüz Sanırım. Kitabın bazı kısımlarını gelin birlikte 
okuyalım. 

Türkiye'de sınıfsız toplum sözü öteden beri 
söylenegelmiştir. Bizde Batı'daki gibi bir toplum- 
sal sınıflar düzeni olmadığı görüşü doğru değildir. 
Avrupa, toplumsal düzen ya da iktisadi sistem açı- 
sından “kapitalizm” demektir. 

1908 Hürriyet Devrimi (lI. Meşrutiyet) Avrupa 
kapitalizminin 250 yıldan beri öngördüğü düze- 


Hikmet Kıvılcımlı 


ni, Türkiye'ye değerli bir it- 
hal malı gibi dışarıdan sok- 
tu. Kapitalizm Türkiye için 
bir “ecnebi metai” demekti, 
Türkiye'de bulunmayan bir 
mal yerine konuldu. Avrupa 
kapitalizmi açıkça sınıflı bir 
toplumdu. Mademki kapi- 
talizm bizde yoktu, o hâlde 
Türkiye sınıfsız bir toplumdur 
sonucuna varıldı. 

Yazar bu girişten sonra 
Türkiye'de yaşayan halkın 
aslında çoğumuzun zannet- 
tiği gibi sınıfsız bir toplum 
olmadığı tezini ispat etme- 
ye çalışır ve öteden beri bizde de gücünü giderek 
artıran bir kapitalist sınıfın var olduğunu söyler. 
“Mültezim ve müteahhit”ler diye adlandırdığı iki 
grubun Türkiye'de zaman içinde etkisi giderek ar- 
tan kapitalist sınıflar olduğuna dikkati çeker. 
1876'da Sultan Il. Abdülhamit'e daha tahta geç- 
meden evvel açılması şart koşulan |. Meclis'te bu 
sermaye gruplarının, kapitalist sınıfın hâkimiyeti 
söz konusudur. Peki, kimlerdir bu sermaye grupları- 
nı oluşturan güçler? Ve bunlar nasıl sermayedarlar- 
dır? Yazar bu soruyu iki ana maddede cevaplıyor: 

a- Eserde yazarın sürekli olarak “tefeci 
bezirgân sermaye” diye adlandırdığı bu iki grup- 
tan birincisi, Kanuni Sultan Süleyman zamanında 
yapılan ve “kesim düzeni” (mukataa) adı verilen 
“devrim"den beri, şehir ve köylerin bütün zengin- 
lik kaynaklarını, imparatorluğun ekonomik temeli 
olan toprak üretiminin tekellerini eline geçirmiş 
mültezim denilen kişilerdi.2 Türkiye toprak eko- 
nomisinde başlangıçtaki “dirlik” düzeninin yerine, 
sermayenin kayıtsız şartsız egemen olduğu kesim 
düzenini (mukataa sistemini) geçiren anlayış, gö- 
rünüşte çok haklı bir gerekçeye dayanıyordu. “Mu- 
kataa sistemi” kısaca “miri arazi'nin kiraya veril- 
mesi anlamına geliyor. Devlet hazinesi bomboştu; 
kamu toprakları demek olan miri arazi, “malikâne” 
sınıfına sokularak ömür boyu “kiralanmış” sayıla- 
caktı. Toprak, gene mülkiyet olarak milletindi, bun- 
da korkulacak bir durum yoktu. Şeriata göre “kira- 
ci” durumunda olan “malikâne sahibi” ilkin peşin 
para, daha sonra da taksitli kiralar ödeyerek devlet 
hazinesini (beytülmal-i müslimin'i) parayla doldu- 
racaktı. Bu sistem geniş imparatorluk topraklarının 
birkaç nesil sonra kapanın elinde kaldığı bir şekle 
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dönüştü, soysuzlaştı. Miri topraklar (hazine arazi- 
si) “malikâne” adıyla kiraya verilmişti ama kiracı- 
lar elinden bir daha geri alınamamıştı. “Tanzimât-ı 
Hayriyye” bu oldu-bittiyi “Batılılaşma” yasalarıyla 
kesinleştirmişti. Mukataa usulü zaman içinde her 
vilayette 'ayan' denilen bir varlıklılar sınıfının ge- 
nişlemesine, güçlenmesine de yol açtı!” 

b- Yazarımızın kapitalist sınıf içinde yer alan 
ikinci grup olarak işaret ettiği bir diğer kesim de 
müteahhit ya da Fransızca kontratçı denilen kişi- 
lerdi. Burada ‘müteahhit’ devlete her türlü mal ya 
da hizmeti sunan —satan- kişiler anlamına geli- 
yor. Askerin erzakından tutun, her türlü kamu ih- 
tiyaçları bu kişilerce karşılanıyordu. Başkentten 
ücra kasabalara dek, örümcek ağı gibi yayılmış bir 
müteahhitler şebekesi... Bunlar velinimetleri olan 
‘şanlı orduya’ hep yüzsuyu dökerler ama yine de 
hoşnutsuzdurlar. Çünkü müflis hazineden alacakla- 
rı vaktinde çıkmamaktadır. 

İşte bu türden ekonomik ve sosyal sınıf ilişkile- 
ri içinde bulunan güçler, daha 1877 yılında açılan 
ilk göstermelik Millet Meclisi'nde tahta yeni çıkmış 
Abdülhamit'ten güneşin altındaki yerlerini istiyor- 
lardi. 

Bizdeki mültezim ve müteahhitlere Avrupa'da 
“burjuva” adı veriliyordu. Frenk burjuvaları gibi bi- 
zim mültezim ve müteahhitler de “mutlak irade'nin 
keyfi idaresine karşı'ydılar. Özgürlük istiyorlardı. 
Mültezim ve müteahhitlere “burjuva” denilmediği 
için Türkiye'de “kapitalist sınıf” bulunmadığı tezi 
geçersizdir ve 1877 yılında Millet Meclisi'ni ele 
geçirmiş olan bu sınıfın 1908, 
1923 ve daha sonraki dönem- 
lerde de varlığını sürdürdüğü 
ve etkili olduğu tarihi bir ger- 
çektir. Bu sınıf hem istibdadın 
keyfi idaresine karşı duruyor 
hem de sistem içinde kendi- 
lerini o zenginleştiren tekelci 
konumlarını muhafaza etmek 
istiyordu. Bu vurguncu tica- 
ret, Cumhuriyet ve demokrasi 
dönemlerinde de devam edip 
geldi. 

Yazar bu noktada şöyle bir 
soruyla konuya devam ediyor. 
1908 Meşrutiyet Devrimi ile 
1789 Fransız Devrimi arasında 
bir fark var mıdır? Bir burjuva 
devrimi olduğundan kimse- 


nin kuşku duymadığını sandığımız Fransız Devri- 
mi'ndeki “kapitalist sınıf”ın kimliğini bir tarih kita- 
bından okuyalım: 

“18. yüzyıl sonunda burjuva sınıfının tepesinde 
bugün yüksek finans burjuvazisi ya da kapitalist de- 
nilen muazzam zengin sermaye sınıfı, büyük ordu, 
Hindistan Kumpanyası, Iskonto Sandığı gibi ayrı- 
calıklı kumpanyaların'# başlıca hissedarları vardı. 
... O yaldızlı burjuvazinin altında aslında rantiyeler 
kalabalığı, devlet alacaklıları bulunuyordu.” 

A. Rivarol!’ diyor ki: “Devrim rantiyeler tarafın- 
dan yapılmıştı. Şurası muhakkaktır ki; eğer burjuvalar 
yeni bir düzen istemişlerse, bunu salt kamu borcunu 
kralın garantisinden daha sağlam olan ulusun ga- 
rantisi altına koymak için istemişlerdir. O zamanlar 
Paris bir “rant” başkentiydi. Onun için Paris rantiyeleri 
varoş halkıyla birlikte sokağa ineceklerdi. Gene onun 
için, Devrim daha başlangıcında kilisenin mülklerine 
el koyacaktır. Finans iktidarını elinde tutan burjuvazi, 
biricik ticaret ve sanayi iktidarıydı da...” 

Abdülhamit ilk Millet Meclisi'ni 1877'de yerli 
yabancı sermayeden ödünç para bulmak, en baş- 
ta da dâhili istikraz -iç borçlanma- yapmak için 
açmıştı. Özel sermaye, az parayla çok faiz kopar- 
ma peşindeydi. Türkiye'de yalnız tefeci-bezirgân 
sermaye gelişkindi. Sanayi, yani ticaretin de, ban- 
kacılığın da kâr ve rantını garantileyecek modern 
üretim temeli Avrupa'nın tekelindeydi. Özel ser- 
mayemiz böyle bir üretim temelinden yoksun ve 
hazır-yiyicilikte rantiye derebeylerinden farksız ol- 
duğu için, Abdülhamit'in önünde dört kat eğiliyor- 
du. Abdülhamit devrinde siyasi 
iktidarı elinden kaçıran özel 
sermayemiz, ekonomi iktidarı- 
nı ele geçirmiş ve devleti hara- 
ca bağlamıştı. Yabancı serma- 
yeyle yerli sermayenin işbirliği 
nicedir almış yürümüştü. Yerli 
sermaye üretim tekelini elin- 
de tutan yabancı sermaye- 
nin dümen suyunda gitti. “Jön 
Türklük ister istemez “kökü 
dışarıda” kaldı. O zaman de- 
rebeylerimiz de, özel sermaye- 
miz de aynı noktada birleştiler: 
Güç, kuvvet Avrupa'dadır. 

1850'den 1950'ye kadar en 
az yüz yıl sürüp giden her şeyi- 
miz gibi, şirket serüvenimizde 
de yalnız yabancı parmağını 


bulmak, yabancılara Türkiye'de sağlam yataklık 
eden asıl yerli kapitalist sınıfımızın varlığını hiçe 
saymak tek yanlılık olur. 

Osmanlı Devleti'nde yabancı sermayeye or- 
taklık (ya da yataklık) edecek bir yerli sermayeci 
sosyal sınıfın daha önceden var olduğu bellidir. 
Boyuna yabancı sermayenin “günahına gireriz” 
Ona, bu ülkede yataklık ve işbirliği biçiminde suç 
ortaklığı yapan yerli sermaye bulunmasaydı, had- 
dine mi düşmüştü yabancı sermayenin, elini kolunu 
sallayarak Türkiye'yi haraca bağlayabilmesi? 20. 
yüzyılda Türkiye'mizi dünyadan ayrı bir gezegende, 
“sınıfsız bir toplum” olarak gören yerli ve yabancı 
ideologlarımız yanılmaktadırlar. 

Sömürgeyle yarı-sömürge arasındaki fark bura- 
da gizlenir. Sömürgede, yabancı kapitalizmin doğ- 
rudan doğruya kendisi bir ülkeye zorla girip yerleşir. 
Yarı sömürgede ise, yabancı sermaye, yerli 'antika 
sermayeyi kendisine aracı (ajan, bayi, komisyoncu) 
yaparak bir ülkeyi kolayca sömürür. 

Yabancı sermayenin Türkiye'ye bütün ayrı- 
calıklarıyla ve resmen girişi, Türkiye'nin “Batılı 
müttefikleri"nden ilk “yardım alış"ıyla başladı. Dev- 
let hazinesi öyle boşalmıştı ki; onu yerli sermayeye 
borçlanmakla kapatmak elden gelmiyordu. İlk bü- 
yük dış borç, Abdülmecit'in Londra ve Paris'te iki 
finans-kapital grubundan aldığı 3 milyon sterlinlik 
1854 istikrazı oldu. 1854 yılında Kırım Savaşı'nın 
silah arkadaşları! olan Londra ve Paris finans 
gruplarından Türkiye 9b 6 faizle 3 milyon sterlin, 
1855 yılında da % 4 faizle 5 milyon sterlin borç 
aldı. Fakat “Batılı müttefiklerimiz” padişahlara 
güvenmiyor, alacaklarını sağlama bağlamak için, 
verdikleri ödünçlere karşılık Mısır vergisinden baş- 
ka İzmir ve Suriye gümrük gelirleri de karşılık gös- 
teriliyordu. Öyle ya; padişah ölür, paşa asılır, ama 
devlet kalırsa, geliri Batı bankerlerine yarardı. Üç 
dört yıl sonra borçları önünde iflas eden Türkiye bu 
durumdan kurtulmak için tekrar borçlanmak zorun- 
da kaldı. “Batılı müttefiklerimiz” alacaklarını artık 
Türkiye gümrüklerini kendi temsilcileri vasıtasıyla 
gözetim altına alarak tahsil etmeye başladılar. Bu 
tarihlerde ikisi savaş masrafı, diğeri de yine büt- 
çedeki açıkları kapatmak için yapılmış üç dış borç, 
Türkiye'yi borçlar kısır döngüsü içine hapsetti. On- 
dan sonra hemen hemen tefeci eline düşmüş köylü 
gibi, borç ödemek için yeniden borçlanmalar birbi- 
rini kovaladı. 

Böyle bir ‘rezil çember’ içine düşmek kimseyi 
rahatsız etmiyordu. Türkiye'nin egemen sosyal sı- 


nıfları derebeyleri de kendi toprakları içinde yerli 
tefeci-bezirgân sınıflarından aynı ağır koşullarla 
borç alındığını biliyorlar ve o sosyal düzeni savunu- 
yorlardı. Türkiye içindeki bezirgân ve 'hacıağalar' 
Türkiye çalışan halkından yüzde yüz, yüzde üç yüz, 
sırasında yüzde bin faiz aldıkları için “gâvurun” 
görünüşte yüzde beş, altı faiz istemesini dostluk- 
ların en fedakârca davranışı sayabiliyorlardı. Çün- 
kü yabancıdan yüzde beş, on faizle alınan paralar, 
Türkiye içinde sermaye hâline getirilip Türk üreti- 
cilerinden yüzde yüz, yüzde üç yüz faiz sızdıracak 
biçimde işletilecekti. O yüzden yabancı tefeciliği 
bey ve efendilerimizin hiçbirine anormal ya da 
olağanüstü bir vurgunculuk gibi görünmüyordu. Bu 
bakımdan, yabancı sermaye dışarıdan, yerli serma- 
ye içeriden elbirliği edip fareler gibi Osmanlı im- 
paratorluğunun temellerini aşındırmakta anlaşmış 
durumdaydılar. 

1860 yılında Türkiye'nin sırtından merkezi 
Londra'da bulunan Ottoman Bank (Osmanlı Ban- 
kası) çıkarıldı. Dışarıda Batılı finans-kapital kurum- 
larının, içeride de Galata bankerlerinin alacakları- 
nı karşılamak için kurulmuş olan bu beklenmeyen 
misafir (Osmanlı Bankası), Sultan'dan daha geniş 
yetkilerle Türkiye'nin başına gelip oturdu. Bu tek 
banka şirketi ve şubelerinin, Türkiye'yi takipte ye- 
tersiz kaldıkları görülünce yeni bir örgüte ihtiyaç 
duyuldu. Orijinal bir 'karma ekonomi' kuruldu. Böy- 
lece Türk, İngiliz, Fransız, Alman, İtalyan, Avusturya 
imtiyazlı tahvil hamillerinin temsilcilerinden olu- 
şan “Düyun-u Umumiye Varidat-ı Muhassasa İdare- 
si [Genel Borçlar Tahsisli Gelirler İdaresil” ortaya 
çıktı. Daha önce Mısır vergisi zaten Osmanlı Ban- 
kası aracılığıyla İngilizlere aktarılıyordu. Şimdi ise 
Düyun-u Umumiye aracılığıyla tütün, tuz, damga 
vergileri, ipekçilik, balıkçılık, avcılık vergileri, Bul- 
garistan, Doğu Rumeli, Kıbrıs gelirleri Batılılara 
peşkeş çekiliyordu. Buraların gelirlerini artık hiçbir 
gerçek gücü kalmayan devlet değil, yerli-yabancı 
sermaye çevrelerinin güvendiği Düyun-u Umumiye 
toplayacak, toplanan bu paralardan önce Galata 
bankerlerinin alacakları ödenecek, kalanın beşte 
dördü faizlere ödenecek, beşte biri ise tahvillerin 
anaparasının itfası için kullanılacaktı. 

“Hürriyet” ya da “meşrutiyet” adını alan 1908 
Devrimi'ni anlamak için, her şeyden önce yaban- 
cı-yerli, finans-kapital çevreleri ile devlet arasında 
kurulmuş bu borç-faiz ilişkilerini ve artık milyarlık 
rakamları aşan kamu borçlanmalarını göz önünde 
bulundurmak gerekir. 
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İkinci Meşrutiyet'in arka planında, alacaklarını 
sağlama almayı düşünen yabancı finans-kapital 
çevreleri ile onların içerideki uzantıları durumunda 
olan yerli sermayedar çevreleri ve bir de Jön Türkler 
dediğimiz yönetime muhalif gençlik grupları vardı. 
“Hürriyet, meşrutiyet, parlamento, seçimler, halk ira- 
desi’ gibi yaldızlı sloganların arkasında saklanan asıl 
amaç, Batı finans çevreleri için zor bir kişi olan Sultan 
Il. Abdülhamit'ten kurtulmaktı. Hürriyet, adalet, müsa- 
vat diye sokaklara dökülenler, aslında Batı finans-ka- 
pital güçlerinin hizmetindeydiler.”6! 

Türkiye, 1854'ten 1914'e kadar 60 yılda 40 
borçlanma yaptı: Her üç yılda iki borçlanma... Borç- 
lanmaların uzun yıllar durduğu iki dönem vardır. İlki, 
1874 ile 1886'da Düyun-u Umumiye saltanatını 
Türkiye içine yerleştirme pazarlığının sürdüğü 12 
yıldır Türkiye'nin belli başlı gelir kaynakları üzerine 
finans-kapitalin demir eli konulur konulmaz, borçlar 
çağı yeniden açılmış, 1886'dan 1896'ya kadar tam 
9 borçlanma yapılmıştır. Fakat ondan sonra birden 
dikkat çeken bir duraklama göze çarpar. 1896'dan 
1909'a kadar geçen 13 yıl içinde Batılı finans- 
kapital çevreleri, Türkiye'ye iki borçlanmadan 
fazlasını yapamaz duruma gelirler. Bunun ne- 
deni o zamanlar tam olarak anlaşılamamış 
olsa da, Sultan Il. Abdülhamit'in hâkimiyet 
kurduğu devlet idaresine çeki düzen vermeyi 
başarması, devlet maliyesinin toparlanması 
ve devletin borçlanma ihtiyacının azalmasıdır. 
Tabii, böyle bir durumda faizler de azalacak- 
tı. Bu durum Batı finans-kapitalinin ve içeride 
birlikte iş tuttukları çevrelerin hiç hoşuna git- 
memiştir. Finans-kapital işte tam bu yıllarda 
artık Sultan Abdülhamit'e açıkça rest çekmiş 
ve yıllar boyu koynunda besleyip gizli gizli kış- 
kırttığı Jön Türklerin gölgesinde 1908 İkinci 
Meşrutiyet Devrimini beklemiştir.'” 

Türkiye ilk istikrazını 1854'te yaptı. Aradan do- 
kuz yıl geçmedi, biriken borçlar üzerine, yabancı 
alacaklıların temsilcisi olan dev finans-kapital şir- 
keti Osmanlı Bankası Türkiye'ye bir fatih gibi girdi. 
Takip eden on yıl içinde Osmanlı Bankası yeni ay- 
rıcalıklarıyla Türkiye'nin en büyük ekonomik gücü 
hâline gelmişti. Fakat büyük sermaye ve finans-ka- 
pital için yalnız ekonomik güç olmak yeterli değil- 
di. O, devlet alacaklısı olarak siyasal gücü de eline 
geçirmezse ekonomi gücünün garantilenemeyece- 
gini biliyordu. 

Siyasi egemenliği Tanzimat'tan beri zorlu- 
yordu. Namık Kemal'leri ve diğer Jön Türkleri bu 


amaçla Avrupa'da barındırıyorlardı. Paşalar ve 
beylerle sultanlar arasında ikide bir patlak veren 
saray darbeleri, en sonunda Sultan Abdülhamit'i 
ilk Meclis denemesine zorladı. |. Meşrutiyet'in ila- 
nından sonra açılan Birinci Meclisin genel olarak 
sermaye çevrelerinin ve özellikle de devlet alacak- 
lılarının temsilcilerinden oluştuğu, bu meclisin kısa 
ömründe yapılmış olan meclis tartışmalarından 
açıkça belli olmaktadır. Yerli ve yabancı sermaye 
bir bütün olarak devlet karşısında tek cephedir. 
Batı finans-kapitalinin amacı, Türkiye'de modern 
sanayi kurdurtmaksızın kendisine acentelik edecek 
bir müttefik kapitalist sınıfını oluşturmak ve onu 
uşaklaştırmaktır. 

Kitabın sayfalarını kapadım ve şöyle bir düşün- 
düm. Zihnimden bir anda tarihi hakikatler ya da 70'li 
yıllardan bu yana hatırlayabildiğim bir yığın ekono- 
mik, siyasal ya da toplumsal olaylar, siyaset sahne- 
sinde yer almış belli başlı isimler geldi geçti. Geçmiş 
dönemlerde bu ve benzeri görüşleri dile getiren, faiz 
ve sömürü düzenine başkaldıran herkes bir şekilde 
“tehlikeli"ler sınıfına sokuluyor ve bunların konuş- 
malarına ya da siyaset yapmalarına engel olunuyor, 
partileri kapatılıyor, mümkünse hapsedilmeleri için 
sayısız gerekçeler icat ediliyordu. 

Dünya genelinde kapitalizmi eleştiren muha- 
lif cephede uzun yıllar “komünistler” hep ön safta 
göründüler. Devasa bir siyasi ve askeri güç olarak 
Sovyetler Birliği ve Doğu Bloku'nun temelini oluş- 
turan Marksist ideoloji 'vahşi kapitalizmin’ tek al- 
ternatifi olarak algılandı. Ancak 70'lerden itibaren 
Türkiye'de bilinen sol ya da sosyalist akımlar dışın- 
da, İslami referansa sahip farklı bir siyasi hareket 
ortaya çıktı. Bu hareketin temel özelliği, iktisadi 
gelişmenin önündeki en önemli engel olarak görü- 
len faizci sisteme ve bu sistemin arka planında yer 
alan Batı'nın, Amerikan emperyalizminin sömürüsü- 
ne karşı çıkıştı. Bu bir başkaldırıydı, müesses nizam 
(statüko) açısından ciddi bir tehditti ve 'öteki'lerden 
daha tehlikeliydi. Çünkü bunlar, tabana yayılan ve 
tarihten gelen kökleri olan büyük bir siyasal gücün 
temsilcisiydiler. Sistem kendini savunmak için bir yı- 
gın tedbirlere başvuracak, ne yapıp edip bu tehlikeyi 
bertaraf etmenin yollarını bulacaktı. 

Liberal-kapitalist Amerikancı çevreler, bu 
muhalif harekete konjonktüre uygun yeni bir 
isim taktılar. “Yeşil komünist!” Bu ülkede 'Kızıl 
komünistler'in de, ‘yeşil komünistler'in de siyaset 
yapmalarına izin verilmemeliydi. Türkiye tarihine 
şöyle kabataslak baktığınızda 50'li yıllardan sonra 


sistemin sürekli olarak bu iki 'tehlikeden' kendini 
korumak amacıyla savunma mekanizmaları ge- 
liştirdiğini ve buna uygun yasal, anayasal çerçe- 
velerin oluşturulduğunu görürsünüz. TCK. 141 ve 
142 maddeleri ile birlikte TCK 163. Maddeleri!! ve 
Siyasi Partiler Kanunu'nun partilerle ilgili hüküm- 
leri hep bu ‘tehlikeler’ düşünülerek düzenlenmişti. 
Uzun yıllar, bu yasal ve anayasal statükonun içine 
hapsedilen ülkenin toplumsal dinamiklerinin önü 
kesildi, düşünce ve ifade özgürlükleri kısıtlandı. 
Partiler kapatıldı, siyasiler hapsedildi. Siyaset, sis- 
temin izin verdiği dar bir alanda yapıldı. Bu siyasal 
sistemin arkasında dünya genelinde egemen olan 
güçler ve finans-kapital'in küresel ya da bölgesel 
çıkar hesapları vardı. Bu güçler öngördükleri dünya 
düzenine ters düşen, yazdıkları senaryolara uyma- 
yan ülkeleri ya da siyaset adamlarını bir şekilde et- 
kisiz hâle getirdiler, çıkarlarına uygun yönetimleri 
ya da yöneticileri işbaşına getirmek için ellerinden 
geleni yaptılar. 

Bütün bu açıklamalar ve aktarmaya çalıştığı- 
mız tarihi malumat, bizlere bugünleri yorumlamak 
açısından çok değerli ipuçları vermektedir. 

İşporta sergisinden aldığım kitap Türkiye'de 
Kapitalizm'in Gelişimi'ni anlatıyor. Ama doğru- 
su sayfalarını bir bir çevirirken, bu kitabın yalnız- 
ca tarihten bahseden bir eser olmadığını hemen 
anlıyorsunuz. Günümüz Türkiye'sinde ya da dünya 
genelinde seyrettiğimiz bazı filmlerin, çok eski za- 
manlardan bu yana tekrarlanan senaryoların kötü 
birer kopyası olduğunu fark ediyorsunuz. 

Tarihi, özellikle de yakın tarihimizi bu eserdeki 
bakış açısıyla yeni baştan gözden geçirmek gerek- 
tiğine inanıyorum. Yüz yıl, yüz elli yıl geriden bu- 
günlere gelin, bazı isimleri değiştirin, farklı oyuncu- 
larla aynı senaryoların sahnelenmeye çalışıldığını 
göreceksiniz. Ayrıca Batılıların bizlere pazarladığı 
ya da dayattığı 'sağ' ve 'sol' gibi kavramlar etra- 
fında şekillendirilen siyaset anlayışının günümüzde 
ne kadar boşlukta kaldığını anlayacaksınız. 

Emperyalist sömürgeci güçlerin geçmişte zihin- 
lerimiz üzerinde kurdukları ablukalardan kendimizi 
kurtarıp farklı bir bakış açısıyla tarihi yeniden değer- 
lendirmek durumundayız. Burada elimdeki kitabın 
kimi bölümlerini dikkatlerinize sunmaya çalışırken, 
gündelik siyasetin çok yakınında bir noktaya geldi- 
gimizin de farkındayız. Verdiğimiz malumatın ışığın- 
da bugünleri, günümüzde olup biten bazı hadiseleri, 
finans-kapital güçlerinin oyunlarını ve oyuncularını 
teşhis edip yorumlamayı, sizlerin idrak ve ferasetine 


bırakmayı uygun buluyoruz. Tarih tekerrürden iba- 
rettir derler, ancak elbette böyle olmamalı! Bu ülke 
ve dünya, sömürgeci devletlerin, finans-kapital'in 
rahatça at oynatabildiği boş bir alan, sahipsiz bir 
meydan olmaktan çıkmalı! 

En büyük ümit ve tesellimiz, Türkiye bugün yüz 
yıl öncesinin hasta adam" değil. O tarihlerde 
hasta adam'ı tarihe gömmek üzere kurtlar sofra- 
sında toplananların hepsi de, şu an kendi dertle- 
riyle uğraşıyorlar. Dünya genelindeki sömürü düze- 
ninin sona ermesi, bu güçlerin eski dönemlerdeki 
saltanatlarını kaybetmeleri demek. 

Millet olarak derin bir tarih ve zengin bir kültür 
mirasının üzerinde yaşıyoruz. Sahip olduğumuz bu 
miras, en büyük güç kaynağımız, ama aynı zaman- 
da bizlere çok önemli ve kutsal bir görev yüklüyor: 
Ülkemizde ve dünya genelinde oynanan oyunları 
boşa çıkarmak; ezilen, sömürülen milyonların sesi 
olmak; dünyada hak, hukuk, adalet gibi kavramları 
yüksek sesle dile getirmek, geçmişte milletimizin 
üstlendiği bir misyondu. 

Türkiye bu misyona sahip çıktığı ölçüde kuvvet 
kazanacak ve büyüyecektir. Bu ülke bizim gördü- 
gümüzden ya da zannettiğimizden çok daha bü- 
yüktür. Bu büyüklüğün bilincinde olduğumuz sürece 
millet olarak tarih sahnesinde her zaman önemli 
bir güç olma imkânına sahibiz. 


Dipnotlar 

1 - Türkiye'de Kapitalizın'in Gelişimi, Dr. Hikmet Kıvılcımlı, Bibliyotek Yayım- 
ları, 1965 

Dr. Ilikmet Kıvılcımlı (1902-1971) Vefa Lisesi'nden sonra İstanbul Tıp 
Fakültesi'ni bitirdi. 1925 yılında İstiklal Mahkemesi'nde yargılandı, 10 yıl kü- 
rek cezasi aldı. Bir yıl hapis yattıktan sonra çıkan afla serbest bırakıldı. 1938 
yılında Nazım Ilikme1'le birlikte yargılandığı Donanma Davasında 15 yıl hapse 
mahküm oldu.12 yıl cezaevinde kaldıktan sonra tahliye edildi. 1971 yılında ağır 
hasla olduğu için tedavi amacıyla götürüldüğü Belgrat'la öldü. 

2 - İltizam usulü (Mukataa, kesim düzeni); İltizam kısaca devlelin vergi gelirle- 
rini, ihale yoluyla satma olarak Lanımlanabilir. Konuluş gerekçesi, uygulamala- 
rı, yol açtığı toplumsal sonuçlar itibariyle incelenmesi gereken bir uygulamadır. 
Mültezim de, iltizam usulünce göre vergi toplama yetkisi verilen kişiye denir. 
İltizam usulü doğaldır ki cn çok. o güne kadar toprakla başarıyla uygulanan 
“Tımar Sistemi”ni olumsuz etkilemiştir. Cemiyet hayatında servet ve saygınlık 
sahibi olmanın biricik yolu, o tarihlerde mültezimlikten geçiyordu. 

3 - Ayan: Seçkinler, ileri gelenler. Vilayetlerin ände gelen isimlerinden oluşan 
Ayan Meclisi, bir tür senato demekti. Meclis-i Mebusan'ın kararlarını incele- 
mekle görevli başka bir Meclis olup, 1876'da Kanun-i Esasi'ye göre oluşturul- 
muştur. 

4 Kumpanya: Bugünkü leriminolojide 'büyük sermaye şirketleri” anlamına 
gelmekledir. 

Sandık: Finans kurumları, bankalar anlamında. 

5 - Rivarol. Antonio de: 1753-1801 yılları arasında yaşamış Fransız yazar, dü- 
şünür, gazeteci. Gelenekçi, monarşi yanlısı, kraliyeti destekleyen görüşleriyle 
tanınır. Öğretmenlik, rahiplik gazetecilik yaptı. Dante'den Fransızcaya tercü- 
meler yapmıştır. 

6 - Bizler Birinci ve İkinci Meşrutiyet'leri belli grupların (Jöntürkler'in) sosyal 
ve siyasal taleplerinin sonucu Padişahın ilana mecbur kaldığırelorm hareketle- 
ri olarak öğrenmiştik değil mi? Bunların arkasındaki asıl nedenleri bizlere pek 
anlatan olmadı. 
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Sıcak bir yaz günü... 

Mezarlık... 

İki telefon direği ve sıcaktan esnemiş telefon kablosu üstünde bir sığırcık... 

Mezarlıkta telefon direğinin ne işi var demeyin... Telefon hattının geçeceği yol 
planlanırken kimse buranın mezarlık olduğunu düşünmemiş ve hat kâğıt üzerinde 
buradan geçirilmiş, zavallı işçiler de sorgulamadan yapmışlar işlerini. Her neyse; 
tam sığırcığın üstüne tünediği telin altına gelen yerde bir bank var. Baştan aşağı 
beyazlar giyinmiş bir adam yavaş yavaş yürüyor, bankın önüne gelince hafifçe to- 
parlanıp banka oturuyor. Yaşını başını almış bir adam... 

Sığırcık yaşlıca adamı önce tedirgin bakışlarla süzüyor, sonra da yeniden kendi 
iç âlemine dönüyor. Kısa süre sonra tekrar aşağı baktığında bankta oturan ikinci 
kişiyi görüyor. Bu adamın gelişini fark etmediği için “O kadar da mı derinlere dal- 
mışım?” diye düşünerek kendine hayret ediyor. Ama takılmıyor ve yine eski haline 
bırakıyor kendini. 


“Sıcak!” diyor içinden ve “Keşke tüylerim beyaz olsaydı! Belki de güneş bu kadar 
yakmazdı o zaman beni!” diye hayıflanıyor. Tekrar aşağı bakıyor ve banktaki diğer 
adamın da ilki gibi bembeyaz giyindiğini fark ediyor. İkisini de kuş bakışı yukarıdan 
gördüğü için birbirlerine benzeyip benzermediklerini anlayamıyor merak ettiği hal- 
de... İkisi de kendi aralarında hararetle bir şeyler konuşuyorlar ama ne konuştuklarını 
tam olarak anlayamıyor, seslerinin kısıklığından... Çok kulak kabarttığı halde sadece 
kesik kesik bazı cümleler işitebiliyor: 

“Böyle düşünmemiştim... 

“Kısmet...” 

“Kim bilir...” 

“Yine aynı... 

“Zaman değiştirmiyor...” 

Sığırcık merak ediyor ne konuştuklarını ve daha bir kendini vererek anlamaya 
çalışıyor adamları. Ne de olsa bu sıcak yaz gününde yapacak daha iyi bir işi yok. 
Mezarlığı sohbet mekânı olarak seçen bu insanlara kulak misafiri olmaktan başka... 
Üstelik hiçbir sakıncası da olmadığını düşünüyor bu kulak hırsızlığının... 

İlk gelen adam: 

“Bu günü o kadar bekledim ki, hiç gelmeyecek sandım doğrusu...” diyor memnun 
bir ses tonuyla. 

“ Ben de...” diyor ikincisi. 

“Başta bu kadar ağır olacağını düşünmemiştim bu yolculuğun, ne de olsa her- 
kesle beraber diyordum.” 

“Biliyorum ve sabrına minnettarım. Hele benim yüzümden çektiğin sıkıntıları da 
düşündükçe... 

“ Yok, öyle değil... Sen de olmasan bu yolculuğa sonuna kadar katlanamazdım 
kesinlikle... İyi ki var oldun ve hep yanımdaydın!” 

Bunları söyleyenin gözlerindeki sevgiyi, muhabbeti ta içinde hissediyor sığırcık. 
Onları daha yakından görebilmek için kanatlarını esneterek açıyor ve kendini bıra- 
kıveriyor boşluğa. Yavaşça ve ustaca bir pikeyle tam önlerinden geçiyor adamların. 
Bir an havada asılı kalıyor sanki... Gördüklerine inanamıyor âdeta... “Gözlerim bozul- 
du herhâlde...” diyerek tekrar önlerinden geçiyor usulca... Süzülüp giderken gözlerini 
iyice dikiyor bu kez adamlara... Gördüğüne acayip şaşkın, tekrar telefon kablosunun 
üstündeki yerine konuyor. Nasıl şaşmasın ki! Gördüğü iki adam da birbirinin aynısı... 
Aynı gözler, aynı yüz hatları, hatta aynı bakışlar... Tertemiz bir huzur var yüzlerinde. 
Kabullenmişlik ve sevgi akıyor bedenlerinden. Bu yaz gününde, mezarlıkta böylesi iki 
adam. Ne alaka! 


Sığırcık merak ediyor ne konuştuklarını ve daha bir kendi- 
ni vererek anlamaya çalışıyor adamları. Ne de olsa bu sıcak 
yaz gününde yapacak daha iyi bir işi yok. Mezarlığı sohbet 
mekânı olarak seçen bu insanlara kulak misafiri olmaktan 
başka... Üstelik hiçbir sakıncası da olmadığını düşünüyor bu 
kulak hırsızlığının... 
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Sığırcık etrafa bir göz gezdiriyor, başka ilginç bir şey var mı diye. Uzaktan bir 
kafilenin geldiğini görüyor mezarlığa doğru... Anlıyor o an bir ölünün daha mezar- 
lığa sunulmak üzere olduğunu... Kimseyi rahatsız etmeden, usulca... Zaten bunun 
için kentin dışında değil midir mezarlıklar? İnsanlar ölümden korkuyor ve ölülerini 
kendilerine ölümü hatırlatmayacak kadar uzakta bir yere gömmeyi tercih ediyorlar. 

Kafile biraz daha yaklaşınca omuzlarındaki tabutu görüyor sığırcık. “Haklıymı- 
şım!” diyor kendi kendine... “Tabii ya, bu sıcakta insanlar buraya gezmeye gelecek 
değil ya! Ölümü getiriyorlar şehirlerinden, çabuk çabuk. Ama kafiledeki insanlar çok 
mu az, ne? Yazık! Bir garibin ölümü bu anlaşılan...” 

Aşağıdaki adamların henüz haberi yok gelmekte olan cenazeden. Muhabbetle- 
rine devam ediyorlar yarı sessiz: 

“Zaman azalıyor, yol buraya kadarmış.” 

“ Yok, asıl yol buradan sonra, benim sana hep anlattığım yolculuğa başlayacağız.” 

“ Sen de gelecek misin benimle?” 

“Ben seni ne zaman yalnız bıraktım?” 

“Ne de olsa korkuyorum, tek başıma gitmekten. Sen varsan hazırım yola.” 

“Unuttun mu, buraya gelirken de çok korkmuştun. Yine aynı korkuya bırakma 
kendini!” 

“Tamam, haklısın. Tekrar yola düşeceğimi en başından biliyordum. Buraları özler 
miyim sence?” 

“Kim bilir...” 

Sığırcık bir anlam veremiyor adamların bu konuşmalarına. “Acaba başıma güneş 
geçti de hayal mi görüyorum?” diye düşünüyor merak içinde. 

Bu arada kafilenin sessizce mezarlığa girdiğini görüyor sığırcık. Gelip önceden 
kazılmış boş bir mezar çukurunun önünde duruyor kafile... Tabutu taşıyan dört adam 
omuzlarından mevtayı indirince, derin bir “oh” çekiyorlar sessizce. Sanki yol boyunca 
mevtanın değil de ölümün ağırlığı yormuş adamcağızları. Başında sarığıyla cemaate 


eşlik eden imam, sessiz el işaretleriyle ne yapılacağını gösteriyor mevtanın yakın- 
larına. Sığırcık “Tam da düşündüğüm gibi, bu bir gariban...” diye geçiriyor içinden. 
“Başka türlü olsaydı ölümünde bile sayarlardı insanlar gücünün ve parasının hatırı- 
ni... 

Bu arada imam, “Allah sizden razı olsun!” diyor mezarın başındakilere. “Haydi, bir 
el daha atın da gömelim er kişiyi! Sevabı büyüktür” diye ekliyor. 

Tabut taşıyan adamların yüzleri asıldı birden; içlerinden biri açıkça sitem etti 
duruma: 

“Buraya kadar biz taşıdık; şimdi biraz da başkaları meşgul olur diye ummuştuk 
doğrusu. Yani gömme işini de biz mi yapacağız şimdi?” 

İmam üzüntülü bir sesle: 

“Başkaları olsaydı bizimle gelirdi zaten!” diye cevap verdi adama... “Mezarlığa 
kadar taşıyıp da şimdi ortada mı bırakacaksınız ölüyü? 

“Tamam da, ben çok korkarım ölüden... Geceleri rüyama girer, inanın!” 

İmam: 

“Sen nesin şimdi, canlı mı?” 

Adam: 

“Ölü müyüm? Ölü olsam tabutta yatan ben olurdum.” 

İmam: 

“Önce kendine, sonra da bize bir bak şöyle iyice! Asıl tabutta olan kim?” 

Tabutu taşıyanlardan bir diğeri, sohbetin gidişatından huzursuzlanarak: 

“Tamam, imam efendi!” dedi hafif sinirlice. “Göster nasıl gömeceğimizi de gö- 
müp gidelim! Dünya kadar işimiz var bizim!” 

İmam lafı daha fazla uzatmanın gereksizliğini anladı ve adama dönerek “Ta- 
mam!” dedi sükünet içinde. “Dediklerimi aynen yapın öyleyse” 

Küçük kafile ölüyü çok hızlı bir şekilde gömdü ve kısacık bir dua ederek kaçar 
gibi çıkıp gitti mezarlıktan. İmam bir süre daha kaldı mezarın başında. Dudakları 
kıpır kıpır bir şeyler okudu mevtaya. Sonra kafilenin arkasından bakarak “Ne kadar 
az düşünüyorsunuz” dedi yüksek sesle. Sonra o da ağır ağır yürüyerek çıktı gitti 
mezarlıktan. 

Sığırcık olanları aklından bir daha hızlıca geçirdi ve imamın son sözlerini tekrar 
etti kendi kendine: “Ne kadar az düşünüyorsunuz!” 

“Düşünüyoruz, düşünmüyoruz, düşünmeli miyiz?“ Sığırcığın kafası karışmıştı bu 
sözle. Zihnini toparlayıp aşağıdaki bankta oturanların sohbetine dönmek istedi ye- 
niden. Ama bu kez daha da aklı karıştı aşağıya bakınca. Sadece bir kişi oturuyordu 
bankta. Sonra gelen adam yoktu, gitmiş olmalıydı. Sığırcık, adamın geldiğini görme- 
diği gibi gittiğini de görmediğini düşündü. Birden beyazlar giyen ilk adamın banktan 
kalktığını ve biraz önce gömülen ölünün mezarına gittiğini gördü. Adam mezarın 
başına oturdu ve ellerini açarak dua etmeye başladı. Sığırcık adamın bembeyaz 
kesildiğini gördü ya da gördüğünü sandı bir an. Gözlerini kapadı. Tekrar açtığında 
ise mezarın başında kimseyi göremedi. Tekrar baktı, ortalıkta kimsecikler yoktu. Ne 
mezarlıkta ne de kente giden yolda. İçi ürperdi ve güneşe dönerek “Kesin senin 
yüzünden.” dedi. Ama içinden bir sesin “Yolculuğunda hep yanındayım, unutma!” de- 
diğini duyar gibi oldu. 

Kanatlarını açtı ve kendini tekrar boşluğu bırakıverdi. Önce mezarın üstünde 
usulca döndü, sonra güneşe doğru uçuverdi. Arkasında sıcaktan esnemiş telefon 
telleri ağır ağır sallanıyordu. N 
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10. yüzyıldan itibaren önce destan, serüven ve şö- 


er çağda roman vardır ama adı geç 

konmuştur” diyor Cemil Meriç!!! ve 

romanın ön tarihini Don Kişot'la baş- 

latıyor. Romanın tarihi Cervantes'le 

başlasa da, roman Balzac'la ete 
kemiğe bürünmüştür. Brunetiere ise; “Moliere'den 
önce Fransız komedisi, Shakepeare'den önce İn- 
giliz dramı neyse, Balzac'tan önce dünya romanı 
da odur” diyerek Balzac'ın sadece romancıların en 
büyüğü olmadığı, romanın ta kendisi olduğu tespi- 
tinde bulunuyor. 


valye hikâyelerine dayanarak ortaya çıkan roman, 
yaşanmış olayları konu alması ve kurgusal bir ede- 
biyat türü olması yönleriyle destandan ayrılır. Peki, 
roman nedir? Romanla ilgili pek çok tarif yapıl- 
mıştır. Fransız sözlükçüsü Littre roman kelimesini 
iki şekilde açıklamıştır: “1. Roman dilinde şiirle ya 
da düzyazı hâlinde kaleme alınmış gerçek ya da 
uydurma olay. 2. Yazarın tutkuları, töreleri ya da 
serüvenleri betimlemek yoluyla okurların ilgisini 
çekmeye çalıştığı düzyazı ile kaleme alınmış uy- 


durma öykü. * Oxdord English 
Dictionary; “Düzyazıyla ka- 
leme alınmış, oldukça uzun, 
hayali bir hikâye”, A.Didier; 
“Okuyucu eğlensin ve bilgisini 
artırsın diye sanatkârane bir 
tarzda kaleme alınan sevda 
serüvenleridir, aylak efendi- 
lerin hoş vakit geçirmesine 
yarar” tariflerini yapmışlardır. 
Cemil Meriç ise romanın ger- 
çeği ifade etmek iddiasında 
olduğunu, önceleri yığınla- 
ra seslenen insanların bunu 
hatırda tutmak için nazma 
dayandırdıklarını, sözlü ede- 
biyatın o biçimlendiremediği 
tek büyük edebiyat türünün 
roman olduğunu ifade et- 
mektedir. 

İk roman örnekleri; 17. 
yüzyılda Miguel de Cervantes'in (1547-1616) Don 
Kişot'u (1605-1615, Daniel Defoe'nun (1660- 
1731) Robinson Crusoe'su (17 19), 18. yüzyılda, İn- 
giliz romancılar Samuel Richardson (1689-1761) 
ve Henry Fielding'in (1707-1754) romanlarıdır. 
Avrupa'da Rönesans'la birlikte başlayan Aydınlan- 
ma, pek çok sanat dalında olduğu gibi romanın 
gelişimini de etkilemiştir. Bu anlamda Goethe'nin 
(1749-1832) ve Faust'un (1831) romana katkıları 
önemlidir. 

Diderot (1713-1784), JJ. Rousseau (1712- 
1/78) Puşkin (1799-1837), Lermontov (1814- 
1841) Victor Hugo (1802-1885) romanlarıyla yeni 
bir dönemin hazırlayıcı yazarları olmuşlardır. Ro- 
manın asıl oluşma süreci de bu dönemde başlar. 
Stendhal (1783-1842), Balzac (1799-1850) Flau- 
bert (1821-1880), Turgenyev (1818-1883), Dos- 
toyevski (1821-1881), Tolstoy (1828-1910), Zola 
(1840-1902), Henry James (1843-1916), Proust 
(1843-1916) roman çağının önemli romancıları 
olarak öne çıktılar. 

Bir edebiyat türü olarak romanın Osmanlı'ya 
gelmesi, Yusuf Kamil Paşa'nın Fenelon'un Telemak 
adlı eserini Fransızcadan tercüme etmesiyle ol- 
muştur. Daha sonra Victor Hugo'nun Sefilleri Os- 
manlıcaya çevrilmiştir. 1860-1880 yılları arasında 
çok fazla roman çevirisi yapılmıştır. Edebiyat tarih- 
çilerine göre ilk Türk romanı 1872 yılında Şemset- 
tin Sami'nin yazdığı Taaşşuk-ı Talat ve Fıtnat'tır. 


Ahmet Mithat Efendi'nin 
yazdığı Felatun Bey ile Ra- 
kım Efendi (1875), Namık 
Kemal'in yazdığı İntibah 
(1878), Recaizâde Mahmud 
Ekrem'in yazdığı Araba Sev- 
dası (1896) ilk Türk roman- 
ları içinde sayılabilecek eser- 
lerdir. 

Romanın dünyada ve ül- 
kemizdeki kısa tarihine göz 
attıktan sonra Yaşar Kemal ve 
romanlarına geçebiliriz. Yaşar 
Kemal, romanın edebiyatı- 
mıza girdiği günden bugüne 
kadar hakkında en çok konu- 
şulan, yazı yazılan ve en çok 
okunan roman yazarıdır. Ya- 
şar Kemal'in romanları çeşitli 
filmlere konu olmuş, defalar- 
ca Nobel Edebiyat Ödülü'ne 
aday gösterilmiş, eserleri üzerine pek çok yazı ve 
tez yazılmıştır. Çok partili demokratik hayata geçti- 
gimiz 1950'li yıllarda oluşan nispi özgürlük ortamıy- 
la başlayan ve 70'li yıllarda doruk noktasına çıkan 
Soğuk Savaş ve bunun etkisiyle ortaya çıkan sağ 
ideolojik kamplaşmanın oluşturduğu kültürel ortam, 
farklı kesimlerde öne çıkan yazar, şair ve düşünce 
adamları, ortaya koydukları eserlerden çok, mensup 
oldukları dünya görüşlerine göre değerlendirmelere 
konu edildiler. Nasıl ki Nâzım Hikmet ve Necip Fazıl 
Kısakürek, şiirlerinden daha çok, ideolojik mensubi- 
yetleri nedeniyle, günümüze dek süren bir tartışma- 
nın konusu olmuşlarsa; Yaşar Kemal de yazdığı ro- 
manların edebi değeri üzerinden değil de, ait olduğu 
ideolojik kesimden dolayı edebiyat dünyasında çok- 
ça konuşulan bir kişi olmuştur. 

Kişiler hakkındaki değerlendirmelerin genellikle 
siyasal tercihleri bakımından yapıldığı ve sanatın 
kişilerin başarısında önemli bir kriter olarak asla 
yer almadığı günümüz Türkiye'sinde, Yaşar Kemal 
de bundan nasibini almış, ya hak ettiğinden fazla 
övülmüş ya da hak etmediği kadar yerilmiştir. Sol 
çevreler Yaşar Kemal'e sadece ideolojik birliktelik- 
ten dolayı sahip çıkarken, milliyetçi ve sağ kesim 
de romanlarını bile okumadan onu yok saymış 
ve yazarın bu coğrafyanın içinden çıktığını âdeta 
unutmuşlardır. 

İnce Memed, Yaşar Kemalın 1953-54'te 
Cum-huriyet'te tefrika edilen ilk romanıdır. İnce 
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Memed'de; ağa baskısı karşısında dağa çıkan 
Memed'in eşkiya oluşu ve ağalara karşı yoksul Ana- 
dolu insanın yanında yer alışı destansı bir ifadeyle 
anlatılır. Roman, ağalara karşı Çukurova'nın yoksul 
halkına arka çıkan İnce Memed'in köylüler için kav- 
gasını konu alır. İnce Memed, Toroslar'da beş köyün 
topraklarına sahip olan Abdi Ağa'ya karşı direnir, so- 
nunda ağayı öldürür ve toprakları köylülere dağıtır. 

İnce Memed dörtlemesinin 2.-3.- ve 4. ciltlerinin 
aslında ilk öyküden farkları yoktur. Her romanda 
zalim bir ağa, ezilen köylüler ve onlara arka çıkan 
İnce Memed vardır. Diğer 3 öykünün bitişi, hatta 
ağanın öldürülüşü ve ağaları öldürürken Memed'in 
ağaya seslenip Ben İnce Memed deyişine kadar 
öyküler birbirine benzemek- 
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tedir. Ali Safa Bey, Arif iğ 


KEMAL 
Demirciler ISI 

Cinayeli * 
AKÇASAZIN AĞALARI 


Saim Bey, Mahmut Ağa 
ve Murtaza Ağa hep aynı 
tarzda İnce Memed tarafın- 
dan öldürülürler. Yazarın bu 
tarz anlatımı seçmesinde 
ve öyküyü bu kadar uzun bir 
serüvene dönüştürmesinde 
kendine göre bazı gerekçe- 
leri vardır. 

Ancak ben; yazarın Çu- 
kurova üzerine söyleyeceği 
çok sözünün olduğuna, tüm 
bunları küçük öyküler hâlinde 
büyük bir romanın bütünü 
içinde anlatmaya yönelerek, 
bu anlatımı bir efsane tar- | 
zında sunmayı seçmesinin 
ve İnce Memed'den bir mit 
yaratmak istemesinin büyük 
rolü olduğuna inanıyorum. 
Romanda pek çok karakter yer almaktadır. Iraz 
Ana, Kamer Ana, Hürü Ana, Selver Gelin, Seyran, 
Hatçe gibi Anadolu kadın karakterlerinden örnek- 
ler, Çukurova'nın ünlü iz sürücüsü Topal Ali, yeni 
dönemin gözü doymayan toprak avcıları Ali Safa 
Bey, Arif Saim Bey, Murtaza Ağa, Mahmut Ağa, 
Molla Duran, Taşkın Halil Bey, çeltik ekicisi Şakir 
Bey, Zülfü Bey, Kel Hamza, Öğretmen Zeki Nejad, 
İmam Hüseyin Hoca, Sarı Ümmet, Yel Musa, Tazı 
Tahsin, zulmüyle meşhur eşkıya Deli Durdu, insa- 
ni değerleri yitirmemiş kanun adamı Asım Çavuş, 
Türkmen kültürünün tarihten gelen değerlerini 
muhafaza eden Saçlı Obasının başı Kerimoğlu, 
Zeynullah Efendi, Abdüsselam Hoca, Koca Osman, 


Âdem, Onbaşı Kertiş Ali, İnatçı Yobazoğlu, Seyfali 
ve diğer karakterler... Her birisi tek başına bir öykü- 
ye konu olacak bu karakterler, bir romanın bütünü 
içinde anlatılmıştır. Aynı anlatım tarzını Tolstoy'un 
Savaş ve Barış adlı romanında bulmak mümkün- 
dür. Tolstoy, büyük bir karakter zenginliği içinde, 
savaş altındaki Rus toplumunun sosyal ve ekono- 
mik koşullarını ele aldığı romanında!” her karakteri 
ayrı ayrı ele alır, birden fazla kahramana yer verir 
ve romanın sonunda tüm karakterlerin yaşamlarını 
yerli yerine oturtur. 

İnce Memed, Çukurova coğrafyasının resmedil- 
diği bir romandır. Osmaniye, Toprakkale, Ceyhan, 
Kozan, Kadirli, Anavarza Kalesi, Hemite Kalesi ve 

Yılankale yazarın kendine 
A has üslubuyla tasvir edilir. 
dl İnce Memed aynı zamanda 

a Çukurova'nın yakın tarihi- 

© nin anlatıldığı bir romandır. 

Cumhuriyet'in kurulması 
d ve ekonomik ilişkilerin de- 
© gişmesiyle birlikte hayvan- 
E cılıkla uğraşan yörüklerin, 

© aşiretlerin ve Türkmenlerin 
toprağı keşfedişidir aynı 
zamanda. Çukurova'nın be- 
reketli toprakları üzerinde 
başlayan bir kavgayı anlatır 
yazar. 

“Akçasazın Ağaları” 
adlı serinin iki kitabı De- 
mirciler Çarşısı Cina- 
yeti (1973) ve Yusufcuk 
Yusuf'ta; ağalığın yok oluş 
süreci, çok partili sisteme 
geçiş nedeniyle ülkedeki ik- 
tidar değişikliği, tarımdan kazanılan sermayenin 
sanayiye dönüşümü ve gelişimi sürecinde Çuku- 
rova'daki toplumsal yapının değişimi işlenir. Yeni 
kurulan devletin bir taraftan sanayiyi geliştirme 
çabaları, diğer taraftan değişen değerlere ve yeni 
sisteme ayak uyduramayan Akyollu Aşireti'nden 
Mustafa Bey ve Sarılar Aşireti'nden Derviş Bey gibi 
şahıslara açtığı savaş ele alınır ve bütün bunlar ro- 
mandaki kahramanların dilinden anlatılır. 

Akyollu ve Sarılar Aşiretleri arasındaki kan da- 
vasının ana tema olarak ele alındığı romanda, ku- 
rutulan Akçasaz Bataklığı'nın, gözünü ihtiras bürü- 
müş olan toprak avcıları tarafından talan edilmesi 
ve bu talanın kahramanları Mahir Kabakçıoğlu, 


Hacı Kurtboğaoğlu, Ala Teymir, Cafer Özpolat, Sü- 
leyman Aslansoypençe'nin şahıslarında insanoğlu- 
nun doymak bilmeyen iştahı, yüzlerce yıllık toprağa 
dayalı geleneksel anlayışın son temsilcileri Musta- 
fa Bey ve Derviş Bey'in her an ölümü beklemeleri 
ve ölümle hayatı birlikte solumaları bir bütün için- 
de sunulur. 

Yazar romanda; zaman zaman okuyucunun bek- 
lentilerini karşılamak yerine, ortalama insan dav- 
ranışlarının dışında olayları sonuçlandırma yolunu 
tercih etmektedir. Okuyucu; ölümden korkmadan 
Hacı Kurtboğaoğlu'na cesurca karşı koyan Kam- 
bur Tellal Halil'in öldürülmesini beklerken, Kambur 
Tellal Halille ölümden daha büyük bir ceza vermek 
için can dostu Demirci Mustafa'nın öldürülmesi ve 
Demirci Mustafa'nın katili olarak Kambur Tellal 
Halil'in cezaevine yollanması, Derviş Bey'in kendisi 
için adam öldüren ve Derviş Bey'i ele vermemek 
için işkencelerle ölüme giden Kürt Mahmut'un 
oğlu Yusuf'la ilişkileri bu sıra dışı sonuçlara veri- 
lebilecek örneklerdir. Yusuf küçüklüğünden itibaren 
Derviş Bey tarafından adam öldürmek için nakış 
gibi işlenerek yetiştirilmiştir. Yusuf'un Deli Hacı'yı 
öldürmesinden sonra yakalanmaması için seferber 
olan ve Yusuf için endişelenen Derviş Bey, final- 
de Yusuf'u kendisini ele verebileceği endişesi ile 
kendi elleriyle öldürür Derviş Bey'in kendisi için 
adam öldüren Yusuf'u ortadan kaldırması hem 
insanoğlunun bencilliğinin gelebileceği uç noktayı 
hem de yüzyıllardır devam eden geleneksel değer 
yargılarının bu değerlerin son temsilcilerinin eliyle 
nasıl yıkıldığını anlatması açısından önemlidir. Ro- 
mandaki bu kurgu aslında yazarın neden büyük bir 
romancı olduğunu göstermektedir. 

Yazar, “Dağın Öteki Yüzü” üçlemesinin ilk 
kitabı olan Orta Direk'te bir yol hikâyesini an- 
latır. Toroslar'ın ötesindeki bir köyün insanlarının 
her yıl pamuk tarlalarında ırgatlık yapmak için 
Çukurova'ya doğru yola koyuluşlarını, günlerce yol 
alışlarını konu eden kitap, tabiatın zor şartları al- 
tında günlerce süren bir yolculuğun öyküsünü an- 
latır. Yolculuk anlatılırken dağlar, ovalar, ormanlar, 
bitkiler, pınarlar, yazara özgü bir anlatımla tasvir 
edilir. Umudun peşinde koşan insanın en zorlu tabi- 
at şartlarının üstesinden nasıl geldiği, yağmurlara, 
fırtınalara nasıl karşı koyduğu, yorgunluktan lime 
lime olmuş ayak tabanlarının ve yük taşımaktan 
yaralar oluşmuş omuzların, insanüstü bir gayretle 
sınırları zorlanan insan bedeninin nelerin üstesin- 
den gelebileceği anlatılır. 


Bu yolculuk esnasında yaşama zorunluluğunun 
yaşamın zorluğunu yendiğini görürsünüz âdeta. 
Zorluklar esnasında, insan bencilliğinin daha çok 
öne çıktığı o güç şartlarda, insani duyguları yitir- 
meyle direnme arasında çok ince bir çizginin kal- 
dığı o anlarda, her şeyini yitiren insanların yanında 
direnen insanların varlığı insanlığın umudu olur 
adeta. Yazarın bizzat tanık olduğunu söylediği bu 
inanılmaz yol macerası, roman dilinin destansı an- 
latımı içinde yazıya aktarılmıştır. 

Dizinin ikinci kitabı Yer Demir Gök Bakır'da 
(1963), geçmişten günümüze dek devam eden, 
umudunu yitirmiş tüm toplumların yaptığı gibi ken- 
dileri için bir kahraman arayan ve kurtarıcı olacak 
bu kahramanı yine kendileri oluşturan köylüler an- 
latılmaktadır. 

Köylüler borçlarını ödeyemedikleri için Adil 
Efendi'nin gelip, alacağına karşı varlıklarının tümü- 
nü ellerinden alacağını düşünerek hayvanlarını ve 
ürünlerini mağaralara saklarlar. Perişan olduklarını 
belirtmek için lime lime olmuş elbiseler giyerler. 
Köyde bir tek Taşbaşoğlu hayvanlarını ve ürünlerini 
saklamaz. Yeni elbiseleri ile köyün içinde gezer. Ön- 
celeri Taşbaşoğlu'na kızan köylüler, Adil Efendi'nin 
alacaklarını tahsil etmek için köye gelmemesi üze- 
rine, Taşbaşoğlu'nun Adil Efendi'nin gelmeyeceğini 
bildiğine ve dolayısıyla ermiş olduğuna inanırlar. 
Muhtar'ın ihbarı üzerine jandarmalar kendini meh- 
di ilan ettiği iddiasıyla Taşbaşoğlu'nu tutuklayıp 
götürürler. 

Üçlemenin son kitabı Ölmez Otu'nda yaratılan 
bu kurtarıcı kahramanın yine halkın eliyle yıkıldı- 
ğını görürüz. Aşağılanan ve intikam hissiyle dolan 
Memidik'in cinayet işlemek için ne kadar zorlandı- 
ğı anlatılırken, aslında, cinayetlerin haklı çıkarıldığı 
ve cinayet işlemenin çok yoğun olduğu bir ortam- 
da bile cinayetin insan fıtratıyla nasıl uyuşmadığı 
anlatılmaktadır. Aslında cinayeti işlemek zorunda 
olan Memidik değil sizsinizdir, Romanın sonunda 
Memidik Muhtar Sefer'i öldürür. 

“Bir Ada Hikâyesi” dörtlemesinin ilk kita- 
bı olarak kaleme aldığı Fırat Suyu Kan Akıyor 
Baksana'da mübadele döneminin Türkiye'sini 
anlatan yazar, Cumhuriyet'in kuruluş yıllarını, bu 
dönemde yerlerinden ve yurtlarından koparılan 
insanların çektikleri acıyı, bu topraklarda yaşayan 
farklı etnik grupların ortak yönlerini çok çarpıcı bir 
şekilde ortaya koyar. 

Bir destan yazarı olmayı çoktan hak etmiş olan 
Yaşar Kemal “Bir Ada Hikâyesi” üçlemesinin ikinci 
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ve üçüncü kitabı olarak kaleme aldığı Karıncanın 
Su İçtiği ile Tanyeri Horozları'nda her birisi halk 
masallarına konu olan pek çok şahsiyeti yaşatarak 
destansı bir anlatımla ölümsüzleştirir. 

Bugüne kadar yazdığı romanlar içinde, ilk kez 
mensubu olduğu halkın kahramanlarına, ozanla- 
rına ve aşklarına bu kadar geniş yer veren yazar, 
sanki eksik bıraktığı bir görevi yerine getirir. Ku- 
ruluş yıllarında bu topraklar uğrunda can verenle- 
rin aksine, kan ve ter dökmeyenlerin mal ve servet 
sahibi olmalarını anlatan Yaşar Kemal, bu coğraf- 
yanın insanlarını çok iyi tanıyan ve gözlemleyen 
ender yazarlardandır. 

Tarımsal üretimden sanayileşmeye geçiş san- 
cılarının yaşandığı dönemde, Çukurova'da değişen 
üretim yapısının etrafında gerçekleşen olayların 
anlatıldığı romanlarda pek çok olay iç içe verilir. 
Çukurova tarihi, yörede yaşayan aşiretler, Erme- 
ni olayları, Çeltik ekiminin başlaması ve bunun 
sonucu tüm ovanın sıtmadan 


umut verir bize. Tüm olumsuzlar içinde Anadolu 
insanının geçmişten getirdiği bu değerlerin deği- 
şen ekonomik ve sosyal koşullar karşısında tüken- 
memek için nasıl direndiklerini ve bu değerlerin 
gelişen kapitalist anlayışa karşı bir kale olduğu 
anlayışını ortaya koyar. Marksist felsefede bir üst 
yapı kurumu olarak değerlendirilen ahlaki değerler, 
Yaşar Kemal'in romanlarında insanı insan yapan 
değerlerdir aslında. 


Yaşar Kemal'in Romanlarında Din 
Anlayışı 


Yaşar Kemal'in romanlarında doğrudan bir din 
karşıtlığı görülmez. Ama dini hakkıyla temsil eden 
din adamlarıyla birlikte yer yer dini istismar eden 
imamlar da romanlarda yer alırlar. Akçasaz'ın ağa- 
larında herkesin katilin kim olduğunu bildiği halde 

korkudan çekindiği için konu- 


kırılması, bataklıkların kurutul- Yaşar Kemal'in şamadığı Koca Reis'in öldürü- 
ması sonucu ortaya çıkan geniş romanlarında, Islam lüşünü CE ne e dl Kürt 
arazilerin paylaşılması kavgası, (o tasavvufunun zaman imam, a Ti 
Osmanlı'nın kaybettiği topraklar- oo. aood raman Gl MA Faci 
dan Anadolu'ya gelen İmparator- içinde tüm Islam NA Kurtboğa ise, erkekleri Ye- 
luk bakiyesi milletlerin iskanları âleminde olduğu gibi mene askere giden bir köyde, 
ve kurulan iskan komisyonları, Anadolu'da uğradığı kadınlarla. evlenerek “onların 


tarlalarına el koyan bir imam 


çok partili demokratik hayata 
geçiş, Siyasetin bir güç olduğunu 
yeni yeni keşfeden Anadolu'nun 
yeni zenginler türetmesi, İkinci 
Dünya Savaşı'ndan sonra Mars- 
hall yardımıyla gerçekleşen ta- 
rımda makineleşme ve büyük 
kapitalist çiftliklerin kurulması 


bozulma sonucu ortaya 
çıkan ermiş anlayışı ile 
toplumların mit yaratma 
anlayışının birleşmesi 
sonucu oluşturulan 
kurtarıcı anlatımında, 
Anadolu tarikatlarında 


olarak sunulmaktadır. Yine 
İnce Memed'te Ferhat Hoca 
halkının yanında yer alan ve 
ağalara karşı direnen bir din 
adamı olarak anlatılırken diğer 
taraftan roman kahraman- 
larının dilinden Allah inancı, 
peygamber ve namaz gibi kav- 


ile Çukurova'nın toplumsal yapı- 


sının çok kısa sürede değişmesi, Ve Alevi anlayışında o Li T a 
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bunun sonucu olarak beylik dü- önemli yeri alan öğeleri adr anla lay deveyi 
inin cöküsü ki değeri 

zennin çocu ve OC degerer Kullanmaktadır yazar. ler, dini kullanarak insanların 


sistemine bağl kalan insanın 
dramı ve bunlara mukabil her 
dönem illa ki ezilen Anadolu köylüsü, romanların 
ana çerçevesini oluşturur. 

Anadolu insanını, köylüsünü, Yörüklerini, Türk- 
menlerini, Kürtlerini, Çerkezlerini, Ermenilerini, 
Anadolu coğrafyasını, dağlarını, ormanlarını, pı- 
narlarını, nehirlerini yalın bir şekilde anlatan yazar, 
vefayı, namusu, onuru, sözünde durmayı, törelere 
saygıyı (Töreler Yaşar Kemal'in eserlerinde 
geçmişten gelen erdemli davranışları kapsar), 


inançlarını istismar edenler ve 

sapkınlaşmış bazı anlayışların 
sorumlusu olarak satır aralarında İslam anlayışı 
işaret edilir âdeta. 

Yaşar Kemal'in romanlarında, İslam tasavvufu- 
nun zaman içinde tüm İslam âleminde olduğu gibi 
Anadolu'da uğradığı bozulma sonucu ortaya çıkan 
ermiş anlayışı ile toplumların mit yaratma anlayışının 
birleşmesi sonucu oluşturulan kurtarıcı anlatımında, 
Anadolu tarikatlarında ve Alevi anlayışında önemli 


yeri alan öğeleri kullanmaktadır yazar.! Kırklar, Ye- 
diler, Ocak, Yedi top ışık, Yeşil ışık, Ak libaslı ve Yeşil 
sarıklı insanlar, Kırkgöz Ocağı, Ulu, Efendimiz, Anacık 
Kadın gibi Anadolu tarikatlarının literatürü ve ermiş- 
leri çok sık kullanılmaktadır. 

Romanlarda Allah'ın insan suretinde şekillen- 
dirmesi, Dağın Öteki Yüzü'nde köylülerin kendi iç- 
lerinden bir kurtarıcı ve ermiş yaratmaları pek çok 
makale ve akademik teze konu olmuştur. 

Yaşar Kemal konusunda tez çalışması yapan 
Burak Yardım, Allah'ı insan suretinde vasıflan- 
dırmanın yanlışlığını ifade etmekle birlikte konu- 
ya daha masumca yaklaşmakta ve bu durumu 
hikâyenin yaşandığı köyün 
dini yapısına bağlamakta- 
dır. “Orta Direk'te de bir- 
çok varlıktan medet uman 
Meryemce'nin Allah'ın su- 
reti hakkındaki yorumla- 
rı çocukçadır. Meryemce, 
zamandan ve mekândan 
münezzeh olan yaratıcıya 
beşeri özellikler atfeder. 
Meryemce'nin, Allah'ı böyle 
tahayyül etmesi, tanrılara 
insan özellikleri veren İs- 
lam öncesi dini ve kültürel 
inanışlardan kalma olmalı- 
dır. Üç eserde de köylülerin 
din konusunda yeterince 
bilgiye sahip olmadıkları 
görülür. Bu durum Yaşar 
Kemal'in köyü ile benzerdir. 

Hatice Katar Bolat!®, 
ise Taşbaşoğlunu ermiş- 
leştirmesini şöyle açıklar: 
“Halk sığınacak başka bir 
şey, somut bir varlık bulamayınca, efsaneye, mite 
yönelmiş, kendilerine bir ermiş yaratmıştır. Yerin 
demir, göğün bakır olduğu, yani hiçbir yerden bir 
gelirin gelmez olduğu bir ümitsizlik anında doğar 
bu ermiş.” 

Aynı konuda tez çalışmaları yapan Dr. Hasan 
Yürek ise bu durumun Şaman anlayışının bazı öğe- 
lerinin İslam inancına katılması sonucu olduğunu 
belirtir. Kurtarıcı anlayışının ise Marksist Estetik 
anlayışına uygun olduğunu ifade etmektedir; Ali, 
eski Türk inançlarında olduğu gibi kutsal ceviz 
ağacına bir ruh, bir kutsiyet verirken, İslam dininin 
etkisiyle ağacın altında namaz kılmanın kendisine 


ve ailesine uğur getireceğine, ağacın altında na- 
maz kılarak içerisinde bulunduğu şu zor durumdan 
kurtulacağına inanır. Yazar, burada Türk insanının 
dini yaşamında eski Türk Şaman inançlarıyla İs- 
lam dininin sentezini Ali'nin suretinde okuyucuya 
yansıtır. Yukarıda belirtilen bağlamda Dağın Öte 
Yüzünün Marksist estetik paralelinde ortaya çık- 
tığı söylenebilir. ..Marksist estetiğe göre “insan- 
lar, maddi yaşamları için toplumsal üretim içinde, 
kendi istemlerinden bağımsız ilişkiler içine girerler 
ve bu ilişkiler, maddi üretim güçlerinin belli bir ge- 
lişme basamağını karşılarlar. Bu üretim ilişkileri- 
nin tümü, toplumun ekonomik yapısını, real temeli 
oluştururlar ve bütün hu- 
kuksal, politik üst yapı bu 
real temel üzerinde yükse- 
lir.” (Tunalı, 1976: 107) Bir 
başka ifadeyle bu anlayışta 
olaylar, maddi ve ekonomik 
sebeplerle açıklanır. Nite- 
kim Dağın Öte Yüzü'nde 
ermişliğin ortaya çıkışı ve 
ortadan .kalkışı maddi se- 
beplere bağlıdır. 

Lokman Baran! bu du- 
rumu fakirliğin beraberin- 
de getirdiği sıkıntılardan 
ve korkulardan kurtulmak 
isteyen Yalak köylülerinin, 
kendi o uydurdukları mite 
inanışları ve bu mitten kur- 
tuluş ummaları ve yazarın 
esasen köylülerin ekono- 
mik sıkıntılarına dikkat çek- 
mek istediği şeklinde izah 
etmektedir. 

Yaşar Kemal romandaki 
ermiş'i neden yazdığını Erdal Kıral'la yaptığı bir gö- 
rüşmede şöyle ifade etmiştir: “Bir de üç bölümlük 
uzun bir roman dizisi yazdım... Bir ermişin doğu- 
şunu anlatmağa çalıştım. Bu bir alegoriydi. Dinle- 
rin, diktatörlerin, peygamberlerin, ermişlerin doğuş 
sebeplerini araştırdım. Ortadirek, Yer Demir Gök 
Bakır, Ölmez Otu bu araştırmanın sonucudur. İnsa- 
noğlu sıkışınca toplum olsun, kişi olsun kendine sı- 
gınacak bir düş dünyası yaratıyor, bir kişi yaratıyor. 
Yani, insanoğluna yer demir gök bakır olunca, insa- 
noğlu kendisine bir başka sığınacak dünya, sığına- 
cak bir kişi yaratıyor. Bu,insanoğlunun yaşamında 
üstünde durulacak önemli bir yer.” 
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Yaşar Kemal yine kendisiyle yapılan bir röpor- 
tajda din ile ilgili görüşlerini şöyle açıklamaktadır: 
“Bizim köyde dinsel söz çok az edilirdi. Köyün bir 
camisi vardı minaresi olmayan. Cumadan cuma- 
ya, o da yaşlı köylüler namaz kılarlardı. Başka din 
üstüne bir şey anımsamıyorum. Geçenlerde Suri- 
yeli bir şair bana sordu, sizde, sizin romanlarınızda 
dedi, insanlar çok az namaz kılıyorlar, ya da hiç 
kılmıyorlar, acaba sizin halk Müslüman değil mi? 
Bizim halk Müslüman'dı ama din onlar için yaşa- 
mın çok aşağısındaydı. Din, son otuz yılda halka 
inebildi. Benim yazdıklarım gelenekler, Müslüman- 
lığa sığınmış eski mitler olacak.!8! 

Gerek Dağın Öteki Yüzü, gerek Akçasazın 
Ağalarında ve gerekse İnce Memed dörtleme- 
sinde kişilerin Allah'a yakarışlarında Tanrı'nın in- 
san suretinde tavsif edilmesi, geçmişte Kelam ilmi 
içinde bir ekol olan ve Tanrı'yı ve sıfatlarını, insana 
ve insan sıfatlarına benzeten sapkın Mücessime 
Mezhebini hatırlatır bize. 

Orta Direk'te Meryemce'nin Allah'a yakarışında 
kullandığı “Allah'ım, karagözlü, ak sakallı, nur yüz- 
lü yiğidim.”9! ve Yer Demir Gök Bakır'da; Cumali 
Onbaşı'nın “Yeryüzüne insan yaratığı gibi değerli 
hiç bir yaratık gelmemişti. Allah bile insan sure- 
tinde tecelli ederdi."9! ifadeleri öylesine yazılmış 
cümleler değil, derin kökleri olan bir anlayışın 
özellikle vurgulanmasıdır. Anadolu'da geçmişten 
gelen itikadı anlayışların diğer inanç ve görüşler- 
den etkilenerek İslam'ın Tevhid anlayışına aykırı bir 
anlayışa dönüşmeleri sonucu ortaya çıkan dinsel 
temalar, nedense Yaşar Kemal'in eserlerinde İslam 
olarak sunulur. En azından okuyucunun böyle algı- 
laması sağlanır. 

Tüm yorumlar bir tarafa, “ermiş” anlayışının 
romanda ana tema olarak işlenmesinin nedenini 
Yaşar Kemal çok net bir şekilde ifade etmekte ve 
bu durumu peygamberlerin ortaya çıkış nedeniyle 
ilişkilendirmektedir. İlahi vahye müstenid olarak 
gönderilen peygamberlerin, aslında toplum tara- 
fından bir kurtarıcı beklentisiyle ortaya çıktıklarına 
işaret etmektedir. Dolayısıyla Çukurova yakın tari- 
hini sosyal, ekonomik ve insan ilişkileri açısından 
son derece başarılı bir şekilde kaleme alan Yaşar 
Kemal'in aynı başarıyı bu coğrafyada yaşayan 
insanlarının dinini yansıtmada göstermemesini, 
yazarın köyünde dinin çok etkili olmadığına bağ- 
lamak safdillik olur. Yazar bir ideolojiye sahiptir ve 


yazarın dine bakışı bu ideolojinin bir yansımasıdır. 
Bunu anlamak mümkündür. Ama yazarın satır ara- 
larında kahramanların ağzından Allah'ın varlığını 
inkar etmesi, namaz kılan insanların bunu sade- 
ce insanları aldatmak için kıldığı ifadesi,"2! hırsızlı- 
ğın bir peygamber mesleği olduğunu belirtmesi!" 
dinden uzak bir köyün kahramanlarının düşüncele- 
rini ifade etmekten çok yazarın dini yorumlaması- 
nın sonucudur. 

Yaşar Kemal'in, öyküsünü yazdığı bu toprakların 
ve coğrafyanın insanlarının dinine bakış açısının ül- 
kemizdeki aydın bakışından çok daha farklı olması 
beklenirdi. Ülkemizdeki Türk ve Kürt sol hareketle- 
rinin kodlarında bulunan İslam düşmanlığından ve 
döneminin sol yazarlarının roman ve eserlerinde 
dine, kutsala, peygambere ve din adamlarına karşı 
bilinçli olarak yürütülen küçültme ve karalama an- 
layışından Yaşar Kemal'in de etkilendiğini görmek- 
teyiz. Tüm bunlara rağmen Yaşar Kemal, Çukurova 
tarihini ve Anadolu insanının öyküsünü yazacakla- 
rın kaynak olarak başvurması gereken yazar olma- 
yı hak etmektedir. N 
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Cahit'in Yalnızlığı 


Taner Özmen 


e anlıyordum onlardan bilmiyorum ama daha 

küçük bir çocukken tiryakisiydim Cahit Sıtkı 

Tarancı'nın şiirlerinin.. 

Varlık Yayınlarının, hepsi de sarı kapaklı “Bü- 

yük Eserler Kitaplığı” dizisinde yayımlanan 
Tarancı'nın Otuz Beş Yaş'ını, uzun zaman, ağabeyimin yata- 
gının başucundaki sandalyenin üzerinde görüp durduğumu 
hatırlıyorum. Onun herhâlde geceleri uyumadan önce okudu- 
gu kitabı, ben de okul dönüşlerimde bulunduğu yerden alıyor, 
eski evimizin derin pencere içlerinde mısra mısra saatlerce 
oyalanıyordum. Okudukça içime kapanıyor, yasla karışık bir 
keder tadı alıyordum Tarancı'nın şiirlerinden. 

Şimdi derin bir uzaklığı saran puslu bir aydınlık içinden 
görmeğe çalıştığım o günleri, hep tozlu sonbahar öğleden 
sonraları yahut karlı, sessiz kış akşamüstleri gibi hatırlıyo- 
rum. O günleri özlemle, içimde nafile bir kederle andığım za- 
manlar da oluyor arada.. Sessizliklerle örülmüş bir dünyada 
yaşıyorduk sanki o günler.. Henüz temel ölçülerini koruyan, 
değişme eğilimleri ve belirtileri pek belli belirsiz, iktisadi ve 
toplumsal belirleyicileri oturmuş, başka bir zamana ait bir 
dünyaydı bu.. Kitabın, üzerindeki sembolik sayılabilecek de- 
geri dışında, neredeyse emtia değeri taşımadığı günler... 

O zamandan ezberimdedir Tarancı'nın Otuz Beş 
Yaş'ındaki “Sanatkârın Ölümü”, “Gün Eksilmesin Pence- 
remden” ve “Otuz Beş Yaş Şiiri”. 

İlk okuma günlerimde çok sevdiğim Tarancı'nın şiirleri, 
bugün harcanmış, ziyan olmuş hayatları düşündürüyor bana 
daha çok.. Cahit'in yalnızlıklarla geçmiş mutsuz, kısa ömrünü 
düşündürüyor.. Bir şair gibi yaşamış hayatını Cahit Sıtkı; şiiri 
de o hayatın şiiri!. Fakat evrensel özellikleri olmayan, bireysel 
bir şiir.. Yaşama özlemiyle, düş kırıklıklarıyla yüklü, kederli bir 
şiir. Yüksek bir şiir değil! Başka bir deyişle, Sartre'ın “Kaybe- 
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den kazanıyor!” vurgusunda altını çizdiği anlamda 
şairlik oyununa bir hayat süren Tarancı, bütünüyle 
kazanamamış 'şiir'i.. Gene de gününün okuru çok 
sevmiş onu. Aşılmış bir şiir olsa bile, bugün de belli 
bir okur kesiminin hâlâ sevdiğine, sevebileceğine, 
hazla okuduğuna hiç şüphe yok Tarancı'yı!. Edebi- 
yatımızın en kendine özgü seslerinden biri.. Okun- 
sun isterim gençler tarafından, şiirseverler arayıp 
bulsunlar kitaplarını, eserleri yeni baskılar yapsın.. 
Onsuz ve onun şiirleri olmaksızın, Türk şiirinin, en 
azından bir dönemini anlamak hayli zor.. 

Tarancı bir gün unutulacak diye, içim titriyor! 

Cahit Sıtkı'nın iyice üne kavuşması, Cumhuri- 
yet Halk Partisi'nin düzenlediği yarışmada, “Otuz 
Beş Yaş Şiiri'yle birincilik ödülünü kazanması sa- 
yesinde olur. 

Bu güzel şiir, Cahit Sıtkı Tarancı'nın, ilk bas- 
kısı 1946'da Varlık Yayınları'ndan çıkan ikinci şiir 
kitabına da adını vermiş.. 

İçindeki şiirlere çok erken yaşlarda doymuş 
olduğum için, bir daha uzun zaman dönmedim 
Tarancı'nın Otuz Beş Yaş'ına.. Fakat, çoktan ki- 
taplığımda yerlerini almış olan Ömrümde Süküt ve 
Düşten Güzel isimli şiir kitaplarındaki şiirlerini oku- 
yor ve seviyordum.. Sonraları, Otuz Beş Yaş'ın da, o 
ilk okuduğum baskısından da bir tane bulup kattım 
kitaplarımın arasına.. Kitabın arka kapağındaki kısa 
tanıtım yazısında, “Cahit Sıtkı ve Otuz Beş Yaş, 
birbirine karışmış iki ad...” diyordu yayıncı, “birini 
anınca, ötekini hatırlamamak imkânsız...” 

Bugün okuyunca, Otuz Beş Yaşta halâ güzel 
şiirler görmekle birlikte, çalakalem yazılmış, iyice iş- 
lenmemiş, sıradan duygu ve duygulanmaların kaba- 
ca dile getirildiği şiirlerin de çok sayıda olduğu dik- 
kat çekiyor. Sözgelimi, “Gelsin kadehte rakım” gibi 
öylesine söylenivermiş mısralar da görebiliyoruz 
kitapta.. Oysa şiir üstüne çok düşünmüş, neredeyse 
bir poetika oluşturmuş bir şairdir Cahit Sıtkı. Ya- 
zık ki, kolaylıktan kurtaramamıştır şiirini. Bu yanının, 
onun sanatta, özellikle de şiirde “sarmimiyet'e ver- 
diği değer anlayışının tutarsızlığından kaynaklandı- 
gını düşünebilir miyiz? Cahit Sıtkı sanatta samimi- 
yeti, neredeyse apaçıklık, düpedüzlük, uluortalıkla 
bir tutmuş sanki.. Bazı şiirlerinde bunu hemen görüp 
yakalamamız mümkün.. Oysa sanat, hele de şiir söz 
konusu olduğunda, doğru değil bu anlayış! Çünkü şiir 
bir dil çalışması olduğu kadar, deyim yerindeyse bir 
örtüp saklama işi” aynı zamanda. Öyle olmasaydı, 
söz sanatlarının en çok kullanıldığı sözlü/yazılı sanat 
şiir olur muydu hiç. 


Tarancı'nın ilk kitabı Ömrümde Süküt 1933'de 
yayımlanmış. Kitaplığımdaki Ömrümde Süküt, ese- 
rin Kasım 1968'de Bilgi Yayınevinden çıkan “İkin- 
ci Basım”ı.. 1968 yılı, Cahit Sıtkı'nın ölümünün on 
ikinci, Ömrümde Süküt'unsa basılışının otuz be- 
şinci yıl dönümü.. Demek 1956'da ölmüş Tarancı.. 
Sadece kırk altı yıl süren kısa bir ömür.. Kitapta 
verilen bilgiye göre, ilk baskısı 1933'de Sühület 
Kütüphanesi tarafından yapılan Ömrümde 
Süküt'un yayınlanmasının hikâyesi de ilgi çeki- 
ci.. Şair, İstanbul'da bulunan Mülkiye Mektebi'nde 
öğrenciyken, sonraları Ömrümde Süküt ismiyle 
kitaplaştıracağı şiirlerini bir defterde toplamış ve 
o yıllarda Cumhuriyet gazetesinde köşe yazıları ve 
makâleler yazan romancı Peyami Safa'ya gönder- 
miş. Edebiyatımıza yeni bir ses getirdiğine inandığı 
bu şiirler üzerine Peyami Safa, “Sanat ve Edebiyat” 
genel başlığıyla üst üste üç makale yazmış. Böy- 
lelikle de genç şair, edebiyat dünyasında bir anda 
üne kavuşmuş. 

Kitabın ilk baskısını görmedim, orada yer almış 
mı bilmiyorum, ama ikinci baskıya Peyami Safa'nın 
bu üç yazısı da eklenmiş. İlk yazı, 27 Ekim 1932 ta- 
rihini taşıyor ve başlığı “Bugünkü Türk Şiiri” İkinci 
ve üçüncü yazılar, “Yeni Bir Şair” başlığıyla ve iki 
bölüm hâlinde, gazetenin 5 ve 10 Kasım 1932 ta- 
rihli sayılarında yayımlanmış.. 

Peyami Safa, o günlerin daha adı sanı pek du- 
yulmamış genç şairinden büyük övgülerle söz eder. 
“Kendisinde bir deha tomurcuğu sezdiğimiz genç ve 
yeni bir imza” diye yazar üstat onun için. “Cahit 
Sıtkı Bey'de yükseklere doğru kendini fırlatmak için 
hız almanın gerginliği var. Kanatlarının kuvvetini 
de bize hissettiriyor. Bu tarafından bakılınca, za- 
manımızın en büyük köbiliyeti olduğuna şüphemiz 
kalmaz.” 

Cahit Sıtkı da eserini, sonraları bozuşacağı ünlü 
romancıya, “Büyük dostum Peyami Safa'ya” sözle- 
riyle ithaf eder. 

Ömrümde Süküt'la tanışmam, biraz da tesa- 
düfün zorlamasıyla olmuş, birdenbire o güzel şiir- 
lerin içinde bulmuştum kendimi. Şaşırtmıştı Öm- 
rümde Süküt beni... Otuz Beş Yaş'tan daha çok 
sevmiş, daha değerli bulmuştum; üç aşağı beş yu- 
karı hâlâ aynı düşüncedeyim. Bir ilk kitap olmakla 
birlikte, durmuş oturmuş duygularla oluşturulmuş 
bir eserdir Ömrümde Süküt... Bu başarıda, genç 
bir şair için, ölçülü şiirin düzenleyici ve arıtıcı disip- 
lininin rolünün ne kadar belirleyici olduğunu göz- 
den uzak tutmuyorum.. 
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Tarancı'nın ölümünden sonra yazılan yazıların bence en güzeli olan, “Cahit 
Sıtkı'ya Dair Hatıralar”da Ahmet Hamdi Tanpınar, onun düzyazısından 
övgüyle söz ederken, “aramıza şiir bahislerinde bir yığın anlaşmazlık girmişti 
ve galiba benim saf şiir tarafında kalışımı, hele nesir yazmamı affetmiyordu,” 
diyor. “Bu halis şair, şiirden gayri ifade vasıtası tanımıyordu.. Hâlbuki ne 


güzel ve ne kadar zevkli bir nesri vardı.” 


Necip Fazıl şiirinden oldukça etkilendiği görü- 
len şairin, Ömrümde Süküt'un daha ilk şiirlerinde 
özgün sesiyle öne çıkması ilgi çekicidir. 


Tavan bir anne gibi iğilmiş üzerime, 
Duvarlar etrâfımda kardeşlerim gibidir; 
Sır dolu gözlerini vermişler gözlerime. 
Söylemek istiyoruz, çıkmıyor ki sesimiz! 
Benim mi, onların mı, atan kimin kalbidir? 
Birbirine karışıp gidiyor nefesimiz! 


Tarancı'nın üçüncü şiir kitabı Düşten Güzel'iy- 
se, Erzurum'daki öğrenciliğim sırasında almıştım. 
İlk sayfaya dolmakalemle imzamı atmışım; tarih 
de yok, şehir ismi de! Eserin Nisan 1969 tarihinde 
Varlık Yayınlarından çıkan dördüncü baskısı.. İlk ya- 
yını da Aralık 1952'da aynı yayınevinden. Sonra bir 
yerden, Kasım 1956 tarihini taşıyan “İkinci Basılış”ı 
da geçti elime Düşten Güzel'in. Ötekine göre daha 
mütevazı bir baskı bu. Sözgelimi dördüncü baskı- 
nın arka kapağında, sekizgen bir çerçeve içinde, 
“Varlık Büyük Cep Kitapları” ifadesi ve kitaba ilişkin 
birkaç söz var; ikinci baskıda yok onlar. 

Tarancı'nın, şiirsel değeri en düşük kitabı, ben- 
ce Düşten Güzel! Otuz Beş Yaş'ta olduğu gibi, bu 
kitabında da, heceyle yazdıkları dışında, serbest 
şiirlerine de yer vermiş şair. Aşk, ölüm, umutsuzluk, 
geçmiş özlemi, düş kırıklıkları, hayattan bıkkınlık 
temalarının hakim olduğu eserin, yaşama sevinci 
ve umut gibi olumlu duygularla yazılmış az sayıda- 
ki şiirlerinden biri, “Gönül Hoşluğu” başlıklı şiirdir.. 


Bu bahar bir hoşluğu var gönlümün 
Sabahları erkenden kalkıyorum 
Uykumu almış dinlenmiş genç zinde 
Neşeyle çalışıyorum bütün gün 
Yarınlara güvenle bakıyorum 
Gözüm gönlüm çocuk bahçelerinde 
Bu bahar bir hoşluğu var gönlümün 


ir 

Çocukluktan çıkıp delikanlılığa erişince, kitap- 
larla ünsiyetim daha da arttı; başka şairlere da- 
dandım, unuttum Cahit Sıtkı'yı.. Arada, Otuz Beş 
Yaş Şiiri'nden birdenbire belleğime gelen bir iki 
mısra, hepsi o kadar.. Ta ki doksanlı yılların başına 
kadar. 

O yılların birinde, bir sonbahar günü, Cahit Sıt- 
kı Tarancı'nın Evime ve Nihal'e Mektuplar'ına, 
Türk Dil Kurumunun Kavaklıdere'deki satış mağa- 
zasında rastlayınca çok şaşırmıştım. Cahit Sıtkı'yı 
şiir dışında hiç bir edebi türde düşünmemiştim 
de ondan! Oysa daha sonraları, onun düzyazıları, 
hikâyeleri de olduğunu öğrenecektim. Hatta Evi- 
me ve Nihal'e Mektuplar'ı hazırlayan Prof. Dr. 
İnci Enginün, kitabın ön sözünde Tarancı'nın, “im- 
zası ile yayımlanmasını arzulamadığı” bir de roma- 
nı olduğundan söz ediyordu. 

Evime ve Nihal'e Mektuplar, 1989'da Türk Dil 
Kurumu Yayınları arasında çıkmıştı. Ben, ancak bir- 
kaç yıl sonra okuyabiliyordum.. 

Tarancı'nın ölümünden sonra yazılan yazı- 
ların bence en güzeli olan, “Cahit Sıtkı'ya Dâir 
Hatıralar”da Ahmet Hamdi Tanpınar, onun 
düzyazısından övgüyle söz ederken, “aramıza 
şiir bahislerinde bir yığın anlaşmazlık girmiş- 
ti ve galiba benim saf şiir tarafında kalışımı, 
hele nesir yazmamı affetmiyordu,” diyor. “Bu 
halis şair, şiirden gayri ifade vasıtası tanımı- 
yordu.. Hâlbuki ne güzel ve ne kadar zevkli bir 
nesri vardı.” 

Cahit Sıtkı'nın, yakın bir tarihte Gün Ek- 
silmesin Penceremden ismiyle kitaplaştırılan 
hikâyeleriniyse, ilk defa Selâhattin Önerli'nin ha- 
zırladığı Cahit Sıtkı Tarancı'nın Hikâyeciliği ve 
Hikâyeleri isimli değerli çalışmada okuyacaktım. 
Bu kitap, Cahit Sıtkı'nın hikâyeleri ve hikâyeciliği 
üzerine yapılmış ilk yayın olması bakımından ol- 
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dukça değerlidir. Şairin bazı hikâyeleri, ölümünden 
tam yirmi yıl sonra ilk kez bu çalışmayla günışığına 
çıkar. Önerli, Cahit Sıtkı Tarancı'nın Hikâyeciliği ve 
Hikâyeleri'ni 1976 yılında kendi olanaklarıyla bas- 
tırmış. Kitapta, Selâhattin Önerli'nin “Cahit Sıtkı 
Tarancı ve Hikâyeciliği” başlıklı bir incelemesi ile 
Tarancı'nın yirmi iki hikâyesi yer alıyor. 

Cahit Sıtkı Tarancı'nın, Ziya Osman Saba'ya 
yazdığı mektuplardan oluşan Ziya'ya Mektuplar'sa, 
bu iki şairi daha iyice tanımadığım zamanlardan 
beri hülyalarımı süslemiş şiirli bir kitaptır. Edinmek 
için uzun yıllar arayıp durdum Ziya'ya Mektuplar'ı.. 
Hem de, sonraları daha özenli başka baskıları ya- 
pılmış olmasına rağmen, almadım onlardan hiç- 
birini; illa Varlık Yayınlarından çıkan o ilk baskısını 
istiyordum.. O yüzden, ne gidip bir kütüphanede 
görmek geçti aklımdan onu, ne de bir okur arka- 
daşımdan alıp okumak.. Beni etkileyen şey, ismin- 
deki sadelik kadar, o ilk baskıda olduğuna inandı- 
gım sihirdi.. Ünlü bir şaire değil de, sanki sıradan 
birine yazılmış mektuplar toplamının adıymış gibi 
gelirdi bana “Ziya'ya Mektuplar” Sonunda bir sa- 
hafta buldum onu bir gün! Kapağını bile ilk defa 
görüyordum. Birden karşıma çıkınca yüzüme kan 
yürüdüğünü hissettim, kalp atışlarım değişti. Bir 
tören duygusuyla eve götürüp, hiç acele etme- 
den, tadına vara vara, dikkatle okudum Ziya'ya 
Mektupları. 

Bir dostluk anıtıdır Ziya'ya Mektuplar... Birbirini 
çok seven iki arkadaştan sâdece birinin yazdıkları 
yazık ki.. Ya ötekinin, ya Ziya'nın yazdıkları? Kimbi- 
lir nasıl güzel mektuplar, ne incelikli şeyler yazmış- 
tır Ziya da içli Cahit'e.. O derinlikli, yoğun, olağa- 
nüstü düzyazıları yazan Ziya Osman Saba'nın, ruh 
yoldaşı bir arkadaşına yazdığı mektupların güzel 
olmamasına imkân var mı hiç? 

Ziya'nın Cahit'e mektupları bir gün günyüzüne 
çıkarsa, ilk sevinenlerden biri ben olacağım! 

Ziya'ya Mektuplar Nisan 1957'de basılmış.. 
Yani Ziya'nın ölümünden bir yıl önce, Cahit'in ölü- 
mündense bir yıl sonra. Küçücük sekiz puntoyla, 
ikiyüz sayfalık bir kitap. 1939 - 1946 yılları arasın- 
da yazılmış, bir kucak mektup.. Yeşil mektup zar- 
fı motifleriyle dolu sevimli bir kapağı var Ziya'ya 
Mektuplar'ın. Mektuplardan önce, Ziya Osman'ın, 
Cahit Sıtkı Tarancı'nın ölümünden sonra yazdığı, 
içlenmelerle dolu “Cahit'le Günlerimiz” başlıklı 
olağanüstü güzel yazısı yer alıyor. 

“Kaderleri şaşılacak derecede birbirine benze- 
yen iki rahmetli büyük şairimiz arasındaki dostlu- 


gun sıcak tanıkları olan bu mektuplar, asıl önemini 
Tarancı'nın şiir üzerine, zamanımızın şairleri üze- 
rine bütün düşündüklerini tam bir açıklıkla ortaya 
koymasından almaktadır,” diye sunuyor Ziya'ya 
Mektuplar'ı yayıncı.. 

Ziya'ya Mektuplar'da Tarancı'nın özel hayatı- 
na, başka ilgilerine dair önemli bilgiler de buluruz. 
Mesela, Fransa'dan gönderdiği 28 Mart 1940 ta- 
rihli mektupta, Paris Radyosunun Türkçe Yayınlar 
Bölümünde spikerlik yaptığından söz eden Cahit, 
“babam ayda elli lira gönderiyor. Radyodan 180 
Frank alıyorum. Mecmüen 350 Frank eder. Fena 
para değil,” diye yazar. 

Ziya Osman Saba da 'Cahit'le Günlerimiz"de, 
“sesini dinleyememiştim,” diyor Cahit için, “dinleyen 
arkadaşlar söylüyorlar. Kesik kesik konuşuyormuş. 
Ta Galatasaray'ın lise birinci sınıfında, Lamartine'in 
şiirini ezberden okurkenki gibi olacak...” 

Cahit Sıtkı'nın, askerliğini yaptığı Burhaniye'den, 
Ziya Osman Saba'ya gönderdiği 6 Temmuz 1942 
tarihli mektupta da, ünlü “Abbas” şiirinin konusu- 
na ilişkin olarak arkadaşına yazdığı masalsı sözler 
hayli ilgi çekici: 

“Çocukluğumda dinlediğim bir masalda, bed- 
baht bir şehzade, hâline acıyan ak sakallı bir 
adamla karşılaşır,” diye yazan Tarancı, “ak sakal- 
li” bu 'pir-i fani'nin Hızır Aleyhisselam'dan başkası 
olmadığını ve şehzadeye bir saadet parolası ver- 
diğini belirtir. “Ona der ki: Canın sıkıldığı zaman, 
Abbas! diye sesleniver, derhal karşına gaibden bir 
harem ağası çıkar, sofranı kurar, sevgilini getirir, 
geçmiş günlerini yeni baştan yaşatır.” 

Şaire göre masaldaki “Abbas, hayal'i temsil et- 
mektedir ve şiir ona göre okumalıdır.” 

İki arkadaş karşılıklı olarak, yeni yazdıkları şi- 
irlerini de gönderirler mektuplarıyla birbirlerine. 
Cahit yer yer çok rahatsız edici biçimde Saba'nın 
şiirlerini eleştirir, üzerlerinde düzeltmeler yapar, 
bir genç şaire öğüt verir gibi davranır arkadaşına. 
“Fakat ben senin edebi mukadderatını kendi edebi 
mukadderatımdan ayırt etmediğim için, seni daha 
güzele, daha mükemmele davet ediyorsam, bu da 
seni hiç değilse o derece memnun ediyor kanaa- 
tindeyim,” diye yazar Ziya'ya. Oysa onu eleştire- 
cek konumda olmadığı gibi, yaşça da büyük de- 
ğildir Ziya'dan; aynı yılın çocuklarıdırlar. Hatta altı 
ay daha büyüktür Ziya, Cahit'ten.. Ziya 50 Mart, 
Cahit 4 Ekim 1910 doğumludur.. Ne olursa olsun, 
Cahit'in üst perdeden konuşmalarına kırılmaz al- 
çakgönüllü Ziya. “Cahit'le Günlerimiz'de, şiirle- 


rine arkadaşının yaptığı katkılardan memnüniyet 
duyduğunu, övündüğünü okuruz.. 

Ziya'ya Mektuplar'da sık sık dile getirilen ko- 
nulardan biri de, Cahit'le Ziya'nın çok önemseyip, 
kaçırmamaya çalıştıkları, İstanbul Radyosunda- 
ki 'şiir saati” programıdır. Programı hazırlayan ve 
sunan, ortak dostları Baki Süha Ediboğlu'dur. 
Kendisi de bir şair olan Ediboğlu, her hafta, bir- 
çoğuyla dostluk ve arkadaşlık ilişkisinin bulunduğu 
Türk şiirinin önemli isimlerinden birini ‘şiir saati'ne 
konuk alır, onlarla sohbet eder, kendi seslerinden 
şiirlerini yayımlar. 

Mektuplarının birinde, “şiir saatlerini, tahmin 
ettiğin gibi, dinleyemiyorum. Galiba cumartesi 
akşamları dokuzda yahut dokuz buçuktadır,” diye 
yazan Cahit Sıtkı, bir başkasında, “Radyoda şiir 
saatlerini herhalde dinliyorsun. Geçen hafta Muhip 
gecesiydi. Bakalım bize ne zaman sıra gelecek,” 
diye sorar arkadaşına. 

Başka bir mektubunda da, “geçen pazar, şiir 
saatini dinleyemedim,” diye yazar Ziya'ya. “Hasan 
Şimşek'in yazdığına göre, Cevdet Kudret kendi 
şiirlerini bizzat okumuş. Hasan, fena okuduğunu 
söylüyor. Belki.. Bana kalırsa bizim şiirlerimiz yük- 
sek sesle okunmaya müsait şiirler değildir. Bizim 
şiirlerimiz mırıldanmak için yazılmış şiirlerdir. An- 
cak Namık Kemal'in, Fikret'in, Âkif'in şiirleri yüksek 
sesle ve inşad edilerek okunabilir. Muhip geçen 
sene zararsız okuyordu.” 

Bir mektubunda da, üzgün bir edayla, “Radyo- 
da şiirlerimi maalesef dinleyemedim,” diye yakınır 
Saba'ya, “dinlemiş olan arkadaşlar, iyi okunmadı- 
gını söylüyorlar.” 

Şairliği bir yana, Baki Süha Ediboğlu'nun Bi- 
zim Kuşak ve Ötekiler isimli bir kitabı vardır ki, çok 
değer veririm; bir kaynak kitaptır. Ekim 1968'de 
Varlık Yayınları, “Faydalı Kitaplar” dizisinde çıkan 
Bizim Kuşak ve Ötekiler'i, yayımından yıllar sonra 
edinip, bir solukta okuduğumu hatırlıyorum. Kitap- 
ta yer alan yazılarda Ediboğlu, tanımak fırsatını 
bulduğu otuzaltı şairden söz eder; onlarla tanışma 
hikâyelerini anlatır; anılara yer verir. Yazdıklarını, 
konu ettiği şairlerin şiirleriyle donatıp destekler, 
onlardan aldığı bazen birkaç mısra, bazen de bütün 
bir şiirle, yazısını renklendirir. 

Bizim Kuşak ve Ötekiler'deki yazıların bir kıs- 
mı, önce Cumhuriyet gazetesinde yayımlanmış.. 
Kitabın bu özelliği, yayınevinin ikinci sayfadaki no- 
tunda da belirtiliyor. Bu yazıları onca sevmemde, 
başka bir dünyanın yaratıkları olduklarını düşün- 


düğüm şair ve yazarlara ilişkin birinci elden bilgi- 
lerle dolu olmalarının payı olduğuna inanıyorum. 
Hele yetişmekte olduğum çağlarda, edebiyatçı- 
lardan söz eden her tür yazı ilgimi çeker, onlara 
doyamaz, tekrar tekrar coşkuyla okurdum. 

“Anıların Kapısında” başlıklı giriş yazısında, 
“Yahya Kemal'e zaman zaman, hatıralarını niye 
yazmadığını” sorduğunu, onun da, 'Batılı yazar, 
Doğulu konuşur”, diye cevap verdiğini anlatan Baki 
Süha Ediboğlu, “pek çoğumuz hatıralarımızı sırası 
geldikçe anlatır, geçeriz,” diye sürdürür sözlerini. 

“Ben de herkes gibi, toplantılarda, içki sofrala- 
rında, yolculuklarda sırası gelince hatıralarımı an- 
latırım.. Hafızam fena değildir. 

Birlikte yaptığımız bir Antalya yolculuğu sıra- 
sında dostum Doğan Nadi, “Bunları niçin yazmıyor- 
sun! diye âdeta bana çıkıştı. 

O gün başladım hatıralarımı yazmaya.” 

Bizim Kuşak ve Ötekiler, Yahya Kemal'le baş- 
layıp Ahmet Oktay'la biten değerli bir eser. Ahmet 
Oktay dışında bütün şairlerin resimleri ve şiirlerin- 
den örnekler var kitapta. Fotoğrafların birçoğunu 
Ara Güler çekmiş. 

Bu tür kitapların, gençlerin okuma alışkanlığı 
kazanmalarında yararlı olduklarına inanıyorum. 

Tarancı'nın ölümünden sonra, Şubat 1957'de 
Varlık Yayınları'ndan çıkan ve en değerli yanı, şairin 
dergilerde kalan şiirlerinin bir kısmı ile çeviri şiirlerini 
ve “Ardından Yazılanları içeren Sonrası isimli kita- 
bi da yine bir sahaftan aldığımı hatırlıyorum. 

Halâ sakladığım bir kartpostal bulmuştum 
Sonrası'nın sayfaları arasında. Karlarla kaplı iki 
ulu ağacın öne çıktığı bir kış manzarası. Ortada si- 
yah bir yol kıvrılıp gidiyor.. Kartın arkasında, özenli 
güzel el yazısıyla şu sözler yazılıydı: 


Çok çok sevgili Teyzeciğim 

Yeni yılınızın sağlıklı ve neşeli geçmesi- 
ni bütün içtenliğimle diler ellerinden öperim 
Türkânın sevimli mektubunu aldık çok sevindik 
ona da ayrıca teşekkür eder yeni yılını kutlar 
gözlerinden öperim. Mektubuna hemen cevap 
vermedim bu sırf onu mecbur etmemek için. 
tatlımı çok çok öperim. Annemin de selâm ve 
sevgileri var Fatmayı kutlarım çifte gelinle- 
ri hayırlı uğurlu olsun Allah tüm mutlulukları 
onlara versin Fatmanın Selda nın gözlerinden 
öper yeni yıllarını kutlarız Şeref ve Sevimle- 
rinde yeni yılları kutlu, yuvaları mutlu olsun 
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ahide, kader arkadaşı ile evin bahçeye bakan penceresinin önünde 
oturuyordu. Bir taraftan konuşurken bir taraftan da yolu gözlüyor- 
lardı. Bekledikleri kişi, öğle namazından sonra camiden gelecek olan 
Remzi'ydi. 

Emine'yle aralarındaki tepsinin üzerinde iki çay bardağı, şekerlikte bir- 


kaç şeker, kuru yemiş ve meyve kuruları olan bir tabak duruyordu. Çaylarını içmişler, 
sehpadaki tepsiye dokunmamışlardı. Yaş ilerledikçe insan yerinden kalkmak için 
pek de hevesli olmuyordu doğrusu. Remzi gelince nasıl olsa kapıyı açacağı için 
tepsiyi mutfağa götürmekte acele etmemeyi yeğlemişti. 

Remzi ağır aksak adımlarla bahçe kapısından avluya girer girmez, Cahide'nin 
birden gözleri ışıdı. Heyecanla, yaşından beklenmedik bir çeviklikle fırladı yerinden. 
Gencelmişti bir anda. Evin kapısını açtığında Remzi de kapıya gelmek üzereydi. 


Ayağında dizlerine kadar uzanan potur çizmesi, sırtında her zaman giydiği cepkeni, 


artık tek karası kalmamış burma bıyıkları ile Remzi hâlâ yakışıklı, güçlü ve çekiciydi. 
Cahide onu görünce “Aşkım hâlâ sapasağlam ve yakışıklı!” diye geçirdi içinden. 

İçten gelen sevgi dolu bir sesle: 

“Hoş geldin yiğidim, buyur!” dedi. 

Kapıdan çekilip kocasına yol verirken Remzi'nin yüzüne ince bir tebessüm yayıl- 
dı; gözleri ışıdı, gönlü bir hoş oldu. Kendisine hâlâ yiğit denmesi nefsini okşuyordu. 
Kapıya dayanan yaşlılık, koldaki, gözdeki, baştaki ağrılar, aksayan bir vücut “Artık 
yiğitlik sizden geçti!” dese de, insan bunu kolayca kabullenemiyor, kendini hep yiğit 
görmek istiyordu. 

Remzi içeri girerken: 

“Hoş bulduk, kalbimin tatlı belası!” dedi. 

Yıllardır karısı Cahide'ye hep bu cümleyle hitap etmişti: “Kalbimin tatlı belası.” 

Remzi, oturma odasına geçip yerine kuruldu. Tam hasır yastığa yaslanmıştı ki, 
Emine sofra kurma işinin tamamlandığını haber verdi. 

Sofraya oturdular. Dumanı üstünde tarhana çorbası doldurdu tabaklara Cahide. 
Birkaç kaşık almışlardı ki, Remzi: 

“Bu gün kahvede otururken bir gazeteci aradı, Cahide! Gelip seninle görüşmek, 
aşk hikâyeni senden dinlemek istiyorlarmış!” dedi. 

Cahide'nin kaşığı ağzına götürdüğü eli dondu, öylece durdu. Remzi'nin gözlerine 
baktı. Utandı, yüzü kızardı. Bir süre dalıp gitti. 

Neden sonra, 

“Sen anlatsaydın ya!” dedi. “Ne gerek vardı beni görmesine?” 

Remzi: 

“İlle de seni görmek istiyorlarmış; fotoğraf da çekecekmiş. Ben de mecburen 
“öğleden sonra buyurun, gelin!" dedim” diye karşılık verdi Cahide'ye. 

Cahide'nin keyfi kaçmıştı. Çorbasını isteksiz isteksiz içti; başka da bir şey ye- 
medi. Aşkı ömür boyu yaşamış, yaşadığı çoğu şeyi de unutmuştu. Yaşadıklarını 
konuşmayı sevmiyordu. Şimdi hiç tanımadığı birine, elin adamına mı anlatacaktı 
yaşadıklarını? 

Daldığı derin düşüncelerden sıyrılıp Remzi'ye: 

“O gazetecinin işi gücü yok muymuş?” diye sordu kızgın bir sesle. 

Remzi, Cahide'deki gerginliği yatıştırmak için gülümseyerek: 

“Hayatımın tatlı belası, ben de aynen senin dediğini söyledim adama ama bu- 
raya gelip seninle konuşmak da onun işi oluyormuş!” dedi. 

Cahide hiçbir şey anlamamıştı. Başını salladı. 

Sofradaki boş tabak ve kaşığa baktı anlamsız anlamsız. Sofradan kalktı, pence- 
renin önündeki divana oturdu, pencereden bakmaya başladı. 

Yoksul bir ailenin kızıydı. Küçük yaşlarda babasını kaybetmiş, anacığına da ken- 
dine de bakmıştı. Köy şartlarında hayat sürmek zordu. İşten asla korkmazdı. Çalı- 
şarak ekmeğini taştan çıkarırdı. Güçlüydü, cesurdu, tuttuğunu koparırdı. Evlilik yaşı 
geldiğinde yakın köylerdeki delikanlılardan birisiyle evlenmesi için aracılık edilmiş, 
o da hayır dememişti. Neticede bu hayat hep böyle gidemezdi. Evlenince onun da 
güzel bir hayatı olabilirdi. Beyaz gelinlik giyerek dünya evine girmeye hangi genç 
kız hayır diyebilirdi kil Aracı ona birisini gösterdi. Gördüğü delikanlı potur çizmeli, 
dar pantolonlu, cepkenli, kaytan bıyıklı, güçlü kuvvetli, babayiğit ve yakışıklı biriydi. 
Bu delikanlıyı görür görmez sevmişti. Aracıya olur dedi. 

Kısa sürede düğün dernek kuruldu. Kız tarafının naz edecek durumu da yoktu, 
gücü de.. Düğün oldu, bitti; gelini bir odaya aldılar ve kalabalık dağıldı. Cahide he- 
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Evleneli Emine’nin çocuğu olmamıştı. Bu yüzden kocasına 
karşı boynu büküktü. Anadolu'da çocuk vermeyen kadına 
pek sıcak bakılmaz, koca tez zamanda çocuk sahibi olmak 
için başka yollar arardı. Bunun en kestirme yolu da erkeğin 
yeniden evlenmesi, eve kuma getirmesiydi. Emine bu acı 
gerçeği çok iyi biliyor, uzun zamandır bu acıya kendisini 
hazırlıyordu. İçi kan ağlasa da, Cahide'nin eve kuma 


gelmesine çok ses etmedi, edemedi. 
as 


yecanla yiğidini bekliyordu. Kapı açıldı, içeri biri süzüldü. Cahide utandığı için başını 
öne eğmişti. Damat sessizce gelip titreyen elleriyle Cahide'nin yüzündeki duvağı 
kaldırdı. Cahide bir süre gözleri kapalı bekledi, sonra başını kaldırdı. 

Kalbi heyecandan küt küt atıyordu. Karşısındakini görünce hızla kalktı oturduğu 
yerden: 

“Sen de kimsin be adam?” diye bağırdı. 

Gelinlik giyen kız gitmiş, yerine Anadolu erkeği tavrına bürünen farklı bir kız 
gelmişti. 

Bu sert tavır karşısında odanın bir kenarına sığınan zayıf, sıska ve çirkin adam 
çekine çekine mırıldandı: 

“Ben senin kocanım, sen bana gelin geldin!” 

Cahide'nin başına kaynar sular döküldü. Oyuna getirildiğini anladı. Ne var ki, 
bunu kabul edemezdi, etmedi de... Hayat bu kadar ucuz değildi. 

Adama: 

“Bana bak, benden sana karı olmaz, sen beni unutacaksın! Bana karısı olacaksın 
diye başka birini gösterdiler. Ben ondan başkasına varmam!” dedi. 

Adam, bir köşede süt dökmüş kedi gibi dururken Cahide üzerindeki gelinlikle 
dışarı fırladı. Köy meydanına kadar koştu. Meydana varınca avazı çıktığı kadar ba- 
gırmaya başladi. 

Kısa sürede köydeki herkes meraklı gözlerle Cahide'nin etrafında toplanmış, ne 
olduğunu anlamaya çalışıyordu. 

Kalabalık toplanınca: 

“Beni oyuna getirdiniz. Çabuk bana gösterdiğiniz adamı bulun, yoksa köyü başı- 
nıza yıkarım!” diye bağırıp çağırmaya başladı. 

Kalabalık ne olup bittiğini anlamaya çalışırken, Cahide kalabalığın içinden ev- 
lenmesine aracılık eden kadını gördü, gitti onun yakasına yapıştı: 

“Çabuk bana gösterdiğin o adamı bul!” dedi. 

Kadın çaresiz kalmıştı. Gecenin bir yarısı yakasına yapışmış yaralı bir gelin vardı 
karşısında. 

“O adam buradan değil, başka bir köyden...” dedi. 

“Öyleyse beni çabuk oraya götür!” diye bağırdı. 


Köy meydanındaki meraklı kalabalık dağılırken Cahide ve birkaç kişi gece vakti 
başka bir köye doğru yola çıktılar. 

Adamın evine vardıklarında Cahide kapıyı yumruklamaya başladı. Bir taraftan 
da avazı çıktığı kadar bağırıyordu. Ev sahibi kapıyı şaşkın bir yüzle açtı. Aradığı ada- 
mı karşısında görünce gözleri ışıdı Cahide'nin. Yarı aralık kapıyı eliyle itekleyerek 
içeri dalarken birlikte geldiği kişilere dönüp “Siz evinize dönün!” dedi ve içeri girip 
kapıyı arkadan kapadı. 

İçeri girip başköşeye oturdu. 

Kaytan bıyıklı adam ve bir kadın onu şaşkın gözlerle izliyordu. 

Kadın: 

“Ne oluyor Remzi, bu da kim?” diye sordu. 

Adam: 

“Ben de bilmiyorum. Dur hele, şimdi anlayacağız durumu!” dedi. 

Cahide kendine şaşkın şaşkın bakanlara olan biteni anlattı. Remzi'nin, Cahide'nin 
anlattıklarından hiç haberi yoktu. Birileri kendisini Cahide'ye habersizce göstermiş- 
ti demek ki... Durum az çok anlaşılınca Remzi: 

“Peki, ne olacak şimdi, buraya niye geldin?” diye sordu. 

Cahide oturduğu yerden kalktı, Remzi'nin karşısına dikildi: 

“Beni karın olarak alacaksın. Ben seni ilk görüşte sevdim ve bu gelinliği seninle 
evleniyorum diye giydim. Ben senden başkasıyla evlenmem!” dedi. 

Remzi: 

“İyi de bacım, ben evliyim. İşte, bu gördüğün de karımdır!” dedi. 

Cahide: 

“Ben de kuma olarak gelirim o zaman!" dedi. 

O gece Remzi ve Emine, sabaha kadar “Bu iş olmaz” deseler de, Cahide her 
defasında kestirip attı. “Ben bu eve gelin geldim, buradan benim ancak cenazem 
çıkar” diyor, başka bir şey demiyordu. 

Evleneli Emine'nin çocuğu olmamıştı. Bu yüzden kocasına karşı boynu büküktü. 
Anadolu'da çocuk vermeyen kadına pek sıcak bakılmaz, koca tez zamanda çocuk 
sahibi olmak için başka yollar arardı. Bunun en kestirme yolu da erkeğin yeni- 
den evlenmesi, eve kuma getirmesiydi. Emine bu acı gerçeği çok iyi biliyor, uzun 
zamandır bu acıya kendisini hazırlıyordu. İçi kan ağlasa da, Cahide'nin eve kuma 
gelmesine çok ses etmedi, edemedi. 

Tuttuğunu koparan Cahide, bu işte de muradına ermişti. Sırtındaki gelinliği o 
evde çıkardı, hemen nikâh kıydırıp Remzi'nin karısı oldu. 

Emine zamanla kuması Cahide ile çok iyi anlaştı, hatta onun kader arkadaşı 
oldu. Cahide'nin çocuklarını kendi çocukları gibi sevdi. Kavga etmediler, çekişmedi- 
ler, evde huzur içinde yaşadılar. Toruna karıştılar. 

Cahide, parlak bir ışıkla daldığı derin düşüncelerden sıyrıldı. Bir genç eve gelmiş, 
elindeki makine ile fotoğraf çekiyordu. 

“Çok güzel, harika, doğal bir poz oldu Cahide Teyze” dedi genç fotoğrafçı. Sonra 
da “Haydi şimdi de o meşhur aşkınızı anlat bana!” diye ekledi divana otururken. N 
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Yağmur, yan bahçeden duvarı aşıp verandanın ahşap 
aksamına sarılmış hanımelinin bedenine değdikçe, koku 
suretinde arzı endam ediyor çiçek. Kapı önünde misket 
oynayan çocuklara bakarken, Ihsan Bey'in eli ceketinin 
cebine, Selim'e aldığı misketlere gidiyor. Hanımeli kokusunu 
içine çekerken yine gülümsüyor. 29 


“Hâkim Beyciğim, genç değiliz artık, temkinli olmalı! Koşturmaca bitti artık, bo- 
şuna mı geldik yerleştik bu kasabaya? Bu vakitten sonra ikindi kahvesini yudumlar- 
ken, karşımda bir yâren gerek bana.” 

“Merak etme sultanım; içinde sen varken durmaz bu kalp! Teklese de arada top- 
lar kendini. İçinde olana vefalıdır bu yürek, tasalanma!” 

İhsan Bey, kasketini başına geçirip şemsiyesini de eline alarak kapıdan çıkıyor. 
Yağmursuz zamanlarda şemsiyesi değneği olurdu, değneğine yaslanarak yola koyu- 
luyor. 

Çarşıda ayaküstü üç-beş muhabbet ederekten ekmek ile yoğurdu alıyor. En son 
manava uğrayıp maruldu, maydanozdu, naneydi, reyhandi, filesine atıyor. Turfanda 
kirazlara ilişiyor gözü: 

“Recep oğlum, yarım kilo da kiraz tartıver şuradan, bizim kerata sever.” 

Akşam masadaki muhtemel dede-torun konuşması zihninden geçerken, kiraz 
fileye giriyor. Selim masada bir çift kirazı kulağına takıp “bakın küpeme!” diyecek, 
gülüşmelerin ardından İhsan Bey, sesini daha bir kalınlaştırıp “Kız mısın sen, evladım, 
ne küpesi?” diyecek. Selim de “Öf dede! Şaka yapıyoruz herhâlde, hem artık erkekler 
de küpe takıyor” yanıtını verecek. Gülümseyerek yürüyor İhsan dede. Aniden bastıran 
ikindi yağmuruna tutulmadan, Şükran Hanım'a siparişlerini teslim ediyor. Verandaya 
geçip köşesine oturuyor. 

“Mübarek, ne de güzel yağıyor!” diye mırıldanıyor. 

Yağmur, yan bahçeden duvarı aşıp verandanın ahşap aksamına sarılmış hanı- 
melinin bedenine değdikçe, koku suretinde arzı endam ediyor çiçek. Kapı önünde 
misket oynayan çocuklara bakarken, İhsan Bey'in eli ceketinin cebine, Selim'e aldı- 
gı misketlere gidiyor Hanımeli kokusunu içine çekerken yine gülümsüyor. Ardından 
içeri sesleniyor: 

“Sultanım, yağmur dinmeden kahveleri yapıver de içelim karşılıklı, torunu duyun- 
ca pabucumuz dama atılmadı ya!” 

“Kahve ocakta İhsan Beyciğim, bu saatten sonra senin pabucunu kim dama ata- 
bilir ki?” 

“Sağ olasın sultanım, ömrüne bereket... 

Lafın devamı boğazında düğümleniyor İhsan Bey'in. Göğsüne saplanan bir san- 
cıyla olduğu yere kıvrılıyor; doğrulmaya yeltenirken tutunduğu sandalye ile beraber 
yere yuvarlanıyor Cebindeki misketler, iki basarmaklık yükseltiden zıplayarak sağa 
sola dağılıyor. 

Şükran Hanım sese koşup geliyor. Can yoldaşı yerde, rengârenk bilyeler etrafın- 
da. Başını göğsüne dayayıp dinliyor. İhsan Bey'in ten kafesi boş artık. Yaz sağana- 
ğı, nöbeti Şükran Hanım'ın gözlerine terk edip dinerken, ocakta ağırdan kaynayan 
kahve köpürüp taşıyor. Her ikindi vakti karşılıklı içilen kahvelerin hatırı baki, bu defa 
hanımeli fena güceniyor. N 
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Üzerime damlayan yağmur damlaları ile gözlerimi açmaya çalışıyorum. 

Soğuk, zifiri bir karanlık... Gözkapaklarım şişmiş. Ellerimi ayaklarımı 

hissetmeye çalışıyorum uyuşmuşlar. Bir dehlizdeyim. Neresi burası? 

Allah'ım sen yardım et! 
Yukarıda bir köpek havlaması var, çamurdan kayan ellerimle, toprak duvara yas- 
lanarak ayağa kalkıyorum. Gözlerim alışıyor karanlığa yavaştan, kendimi yukarı 
kaldırıp toprağın üzerine bıraktığımda, beynim patlama noktasında artık. Koca bir 
mezarlığın tam ortasındayım, karşımdaki taşların üzerinde sırasıyla... Lahza, Halil, 
Aser, Şaye, Mursemat ve Yasef bana bakıyorlar şaşkın gözlerle. Suratımı yalayan 
Kıtmir var aklımda, bir de gözüme çarpan levha “Mahabharata.” Tam tamına 309 
yıll Gözümü kapatmamla, açmam arasında geçen süre... 
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Lahza: “Ne kadar kaldınız?” diye soruyor. 

“Bir gün ya da bir günden az...” diye cevaplıyorum. 

Yasef: “Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir” diyor. 

“La ilâhe illallah” bağırışları deliyordu, sarayın yedi kat al- 
tındaki zindanın dehlizlerini. Mursemat diğer beş arkadaşı ile 
çığlık çığlığa haykırıyordu. Sırtlarına her gelen çelik kancalı 
kırbacın, vücutlarından kopardığı parçaların acısıydı onları 
bağırtan. 

Pagan inanışındaki Kral Dakyanus kükredi: “Sizler en sadık 
kullarım, soylu asillerim, üçünüz sağımda, diğer üçünüz so- 
lumda yer aldınız yıllarca. Nasıl böylesine bir küfrün içerisine 
düştünüz? İnandığınız Rabbinizi inkâr etmeniz için size sabah 
ışıklarına kadar müsaade..." 

“Zindancı başı, al götür bu kâfirleri! 

Görmesin hiçbirisini gözlerim, 

İnkâr edene dek Rablerini... 

Gördükçe gözüm onları, kahrolurum. 

Duydukça kulaklarım, 

Öfkeme hakim olamam. 

Fırsat varken, 

Küfrün batağına düşmüş soylularımın 

Günahlarından kurtulmaları, 

Kırbacın yardımcıları olur. 

İnandıklarını inkâr etmelerine 

Kirlenmiş ruhlarının kan ile temizlenmesine... 
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Şaye Kıtmir ile düşmüştü yola, biraz ekmek su bulabilmek umuduyla. Çok dik- 
katli gidiyordu, ancak geçtiği yerler hiç bildiği yerler değildi. Gökyüzü aynı gökyüzü 
ancak yeryüzü hiç bilmediği bir yer gibiydi. Bir yerleşim yerine geldiğinde, uzak- 
tan baktı önce. Garip bir gürültü vardı, evler tanıdık bildik yapılar değildi, madem 
bilmediği bir yerdeydi, öyleyse buradakiler kendisini tanımazdı, biraz ürkek, biraz 
çekingen ve korkaktı ama saklanmadan girdi şehre. 

Uzatınca kesesinden bir altın lira, 

Sandı pazarcı bu çalınmış bir para. 

Sıkıştırırken onu, 

Duydu oradan geçerken askerler bunu. 

Alıp götürdüler ikisini saraya, 

Diz çöktürdüler vezirin makamında. 

Açınca keseyi, 

Gördü bütün gözler, 

Dün basılmış gibi parıldayan, 

Altın sikkeleri... 

Mağaranın önünde toplanmıştı bütün şehir halkı. Önce Şaye girip anlat- 
tı tüm olup biteni arkadaşlarına. Anladılar ki, Rableri korumuş, onlar kaçarken 
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Şaye Kıtmir ile düşmüştü yola, biraz ekmek su bulabilmek 
umuduyla. Çok dikkatli gidiyordu, ancak geçtiği yerler hiç 
bildiği yerler değildi. Gökyüzü aynı gökyüzü ancak yeryüzü 
hiç bilmediği bir yer gibiydi. Bir yerleşim yerine geldiğinde, 
uzaktan baktı önce. Garip bir gürültü vardı, evler tanıdık 
bildik yapılar değildi, madem bilmediği bir yerdeydi, öyleyse 
buradakiler kendisini tanımazdı, biraz ürkek, biraz çekingen 
ve korkaktı ama saklanmadan girdi şehre. 


Dakyanus'dan. Sığındıkları mağarada gözlerini kapatıp kulaklarını tıkamış ve muci- 
ze olsun diye yedi nesil geçtikten sonra uyandırmış onları. Hep birlikte şükür nama- 
zı kıldılar, çıkmadan önce dışarı. 


Aradan dokuz ay batımı 300'ü çarparak geçti. Rablerinin bildirdiklerinden oku- 
dular. 

Halil, “Gün gelecek hikâyemizi dinleyen bazıları, onlar üç kişidirler, dördüncüleri 
köpekleridir, kimisi de beş kişidirler, altıncıları köpekleridir diyecek. 

Aser devam etti, “hatta şöyle de diyecekler, yedi kişidirler, sekizincileri köpek- 
leridir.” 

Yasef'in sesi duyuluyor gibiydi. 

Salih olanlar hikâyeye bakmayacak ve diyecekler ki, “Onların sayısını Rabbim 
daha iyi bilir. Zaten onları pek az kimse bilir.” 

1763 sene sonra Muhyiddin'in sesi işitildi kendi mağarasında. Hikâyede kaç 
kişinin olduğu önemli değil ve hatta kaç sene kaldıklarının bile ehemmiyeti yok. 
Görülmesi gereken rızayet için krallığa ve dünyaya yüz çevirmeleridir. 


Yeryüzü üzerinde 33 mağara belirlendi, kişi sayısı ve kaç yıl süre ile uyuduğumuz 
konusunda 33 iddia var. Kendi mağaralarını araması gerekenler, bizim hikâyemizi 
ararken, bizim üzerimizden Rabb'imizin verdiği mesaja değil, şekle çalıştıklarının 
farkında bile olmadan koşuyorlar. 


Biz, kaç kişi olduğumuz ve kaç yıl süre ile uyuduğumuz, yalnızca Rabb'imizin 
bilgisinde olanlar, sizlere sesleniyoruz: 

Bizim mucizemiz, Ba's ve Haşr'da gizlidir. Ancak kendinize sormanız gereken en 
doğru soru şu olmalı: 

“Benim mağaram neresi?” Ħ 
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Aykut Nasip Kelebek'in İlk Kitabı: 
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ana Hayran 

Olsana”, Ay- 

kut Nasip 

Kelebek'in 

ilk şiir kitabı. 
Şiir ortamında yarattığı 
olgun yaş izlenimi, yaz- 
dığı şiirlerden ortaya çık- 
mıyor (daha çok eleştiri 
yazılarından) diye düşü- 
nüyorum. Öyle olmasını 
beklemek safdillik olurdu 
zaten. Bir şiirden şairin 
yaşına gitmenin aştığımız bir şey olmasını umarak 
söylüyorum bunu. Öyle ki şiir tarihine baktığımız- 
da Rimbaud'nun büyük eserlerine genç yaşı eşlik 
ederken; Sezai Karakoç ya da Cemal Süreya'nın ilk 
eserlerinde ise büyük yaşlarını değil, yaşlı ruhları- 
nın varlığını görüyoruz. 

Genç şair Aykut Nasip Kelebek için de buradan 
başlamak isabetli olacaktır. Çünkü o bu ilk çıkışıy- 
la ustaların yanına sokuluyor. Çok erken yaşlardan 
itibaren beslendiği kaynaklarla (eleştiri ve söyle- 


Abdullah İlhan 


şilerinde bunları görmek 
mümkün) edebi kanonun 
kokusunu iyice içine çe- 
kip bugün bu ilk kitabıyla 
dışarı üflüyor. Beslendiği 
kaynaklardan aldığı ka- 
dar onlara da taze doku- 
nuşlar yapıyor Kelebek. 
Necip Fazıl iddiası, sesi 
kendini gösteriyor der- 
ken, bir an bu unsurların 
genç şairin dilinde kimlik 
kazandıklarını görüyoruz. 
Sezai Karakoç duyarlığı ona yeni açılımlar kazan- 
dırıyor kimi zaman. Nihayetinde orijinal imgeler, 
medeniyet tasavvuru ve bilinci ile birleşince orta- 
ya Müslüman bir şair çıkıyor: “... daha fethedilme- 
miş birçok İstanbul var/ cumhuriyet İstanbulunun 
meydanlarında / direnen vicdanlarındaki barları 
yıkıp / kalplerine cami yapana kadar / silahları gö- 
memeyiz baylar” (Meydan). 
Sezai Karakoç bir yana, İkinci Yeni şiiri köşeye 
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çekilmiş bir şiirdi, büyük şeyler söylemez; söylese 
de kısık sesle söylerdi. Sezai Karakoç şiiri köşeye 
çekilmiş bir şiir değildir; o şiir inancın, dava bilinci- 
nin verdiği özgüvene sahiptir. Gür bir ses demesek 
de çok seslidir, öyle ki kimi zaman yankısını için- 
den bulur. Sezai Karakoç'un verdiği bu güven çok 
geç de olsa Müslüman şairlerden karşılık buldu. 
Cahit Zarifoğlu bence üstadın bu yönünü iyice gö- 
remedi. İkinci Yeni'nin köşe adamlarının kısık sesi 
daha belirgin onda. “Sebeb Ey” diyen Erdem Baya- 
zıt bu konuda daha cesurdur diyebilirim. Bana ka- 
lırsa, bu duruşu, özgüveni hakkıyla kavrayan ilk kişi 
Zafer Acar oldu: Koçaklama, | Love You'm, Kurşun 
ve Kalem. “Kurşun ve Kalem'de yapılan 8. oğul vur- 
gusuyla bu tavır somutlandı da diyebiliriz. Akımlar 
etrafındaki denemeleri şüpheyle karşılamakla bir- 
likte başka bir yazı konusu olarak görüyorum. 

Aykut Nasip şiirine de buradan bakabiliriz sa- 
nırım. Üstadın açtığı bu yolun son biçimini ben- 
ce o da iyi gördü. Yukarıda alıntıladığım kısmı da 
içeren “Meydan” şiiriyle beraber “Seçim Sandığı” 
ve “Türkiye” şiirleri de bu tavra sahip. Bazen 21 
yaşındaki bir gencin heyecanı da görülmüyor de- 
gil onda. Fakat bunun da tamamıyla olumsuz bir 
şey olduğunu düşünmüyorum. Ki ender rastlıyoruz 
bu heyecanın olumsuzluklarına, mesela Türkiye 
şiirinin şu mısraları: “otobüste kuyruğa girenler 
Türkiyedir / kaçak elektrik kullananlar Amerika" 
İkinci mısrada düşüncenin öne çıktığı bu şiirde 
bence yüzeysel bir bakış var. Sonuç odaklı bir ba- 
kış, problemlerin derinine inmeyi zorlaştırır. Asgari 
ücretin bin liralarda seyrettiği bir ülkede yüz elli 
lira elektrik faturası ödef(t)mek, “Türkiye-Amerika 
savaşında nerede durmak demektir?” diye sorul- 
ması gerektiği kanaatindeyim. En azından bana 
bu soruyu aynı şiirdeki şu mısralar sorduruyor: 
“fark mı var İrakı bombalayan Amerikayla / haram 
lokma yiyen Amerika arasında?” 

Bana Hayran Olsana, iki ayrı izlek etrafında 
okunabilir: İlkine ve belki de kitapta çerçeve göre- 
vi görene aşk, ikincisine ise siyasa ya da düşünce 
diyebiliriz. Varoluş meselesi “Kül” ve “Big Bang” 
şiirlerinde tematik bir değer kazansa da, bence 
kitabın bütününe yayılabilmiş değil. Başka bazı 
şiirlerde ise bu varoluşsal kaygı kendini daha çok 
egosantrik seviyede duyuruyor. Kendinde derin- 
leşmeden ziyade kendinde yüceltmeye tanık olu- 
yoruz bu noktalarda. Aşk, kitaptaki hâkim duygu 


olmakla beraber, toparlayıcı unsur olma arzusu da 
taşıyor. Hemen hemen her şiirde kendini duyuran 
bir aşk bu. Toparlayıcılıktaki başarıya göre kitabın 
kompozisyon değeri de ortaya çıkacaktır elbet. 
Bunu ortaya koymak için şimdi aşk duygusunun 
iyice öne çıktığı şiirlere bakalım: Gelişin Güzel, Sö- 
mestr, Our Eyes Collided And The Rain Started 
ve İmgeden Simgeye. Aşk duygusunun ortaklığı dı- 
şında bu şiirlerin bir diğer benzerliği beyit esasıyla 
yazılmış olmaları. Bunların yanına Dört Dörtlük ve 
Mimar şiirlerini de koyabiliriz. Bu şiirlerin önceki- 
lerle benzerliği biraz aşk çokça da kompozisyon 
sorunu. “Mimar” tipik söz merkezli şiirlerden. Her 
bir beyit başka bir şey söylüyor. Dört Dörtlük'te 
ilk dörtlük ve sonuncusu metafizik-mistik mese- 
leleri kurcalarken, ikincisinde egosantrik bilinç ve 
kapitalizm eleştirisi, üçte ise karşımıza kozmik za- 
man ile beşeri aşk dalgaları çıkıyor. İmdi burada 
kompozisyon meselesini ikinci dörtlük üzerinden 
değerlendirmek işimizi kolaylaştıracaktır. Üçüncü 
ve dördüncü mısralar şöyle: “ilhamıma sanayi dev- 
rimi gelmeyecek asla / ey kapitalizm seri üretim 
yapmayacağım” Buradaki “ilham” mefhumundan 
başka diğer dörtlüklerle hatta tek tek mısralarla 
bağlantı kurabileceğimiz bir kanal yok. Kapitalizm, 
seri üretim, Sanayi Devrimi: nasıl olsun ki? Bura- 
daki sorun bence, “Mimar” şiirinden bahsederken 
gündeme getirdiğim söz merkezli şiir yazmak. 
Şiiri dörtlük ya da beyit gibi birimlerle böldüğü- 
nüzde, hem o birimlerin kendi içinde bağlantısını 
kurup hem de bütünle bağlarını güçlendirmelisi- 
niz. Yeni bir şey söylemiyorum, bu modern şiirin 
temel düsturlarından biri. Eski şiir biçimlerinden 
faydalanıyor olabilirsiniz, fakat modern şiir yazdı- 
gınızı unutmamalısınız. Aksi fazlasıyla kolaycı bir 
yaklaşım olur. Söz bir yere biçim başka bir yere 
gider. Birbirlerine dokunamazlar, birbirlerini hisse- 
demezler. Bu tarihsel kazanımlarımızı da bir yana 
atmak olur ( Yahya Kemal'den bu yana). Söz söy- 
lemek şiirde her şey değildir. Yalnızca bir şeydir di- 
yorum. Şiire içkindir, şiirde hayat bulmadan dışar- 
daki hayata taşmamalıdır söz. Osmanlı şiiri şair 
maharetini söz üzerine kurmuştu; en güzel söz en 
üstün olanıydı (bakınız taç beyit). Bu bağlamda 
her yazılan şiir olabildiğince çok şey söylemeliydi; 
beyit esasıyla şiir bölününce bunun önü açılıyordu 
elbette. Bir de kafiye meselesi var tabii. Aa, bb, cc, 
dd kafiyelenişi bence miadını doldurmuş bir biçim. 


Aykut Nasip şiirine de buradan bakabiliriz sanırım. Üstadın açtığı bu 
yolun son biçimini bence o da iyi gördü. Yukarıda alıntıladığım kısmı da 
içeren “Meydan” şiiriyle beraber “Seçim Sandığı” ve “Türkiye” şiirleri 

de bu tavra sahip. Bazen 21 yaşındaki bir gencin heyecanı da görülmüyor 
değil onda. Fakat bunun da tamamıyla olumsuz bir şey olduğunu 
düşünmüyorum. Ki ender rastlıyoruz bu heyecanın olumsuzluklarına, 
mesela Türkiye şiirinin şu mısraları: “otobüste kuyruğa girenler 
Türkiyedir / kaçak elektrik kullananlar Amerika”. İkinci mısrada 
düşüncenin öne çıktığı bu şiirde bence yüzeysel bir bakış var. Sonuç odaklı 
bir bakış, problemlerin derinine inmeyi zorlaştırır. 


Söz merkezciliğin tipik bir biçimi. Sesin her bir be- 
yitte kendi içinde bu şekilde tekrarı sözü saflaş- 
tırıyor olabilir fakat, ses her beyitte çok gür olup, 
bütünden de bu şekilde uzaklaşıyor. Necip Fazıl bu 
tehlikeyi bence çok iyi görmüş olmalı ki, her ikiliği 
tek bir şiir olarak görmüştür. Onları bir araya ge- 
tirdiğinde bir şiir değil söz toplamı oluşturacağının 
farkındadır Gazel formundaki -aa, ba, ca... kafi- 
yelenişi şiirdeki ses birliğini “-a” bağlantısıyla çok 
iyi kurmuş bir biçimdir. Bağlantı kanalları açıktır. 
Osmanlı şiiri sözün nasıl söyleneceği konusunda 
çok şey öğretebilir modern şaire ama çoğunlukla 
beyit beyit söyler. İstisnai de olsa çok popüler ol- 
masa da tematik, bütüncül şiirler elbette var Os- 
manlı şiirinde. Bugüne gelelim, modern şiire, Bana 
Hayran Olsana'ya. Bu son söylediklerim kısmen 
geçerli Aykut Nasip'in kitabı için. Yukarıda andı- 
gım şiirlerde, beyitle yazılanlarda, söz merkezlilik 
baskın. Beyitlerle yazılmış, “Seçim Sandığı” başlı- 
gını taşıyan bir şiir var bu kitapta bir de Üzerinde 
durduğumuz bütünlük meselesinin ustaca kotarıl- 
dığı bir şiir bu. Aşk ve sosyal meseleler etrafında 
bir kavganın şiiri bu. Bakın dava ve kadın nasıl yan 
yana, bütünleyici duruyorlar şu son mısrada: * kim 
destekleyecek beni bu kavgada / elimden tutan bir 
kadın bile yok ana” 

İroni ve yaratıcı espri modern şiirin temel taş- 
larından ikisi. En azından ben böyle düşünüyorum. 
Bu ikisi zekânın kıvraklığını esere naklederken ay- 
rıca havada kalan iddiayı ve benlik-beylik lafların 
ağırlığını da yok eder. Esere hafiflik, incelik katar. 


Bana Hayran Olsana'nın kapağında yer alan eser 
adının, ego yüklü çağrısını ve dünyeviliğini, yazar 
adının adeta görünmez hale getirilmesiyle den- 
gelendiğini (ironi ile) görüyoruz. Bu şekilde zekâ 
görünür hâle gelirken okur dikkati de esere yöne- 
liyor. Ama kapaktaki buluş için bunları söylerken 
şiirlerde ise ironi ve zekânın bağımsız ifadesine 
pek rastlamıyoruz. Bu durum yukarda değindiğimiz 
problemi, söz merkezcilik, bence daha bir derinleş- 
tiriyor. Kitap boyunca söylenen şiirler, sözler ağır- 
laşıyor. İroninin rahatlığından uzaklık okur ile eser 
arasındaki uzaklığı da doğuruyor. Bir siyasetçinin 
zekâdan uzak söylevleri sade vatandaşı kendisine 
yaklaştırabilir. Çünkü halk iktidar lafının gösterişi- 
ni, kabalığını kendisine daha yakın bulur. Ama ede- 
bi eserde, hele şiirde bu tavır şair kişiyi entelektüel 
incelikten, derinlikten uzaklaştırdığı gibi, nitelikli 
okurdan da uzaklaştırır. Demek istediğimi Cemal 
Süreya'nın şu mısraları somutluyor sanırım: “öldür- 
memektir felsefeleri bir karıncayı bile / ama ya- 
şatmayı bilmezler” “Onlar İçin Minibüs Şarkısı” ve 
genel olarak Cemal Süreya şiirinin içinde aktif rol 
oynayan ironi genç şair(ler)e yol gösterici olabilir 
Aykut Nasip Kelebek iyi şiirler yazıyor. Bundan 
kuşkum yok. Bazı sorunlar üzerinde uzun uzadıya dur- 
mak sorunların çokluğunu değil, tersine azlığını gös- 
terir. Kelebek şiirinden bağımsız olarak bu sorunların 
edebiyat içindeki derinliğini de. Bana Hayran Olsana 
hayli başarılı bir ilk kitap. Şairin şiir konusundaki ıs- 
rarıyla daha bir değerlenecektir ileride. Zaman, şiirin 


yol arkadaşıdır. Şiiri varacağı noktaya o götürecektir. M 
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Türk Romanında 


modernleşme ve yabancılaşma 


smanlı-Türk tarihinde Batılılaşma 

hareketleri, Tanzimat Fermanı'nın 

ilanından önce başlamış, 1839'da 

fermanın ilanıyla ivme kazanmıştır. 

19. yüzyıla gelindiğinde, Batı'nın 
ilim ve teknolojide ulaştığı nokta, Osmanlı'nın 
Avrupa'yı örnek almasına sebep olmuştur. İlk 
olarak askeri sahada görülen değişim, sonra- 
sında ekonomik, kültürel ve sosyal alanlarda da 
kendini hissettirmeye başlatmıştır. Bu bağlam- 
da, Tanzimat'la birlikte Osmanlı aydınlarının en 
büyük ideali, Batı'nın medeniyet dairesine gir- 
mek olmuştur. Osmanlı Türkçesindeki karşılığı 
'teceddüt” olan Batılılaşma kavramı ilk olarak 
muasırlaşmak, garplılaşmak ve Avrupai mana- 
larına gelirken, zamanla bu ifadeler modernleş- 
mek ve çağdaşlaşmak, küreselleşmek terimle- 
riyle tanımlanır hâle gelmiştir. 

Birçok Osmanlı-Türk aydını son iki asırdır 
kurtuluşu Batılılaşma sözcüğünün peşinde git- 
mekte bulmuştur. Ancak gerek Türk aydını ge- 
rekse Türk toplumu sahih bir zeminde yol alma- 
dığını fark etmekte güçlük çekmiştir. Ne yazık 
ki, toplum o an olduğundan daha iyi bir seviyeye 
ulaşmak isterken değerlerinden uzaklaşıp kendi- 
ni tanımlamakta güçlük çeker bir hâle gelmiştir. 
O dönemlerde birçok farklı mecrada bu durum 
değerlendirilse de, şüphesiz en derinlikli tahlil 
edebiyat alanından gelmiştir. Yazarlar, kişile- 
rin iç sancılarını hikâye karakterleri üzerinden 
canlandırırken, kimi zaman onların fikirlerini 
anlamaya çalışmış, kimi zaman da Recaizade 
Mahmut Ekrem'in Bihruz karakterine yaptığı gibi 
onlarla alay etmiştir. Yazar bu durumda haklı- 
dır, çünkü Tanzimat döneminin prototip şehirli 
karakteri, üstün bir refah seviyesine ulaşmak 


Sevde Kaya” 

Umut Osmanlı” 

ümidiyle gözünü Batı'ya çevirirken, biraz Fransız, 

biraz İngiliz, biraz Alman, biraz da Türk usulü tarz 
ve tavır sergilemektedir. 

Tanzimat döneminde İstanbul'un aşırı dere- 
cede kozmopolitleştiği görülmektedir. Kahve ve 
bakkallarıyla Rum, modası ile Fransız, paltosu ile 
İngiliz, biralarıyla Alman, musikisiyle İtalyan ve 
İspanyol, bekçi ve hamalı ile Türk bir İstanbul... 
Böyle bir İstanbul'da yaşayan Türkler, zaman 
zaman memlekete yeni giren bu modalardan 
etkilenerek kendilerinin olmayan hayat tarzı içe- 
risinde sırıtmış ve gülünç duruma düşmüşlerdir. 
(Aktaş, G., 2002, Say. 134) 

Yabancılaşma kavramı ilk kez, G. W. Friderich 
Hegel'in şahsında felsefe dünyasında tartışılma- 
ya başlanan, J. J. Rousseau ile politik kavramlar 
arasına giren ve Karl Marx ile de popülerliğinin 
doruğuna ulaşan 'yabancılaşma' olgusu çerçe- 
vesinde belirlenip analiz edilmeye çalışılacaktır. 
Hegel, Marx ve Rousseau'nun kullandığı yaban- 
cılaşma kavramı birbirine yakın anlamları ifade 
etmektedir. Her biri yabancılaşmanın, insanın 
gündelik hayatta karşı karşıya geldiği durum- 
ların neticesinde bireyin habitus'u kaybedip bir 
anomi hâline düşmesi durumuyla oluştuğunu 
belirtir. 

Diğer bir görüşte ise yabancılaşma, varo- 
luşçuların kullandığı anlamda insanın kendine 
dönmesidir ve varoluşçu düşünürler bu konuyu 
eserlerinde geleneksel düşüncenin dünyaya ba- 
kışında o güne kadar rastlanmayacak ölçüde bir 
umarsızlık içinde var olan karakterler yaratarak 
vermişlerdir. Fransız yazar Albert Camus'un 'Sür- 
gün ve Krallık’ adı altında yayımlanan hikâyeleri 
ve 1942'de yayımlandığı ‘Yabancı’ ismini verdi- 
ği romanı varoluşçu felsefenin sacayaklarından 


ikisi olan absürd'ün ve yabancılaşma'nın anlatı dü- 
zeyinde en belirgin olarak işlendiği metinlerdir. Ca- 
mus, Yabancı'nın başkişisi Meursault'un kişiliğinde 
anlamsızlığı, absürdü ve yabancılaşan insanı anla- 
tır. Annesinin ölümü karşısında son derece soğuk- 
kanlı davranışlar sergileyen Meursault, arkadaşı 
Raymond'u yaralayan Arap'ı öldürmesi nedeniyle 
idamla cezalandırılınca dahi bu anlamsız tutumu 
sergileyecektir (Özdemir, A, 2013, Say. 26). Bu ka- 
dar umursamaz bir tavır sergileyen Meursault'u 
çileden çıkartan tek bir olay vardır, o da başka- 
larının olmasıdır. Onun tahammül edemediği tek 
şey, başkalarıyla aynı dünyada yaşıyor olmaktır. 
Varoluşçu düşünceye göre bu durum insanın ken- 
dini yaşamasına, özüne ulaşmasına bir engel teş- 
kil etmektedir. Varoluşçu düşünce yabancılaşmayı 
insanın kendine yönelmesi dolayısıyla olumlu bir 
davranış olarak görür. Nitelim öyle bir dünyada bi- 
rey için yabancılaşmamak elde değildir; ayrıca ya- 
bancılaşma insanın kendini keşfedebilmesinin tek 
yoludur. |. P Sartre ‘Cehennem Başkalarıdır' derken 
tam da varoluşçu düşüncenin yabancılaşmaya ba- 
kış açısını yansıtmaktadır; aynı şekilde F. Kafka da 
"Dışarıya kapanmak içeriye açılmaktır' sözüyle aynı 
görüşe destek vermektedir. 

Yirminci yüzyılın modern dünya edebiyatında, 
yabancılaşmış veya yalnızlaşmış karakterlere verile- 
bilecek en iyi örnekler olarak, Kafka'nın Dava adlı ro- 
manının kahramanı Joseph K. ve Değişim adlı roma- 
nının başkişisi Gregor Samsa ile Albert Camus'un 
Yabancı adlı romanının kahramanı Mersault'u gös- 
terebiliriz. Aynı şekilde bu çalışmada inceleme fırsatı 
bulamadığımız, Ahmet Mithat Efendi'nin eserindeki, 
Felatun Bey, Peyami Safa'nın Fatih Harbiye'sindeki 
Neriman karakteri yabancılaşma durumuna örnek 
teşkil edebilecek niteliktedir. 

Bu yazarların eserlerinde işlenen kahramanlar 
‘zaman ve mekânda kendilerine bir tutamak ara- 
yan, ancak yenilgiye uğramış silik şahsiyetler ola- 
rak' pek yanlış olmayacaktır. 

Türk romanlarında 'yabancılaşma' olgusu ise, 
daha çok roman kahramanlarının Batı kültürünü 
yanlış algılaması ve batılılaşma kültürünün bera- 
berinde getirdiği aşırı tüketim ekonomisine kendi- 
lerini kaptırmaları sonucu, başta kendi kişilikleri- 
ne olmak üzere yaşadıkları toplumun değerlerine 
yabancılaşmaları ve bunun neticesinde de toplum 
tarafından soyutlanmalarıyla kendini gösterir. Bu 
kahramanlar, Batılılaşmayı bir medenileşme şartı 
olarak gören ve bu tezi ispatlama çabası içerisine 
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giren ve bunu yaparken bocalayıp heveslerinin esiri 
olarak yabancılaşan, özellikle zengin alafranga mi- 
rasyedilerdir. Toplum dışına itilen bu kahramanlar, 
zamanla yabancılaşmanın psikolojik boyutu olarak 
sunulan güçsüzlük, ümitsizlik, anlamsızlık, başkala- 
rınca anlaşılamama hissi ve normsuzluk gibi özel- 
liklerini sergilemeye başlamışlardır. Modernleşme 
tecrübesi ve yabancılaşma üzerinde duracağımız 
bu bölümde, ilk aşamada olayın bireysel hâlini 
Bihruz Bey üzerinden, ardından da daha geniş bir 
perspektif imkânı bulacağımız Kiralık Konak roma- 
nı üzerinden tahlil edeceğiz. 


Araba Sevdası 


Babası eski bir vezir olan Bihruz Bey, ailenin tek 
çocuğudur. Bihruz Bey, babasının Anadolu'nun farklı 
birçok yerinde görev yapmış olmasından dolayı baş- 
ladığı okulları bitirememiş, düzenli iyi bir eğitimden 
mahrum kalmıştır. İstanbul'a yerleştikten sonra ba- 
bası Bihruz'a Fransızca, Farsça ve Arapça öğretmele- 
ri için özel hocalar tutar. Bihruz Bey, ilk hevesle beş- 
altı ay eğitimine devam eder; ancak babasının vefatı 
üzerine yine yarıda bırakır. Babasının ölümüyle tüm 
mal ve mülk annesi ile kendisine kalmıştır. Bu mirası, 
Avrupalılaşmak uğruna yaptığı kıyafet alışverişleriyle 
ve bunlara benzer lüks harcamalarla tüketir. 

Romanın ilerleyen bölümlerinde Bihruz bir araba- 
da ilk kez gördüğü bir kadına âşık olur. Yakalandığı bu 
aşk hastalığı yüzün- 
den ne yapacağını şa- 
şırır. Aşırı Batı hayran- 
lığı ve yarım yamalak 
Fransızcası ile evini, 
adresini ve nasıl göre- 
ceğini dahi bilmediği 
sevgilisine mektuplar 
yazar. Bu mektupları, 
okuduğu Fransızca ki- 
taplardan aldığı cüm- 
lelerle dolduran Bihruz 
Bey, aslında Fransız- 
ca bilmediği için ko- 
mik duruma düşer. O 
bütün işlerini Batılı 
âdetlere göre yerine 
getirir. Kendi değerle- 
rini küçümser. Batı'nın 
her şeyini üstün tutar. 
Fransızca onun için 
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mükemmel bir dildir. Bu yüzden Türkçeyi beğenmez, 
ona hakaret eder. Aslında Bihruz'un Fransızcayı bile 
yeterince bildiği şüphelidir. Sevgilisine mektup yaz- 
mak için başvurduğu Fransızca kitaplardan nasil 
faydalanacağını iyi bilmediği için, sarışın sevgilisine 
“siyah çerde” tabirini kullanacak kadar saftır. Onun- 
ki aslında gösteriş olsun diye, konuşmasının arasına 
sokuşturduğu yarı yanlış, yarı doğru, kulaktan dolma 
Fransızca kelimeleri kullanmaktır. 

Bihruz, düşmüş olduğu aşk ıstırabına bazen da- 
yanamayıp ağlar. Onu anlayacak ve teselli edecek 
kimsesi de yoktur. Tek yakını olan annesiyle bile çok 
resmi bir ilişki içerisindedir. Onların arasında geçen 
şu konuşma Batılı âdetlere göre yeniden organize 
edilmiş aile içi durumu ortaya koymaktadır: 

“ Ne yaptın Bihruzum, oğlum? Niçin hastalandın? 
Terli terli su mu içtin? Dondurma mı yedin? Söyle 
bana bakayım?” 

“Hayır, madam!” 

“Yoksa şemsiyesiz çok gezdin de güneş mi çarptı?” 

“Bilmem, her vakit geziyorum.. Bir şey olmuyordu.” 

“Biraz canın da sıkılıyormuş... Neden sıkılıyorsun 
evladım?” 

“Size kim söyledi sıkılıyorum diye?” 

“Valideler evlâdını görmese de hâllerinden haber 
alırlar. Bana kimse bir şey söylemedi, ben kendim 
anladım. Oturuşundan, kalkışından, yemenden, içme- 
den, her halinden öyle anlaşılıyor.” 

“Hayır! Hayır! Sıkılmıyorum...( Ekrem, R.M, 1997, 
say.152) 

Romanın sonuna kadar Bihruz Bey'in bu hâlleri 
devam eder. Giyime ve gösterişe olan aşırı düşkün- 
lüğü, tüketim merakı onu romanın sonunda yalnızlığa 
itmektedir. Romanda yanlış Batılılaşma ve bunun se- 
bep olduğu yabancılaşma olgusu somut delillere da- 
yandırılarak ele alınmaktadır. Roman kahramanının 
olayların gerçek boyutlarını göremeyecek kadar saf 
olması, onun kendi suçu değildir aslında; devletin en 
üst noktasından toplumun en alt kesimine kadar si- 
rayet eden Batılılaşma hastalığı ve bunun sonucunda 
oluşan sosyal şartlar, Bihruz'un böyle davranmasına 
zemin teşkil etmektedir. 


Kiralık Konak 


Yakup Kadri'nin ilk romanı olan Kiralık Konak, 
Tanzimat'tan sonra değişen Osmanlı sosyal haya- 
tının romanıdır. Yaşayış tarzı, geleneklere bağlılık, 
ahlaki çöküş, düşünce dünyası, ekonomik sorunlar 
gibi kişilere bağlı değişik ve zıt değer yargılarının 


kuşaklar arasında 
yarattığı uçurum ve 
bunun acı sonuçları 
ele alınmaktadır. 

Romanda İkinci 
Abdülhamit devri- 
nin önemli mevki- 
lerinde bulunmuş 
bir kişisi olan Naim 
Efendi ve ailesinin, 
Meşrutiyet (1908) 
sonrası, toplumsal 
değişmelere paralel 
olarak konakla so- 
mutlaşan hayatla- 
rının Batılılaşmanın 
getirdiği yozlaşma 
ile yavaş yavaş çö- 
küşü anlatılır. Ro- = 
manda ele alınan kuşaklar arası çatışmada, Naim 
Efendi ve kız kardeşi Selma Hanım eski kuşağı 
temsil ederken; Naim Efendi'nin kızı Sakine Hanım 
ile damadı Servet Bey orta kuşağı; torunları Seni- 
ha ile Cemil ve bunların arkadaşları Faik Bey yeni 
kuşağı temsil etmektedir. Bütün hayatı İstanbul'un 
en kalabalık konağında geçen Naim Efendi, eğlen- 
celi toplantıları, akraba sohbetlerini, misafirleri se- 
verdi. Fakat yaşadığı zaman dolayısıyla bir zaman- 
lar sıkı sıkıya bağlandığı şeylerden yaşı ilerledikçe 
uzaklaşmaya başladı. Naim Efendi yeni tarzlardan 
zevk almak bir yana, konuşulan Türkçeyi dahi anla- 
makta güçlük çekiyordu. 

Romanda kurgu her ne kadar Naim Efendi'nin 
etrafında dönse de, Seniha'nın durumu daima ro- 
manın gidişatını belirleyen unsur olmuştur. Naim 
Efendi'nin torunu olan Seniha, Servet Bey gibi alaf- 
ranga hayata taklitten öteye gitmeyen bir özenti 
içindeki baba ile pasif karakterde bir annenin kı- 
zıdır. Annesi Sekine Hanım, ismi ile müsemma bir 
kadındır. Romanda ilk olarak on dokuz yaşlarında 
beliren Seniha'nın en büyük özelliği, değişken bir 
ruh hâline sahip olmasıdır. Kimi zaman doyasıya 
sevinçliyken bir anda karamsarlığa boğulmaktadır. 
Maddeperest, sefahat ve gösterişe düşkün, bir o 
kadar da aile bilincinden uzaktır. Romanda Faik 
Bey Seniha'dan bahsederken; canlı şeylerin hiçbi- 
risini sevmez. Ne insan, ne köpek, ne kedi, ne civ- 
civ. Sevdiği şeyler hep kumaş, taş, boya, rahat ve 
muntazam odalar, araba, kundura ve kumaştır. Bü- 
tün bunları kendisine temin eden adam, nazarında 


bir ilah kesilir; zira bu adam bütün taptığı putları 
avucunun içinde getiren harikulade bir mahlüktur” 
diye bahseder. Aynı şekilde Naim Efendi de torunu 
Seniha'nın aşırı Batılılaşmanın getirdiği olumsuz 
etkilerden dolayı, kontrolden uzaklaşarak sorum- 
suzca yaşaması karşısında bir şey yapamamanın 
sıkıntısını sürekli olarak çeker. Kız kardeşi Selma 
Hanım'ın Seniha'nın davranışlarını yadırgayan ve 
onun bu hususta tedbir almasını isteyen sözleri 
karşısında Naim Efendi şöyle düşünmektedir: 

“Sağ olsun; diyordu, hemşire kendini hâlâ eski 
devirlerde zannediyor. Kıyafetler gibi ruhlar da 
değişti. Büyüklere eski itaat, eski hürmet nerede, 
kimde var? Bizim gördüğümüz terbiyedeki insan- 
larla şimdi alay ediyorlar. Belki hakları da var, her 
eski şey biraz acayiptir, çocuklarımızın çocuklarını 
kendimize uydurmaya çabalamak ne beyhude: On- 
lar her şeyden ewel, zamanın icabatına uymaya 
mecburdurlar. Hemşiresi istiyor ki, Seniha kendisi 
gibi olsun. Bu mümkün mü? Gençliğimizde kendi- 
sinin yaşayışı, giyinişi, düşünüşü, büyük validenin 
yaşayışına ve düşünüsüne benziyor muydu?”( Ka- 
raosmanoğlu, Y.K, 2008, 5.57) 

Faik Bey'le evlenmemesinin ve zengin bir koca, 
daha ziyade bir mebus ile evlenme isteğinin teme- 
linde bu yatar. Seniha başlarda evlilik hususunda 
bu kadar ileri gitmeyecek bir kız karakterindeyken 
bu aşamaya gelmesinde itirafı yapan Faik'in payı 
büyüktür. Aşkıyla Seniha'ya bir şey veremeyen, onu 
Paris'te ahlak sükütuna yuvarlayan da odur. Ro- 
manın sonlarına gelindiğinde artık Seniha düşmüş 
bir kadındır. Üstelik bunun kendisi ve ailesi de far- 
kındadır. Seniha hissettiği Batı özlemiyle en yeni 
kıyafet dergilerini takip etse de, Batılı bir aristok- 
rat gibi her pazartesi günlerini çay günü ilan edip 
dostlarına gösteriş yapıp eğlense de, yaşamış ol- 
duğu durum ona hiçbir zaman yeterli olmamıştır. 
Seniha sürekli daha fazlasını, daha yenisini, daha 
ulaşılmaz olanını istemiştir. Aynı özellik Peyami 
Safanın Fatih-Harbiye romanındaki Neriman ka- 
rakterinde de mevcuttur. 

Romanın bir bölümünde diğer bir karakter olan 
Şinasi'nin “Niçin artık sen dünkü sen değilsin?” soru- 
suna, “Çünkü ben bir Fatih kızı olmak istemiyorum. 
Anlıyor musun? Böyle yaşamaktan nefret ediyorum, 
eskilikten nefret ediyorum, yeniyi ve güzeli istiyo- 
rum, anlıyor musun? Eski ve yırtık ve pis iğrenç bir 
elbiseyi üstümden atar gibi bu hayattan ayrılmak, 
çıkmak istiyorum. İhtiyar adam, bozuk sokak, salaş- 
pur ve giy gıy, hey hey, ezan, helvacı... Bıktım artık, 


ben başka şeyler istiyorum, başka, bambaşka, anla- 
mıyor musun?” ( Safa, P 1989 5.64) diye cevap ve- 
rir. Tıpkı Seniha'da mevcut olan ruh yapısı onda da 
bulunmaktadır. Harbiye'nin havasını solumayı ken- 
dine hedef kılan Neriman, ne yazık ki bu maceralı 
serüvenin sonunda Seniha gibi boşluğa düşecek ve 
yaşadıklarından dolayı pişmanlık duyacaktır. 


Sonuç 


Ergün Yıldırım, Hayali Modernlik’ adlı kitabında 
Türk modernliğinin nasıl bu safhalara geldiğini an- 
lamlandırmaya çalışır. Modemliği incelerken mo- 
dernliğin bir düşünce bütünü olduğunu, birden bire 
meydana gelmediğini söyler. Batı'nın yaşamış ol- 
duğu modernliğin Rönesans'la filizlendiğini Sanayi 
Devrimi'yle yeşerdiğini söylemektedir. Gerçekten 
de modernlik bu iki büyük dönem arasındaki sosyal 
gelişmelerin bir tezahürü olarak karşımızda dur- 
maktadır. Nihayetinde Yıldırım, Aydınlanma gibi, 
Sanayi Devrimi gibi köklü toplumsal değişimleri 
yaşamamış toplulukların nasıl bir modernlik tecrü- 
belerinin olabileceği sorusunu sorar. Bu soruya bi- 
naen, sosyal değişimin sancılarını yaşamamış top- 
lumların modernliği kendilerine servis edilmesiyle 
uygulamaya koyduğunda ne gibi sorunlar yaşadı- 
gını, incelediğimiz roman karakterlerinde gördük. 

Bir toplumun değer yargılarının oluşması için 
uzunca bir döneme ihtiyaç olduğu su götürmez 
bir gerçektir. Aynı zamanda insan alıştığı bir yar- 
gıyı kolay kolay değiştirme eğiliminde de değildir 
Böyle bir durumda genellikle otoriter bir bakış açı- 
sıyla birer tasarımın ardından topluma sunulan 
modernleşme çabaları nihayetinde birer projeden 
öteye geçememektedir. Gerçek şu ki, bu durum- 
da kaybedenler Bihruzlar, Felatunlar, Nerimanlar, 
Naimler, kısacası bu 'proje' den habersiz olanlar 
oluyor. Nitekim bu duruma karşı yeni değerler inşa 
edemesek de, “var olanları ihya etmek olumlu bir 
başlangıç olur” dersek, yanılmış olmayız.N 
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asırlar ötesinden gelen 


KARDEŞLİK 


Mehmet Arifoğlu 


rabistan sıcağı “Ben buradayım” der gibi varlığını hissettiriyor, cemaat 

boncuk boncuk terliyordu. Caminin tavanında, peşlerinden kovalayan 

birileri varmış gibi hızlı hızlı, har har sesleriyle dönen pervaneler kâr 

etmiyordu. Ancak Ahmet, öylesine tatlı ve uhrevi bir ruh hâli içindeydi 
i namazını huşu içinde tamamladı ve dışarıya çıktı. 

Ahmet, tarifi imkânsız bir coşkunluk içindeydi. Öyle bir ruh iklimine dalmıştı ki, 
âdeta cennetin soluklarıyla sarmaş dolaş olmuştu. Ruhunda yaşadığı bu tatlı ve 
mavera soluklu esintinin tesiriyle gözleri doldu. Mekke'nin sıcağı bile onun için ayrı 
bir anlam taşıyor, sokakları farklı manaları çağrıştırıyordu. Hava çok sıcaktı. Ama 
bu hararet onu rahatsız etmiyordu. Mekke'nin sıcağı ana şefkatiyle bütün vücudunu 
sarıyor, okşuyor ve ılık bir dokunuşla ayrılıyordu. Tenden bu ayrılış, kavuşmanın müj- 
decisiydi; ayrılırken bir derin vuslat arzusu bırakıyor, kısa zaman sonra tekrar geliyor, 
bedeni sımsıcak, aşk dokunuşlarıyla ürpertiyordu. 


Genç adam, dünyanın dört bir yanından Mekke'ye gelen yüz binlerce hacı adayı gibi 
kutsal toprakların manevi hazzını doya doya yaşıyordu. Mekke'nin sokakları, sokakla- 
rında karşılaştığı her insan, o insanlarla yaşadığı her diyalog ona derin manevi hazlar 
yaşatıyordu. 

Ahmet, dua dua yakarışının ardından sakin ve huzurlu adımlarla camiden ayrıldı. Bir 
ara, kendisi gibi camiden çıkan cemaat üzerinde göz gezdirdi. Değişik ülkelerden gelen 
bu insanlar, bir kilimin rengârenk desenlerini andırıyordu. İnançlarının ruh dünyalarında 
yaşattığı huzur ve teslimiyeti yüzlerinden okumak mümkündü. Namazlarını kutsal top- 
raklarda ikame etmiş olmanın ruh hâletiyle, âdeta ayakları yerden kesiliyordu. Ülkeleri, 
dilleri, kültürleri, ten renkleri farklı bu insanlar, maddenin ağır, bunaltıcı yükünden sıyrıl- 
mış, sanki mana ikliminde nefes alıyorlardı. 

Değişik ülkelerden gelen hacıların, bütün farklılıklarına rağmen, mukaddes bir birlik- 
leri vardı. Asırları, çağları aşan bir birlik... Bu öylesine bir 'birlik'ti ki, zaman ve mekânın 
hiçbir önemi yoktu. Bazı ülkeler için maddede kıtalar aşan mesafeler, bu birliğin ma- 
nasında iç içe bir kanaviçe gibi dizilmişti; omuz 


omuza, gönül gönüle, rengârenk ve aynı dünyayı 
teneffüs eden bir birlik... Din birliği... Farklı ülke- 
lerden, farklı kıtalardan gelen yüz binlerce insan 
birbirine yabancı, ama kardeştiler Aynı kıbleye 
yönelmenin kutsal ve ulvi birliği ki, renkleri ayrı, 
dilleri ayrı bu insanları 'kardeş' olma noktasında 
bir araya getiriyordu. Öyle bir kardeşlik ki, Asya'nın 
en ücra köşesinde mağdur olan bir gönlün ferya- 
dını Avrupa'daki bir Müslüman duyabiliyordu. 

O yıl, gönderdiği hacı adaylarının yaşları ko- 
nusunda en ideal tabloyu oluşturan ülkelerden biri 
olan Endonezya'dan sanki her zamankinden daha 


Hac Mevsiminin yaklaştığı 
Kurban Bayramı öncesi, Hint 
Okyanusu'nda meydana gelen 
ve “asrın felaketi” denmeyi hak 
eden bu depremde 250 binden 
fazla kişinin hayatını kaybettiği 
açıklanmıştı. Dünyanın en 
kalabalık Müslüman ülkesi 
Endonezya'da büyük yaralar 


fazla hacı gelmişti. Ortalama otuzlu yaşlardaki bu açan 84 büyüklüğündeki 


genç insanlar, yaşlarının verdiği dinçliğin etkisiyle deprem ülkede her şeyin altını 
3 
üstüne getirmiş, sosyal hayatta 


ibadetlerini çok rahat yerine getirebiliyordu. An- 
latılanlara göre, bu ülkenin hacı adayları birkaç 
aylık bir eğitimden geçiriliyor ve yalnızca başarılı büyük yaralar açmıştı. 
olanlar hacca gönderiliyordu. 

Mekke sokaklarında, Kdâbe'deki tavaf halkala- 
rında, camilerde veya herhangi bir köşede yemek yerken mutlaka çok sayıda Endo- 
nezyalı hacı adayı görmek mümkündü. Daha iki hafta önce yaşanan büyük deprem, bu 
temiz, mütebessim insanların iç dünyalarını derinden etkilemişti. 

Hac mevsiminin yaklaştığı Kurban Bayramı öncesi, Hint Okyanusu'nda meydana ge- 
len ve “asrın felaketi” denmeyi hak eden bu depremde 250 binden fazla kişinin hayatını 
kaybettiği açıklanmıştı. Dünyanın en kalabalık Müslüman ülkesi Endonezya'da büyük 
yaralar açan 8.4 şiddetindeki deprem, ülkede her şeyin altını üstüne getirmiş, sosyal 
hayatta büyük yaralar açmıştı. 

Depremin hemen ardından, dünya çapında bir insani yardım kampanyası başladı. 
Özellikle İslam dünyası, Endonezyalı kardeşlerinin yaralarına merhem olabilmek için se- 
ferber oldu. Hayırsever, civanmert Anadolu insanının çabası ise bir başkaydı. Tarih bo- 
yunca, nerede ağlayan bir gönül varsa, gözyaşlarını dindirmeye koşan; nerede yardıma 
muhtaç, mazlum bir insan varsa, onun yanında olan bu millet, yine farkını ortaya koy- 
muştu. Özellikle ecdat yadigârı Açe bölgesinin yaralarını sarmak için gösterilen gayret, 
bir destana konu olacak kadar büyük ve göz yaşartıcıydı. 

Yüce gönüllü Anadolu insanı, o seneki kurbanlarını ve sadakalarını Açe'ye gönderdi. 
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Edebiyat 


Afetzede çadırlarında veya benzeri kamplarda yaşayan insanlara giyim, gıda, su arıtma 
cihazı, ilaç, sağlık malzemeleri gibi pek çok şey gönderildi. Çocuklar bile okul harçlıkla- 
rını biriktirerek bu asil kampanyaya katılmaktan geri kalmadılar. Osmanlı'nın torunları, 
asırlar sonra yine aynı bölgeye yardım elini uzattı; afet ülkesindeki okulları tamir etti, 
aşevleri kurdu, ibadethaneler inşa etti, mahalleler kurdu. Kadınlar kollarındaki bilezikleri 
gönderdi. ‘Kardeşine’ yardım etme duygusu öylesine ulvi bir atmosfer oluşturmuştu ki, 
Türkiye'nin hemen her bölgesinde göz yaşartan sahneler yaşanıyordu. 

Açe ile Türkiye'nin bağları Osmanlı Devleti'ne dayanıyordu. Bu tarihi gönül bağından- 
dır ki, felakete uğrayan Açe'ye giden Türk yardım kuruluşları ve Türk insanı, yerli halkın 
abartılı ilgisine mazhar oluyor, Osmanlı bayrakları ile karşılanıyorlardı. Beş asır geride 
kalmıştı ama o bölgedeki Osmanlı/Türk algısı hükmünü halâ devam ettirmekteydi. 

Ahmet'in gözleri, camiden çıkarken sağı solu, bazen de semaları tarıyordu. İçinde 
bulunduğu manevi atmosferin tesiriyle aldığı her nefes göğsünü genişletiyor, genişleti- 
yor, tarifi imkânsız bir haz veriyordu. Bütün hücrelerine nüfuz eden o manevi haz bazen 
gözlerini de etkisi altına alıyor, ılık, sevdalı damlaların yanaklarından süzülmesine yol 
açıyordu. Adeta her bakışı, gönül dünyasına farklı çağrışımlar davet ediyordu. 

Avludan çıktı. Kaldıkları otele doğru sakin adımlarla yürümeye başladı. Otel, yaklaşık 
bir kilometre ileride, Mahbesü'l-Cin bölgesindeydi. Diyanet İşleri Başkanlığı kanalıyla 
hacca gelen çoğu adaylar, Kâbe'ye yürüyerek on beş dakikalık mesafedeki Mesfele ve 
Mahbesü'l-Cin semtlerine yerleştirilmişti. Kaldıkları otellerde kişi başına düşen yaşam 
alanı ortalama 3.5 metrekareydi. Hepsinde de birer buzdolabı bulunan odalar klimalarla 
soğutuluyordu. Klimasız ve zemzemsiz ev yok gibiydi. Özellikle Türk hacıların en mem- 
nun olduğu husus, hemşerileriyle, dostlarıyla aynı binalarda kalmaktı. Odalarının pek çok 
fiziki yetersizliğine rağmen, bu durumdan duydukları memnuniyeti ifade etmekten de 
geri durmuyorlardı. Aralarındaki muhabbet, olumsuzlukları örtüyordu. 

Hacı adayları, cami çıkışında, atomların sağa sola hareketleri gibi farklı istikamet- 
lere ayrılarak yollarına devam ediyordu. Ahmet, kendini kalabalığa kaptırmış, kaldığı 
semte doğru tarif edemediği, fakat büyük haz aldığı duygular içinde yürüyordu. 

On metre kadar ileride, kendi ülkesinden olmadığını hemen anladığı bir hacı adayı- 
nın büyük bir dikkatle kendine baktığını fark etti. Bu öyle bir bakıştı ki, sanki asırlar ön- 


Nihayet Ahmet de aynı atmosfere girdi; büyülenmişçesine 
kendisine bakan tanımadığı, yabancı ‘kardeşine’ mukabelede 
bulunmaya başladı. Aman Allah'ım! Bu nasıl bir duyguydu? 
Otuzlu yaşlarında olduğunu tahmin ettiği genç adamla 

bir an göz göze geldi. Hayatlarında birbirlerini ilk defa 

gören bu iki insan, gözlerini birbirinden ayıramıyordu. 
Nazarlar iç içe kilitlenmiş vaziyette yürümeye devam ettiler. 
Yaklaştılar, yaklaştılar... İkisi arasına bir kişi sığacak kadar bir 
mesafede durdular. Durdular ama ne kadar sürdüğünü asla 
bilemeyecekleri o esrarlı bakışlar hâlâ devam ediyordu. 


cesinin özlemini taşımaktaydı. Yabancı, diz kapaklarına kadar ulaşan renkli entarisiyle, 
başındaki fesiyle, gözlerini bir an bile Ahmet'ten ayırmıyordu. 

Nihayet Ahmet de aynı atmosfere girdi; büyülenmişçesine kendisine bakan tanı- 
madığı yabancı kardeşine" mukabelede bulunmaya başladı. Aman Allah'ım! Bu nasıl bir 
duyguydu? Otuzlu yaşlarında olduğunu tahmin ettiği genç adamla bir an göz göze geldi. 
Hayatlarında birbirlerini ilk defa gören bu iki insan, gözlerini birbirinden ayıramıyordu. 
Nazarlar iç içe kilitlenmiş vaziyette yürümeye devam ettiler. Yaklaştılar, yaklaştılar... 
İkisi arasına bir kişi sığacak kadar bir mesafede durdular. Durdular ama ne kadar sür- 
düğünü asla bilemeyecekleri o esrarlı bakışlar hâlâ devam ediyordu. 

Her ikisi de karşısındakinin gözlerinde bir mana, bir gizem arıyor gibiydi. O an içinde 
bulundukları tabloya bir anlam vermeye çalışıyorlardı. 'Yabancı' gülümsemeye başladı. 
Ahmet de aynıyla mukabele etti. Gülümseyen bakışlarla bir süre daha öylece kaldılar. 

Bu duruş ne kadar sürdü, bilinmez. Belki birkaç saniye, belki de asırları aşan bir 
süre... İkisinin bakışlarında da Mekke'nin semalara yükselen, galaksilerde tavaf eden 
mukaddes ulviliği vardı. Az önce camide kıldıkları namaz ikisinin de ruh hâlini manevi 
hazlarla yoğurmuştu. Daha birkaç hafta önce bir Müslüman ülkesinde meydana gelen 
ve beraberinde büyük acılar getiren o korkunç depremin oluşturduğu hassasiyet ikisinin 
de gözlerinden okunuyordu. Ahmet, bu yabancı kardeşinin bakışlarında, asırlar öncesini 
şimdiki ana taşıyan, adını her duyduğunda iç dünyasını bir isyanın kapladığı, sinesinin 
sıkışır gibi olduğu ve gözlerinin yaşardığı, kimi zaman da ağladığı o yüce ecdadın hatıra- 
sını görüyordu. O gözlerde Osmanlı'dan kalan ve beş yüz yıl öncesine dayanan dostluk, 
kardeşlik vardı. 

İki genç adam, ani bir hamleyle, asırların hasretini giderircesine, o büyük depremin 
yaşattığı acıları paylaşırcasına tokalaşarak kucaklaştılar, sonra tekrar birbirlerinin el- 
lerini tuttular. Ahmet ve 'yabancı kardeş” uzunca bir süre o vaziyette kalakaldı. Ahmet, 
manasını veremediği gizemli bir havanın tesirini yaşıyordu. Kimdi bu yabancı? 

Nihayet, iki genç adamın elleri birbirinden ayrıldı. Ahmet, nerede olursa olsun, yer- 
yüzündeki bütün Müslümanların bir manada ortak parolası olan “Selamün aleyküm” sö- 
züyle bu tılsımlı sahneyi sonlandırdı. 

Ülkeler ötesinde buluşan iki 'yabancı kardeş'in biri az önce Ahmet'in öğle namazını 
kıldığı camiye doğru yürümeye başladı. Ahmet ise kaldığı otele gidiyordu. Bir ara durdu, 
geriye döndü. Baktı, meçhul kardeşi kalabalık arasında görünmez olmuştu. 

Öyle bir ruh hâli yaşıyordu ki, zaman ve mekân alt üst olmuştu. Ne asırların ne de 
bulundukları coğrafyanın anlamı kalmıştı. Düşünmeye başladı. Bu yaşadığı neydi şim- 
di? Kimdi o entarili, esmer adam? Neden büyülenmiş gözlerle uzun uzun birbirlerine 
bakmışlardı? Neden hiç konuşmamışlardı? Konuşmamışlardı ama en güzel, en zarif, en 
duygulu, en hasbi kelimelerle birbirlerini nasıl da anlamışlardı! Bu nasıl bir şeydi? 

Din kardeşliği denen şey bu muydu? Binlerce kilo metre ötelerde de olsa, bir 
Müslüman'ın derdiyle azıcık da olsa dertlenmiş olmanın ruh dünyasındaki yansıması 
mıydı? Yoksa ecdat yadigârı bir kardeşliğin, zamanı aşarak kutsal topraklarda buluşma- 
sı mıydı? Bu neydi? 

Ahmet, altındaki lokantadan keskin, kızarmış et kokuları fışkıran otelinin önüne gel- 
di. Merdivenleri çıkarken durakladı. Gözyaşları yine boşalmaya başlamıştı. Olduğu yerde 
kaldı. Durdu, durdu, derin bir nefes aldı. Yüreği göğsünden fırlayacak gibi oldu. Yine 
o kutlu millet aklına gelmiş, yanaklarından inen yaşlar dudaklarından içeriye girmeye 
başlamıştı. 

Sık sık söylediği gibi “Ah Osmanlı!” dedi. Fısıldadı mı, inledi mi? Söyledi işte; ağzı, 
yüreğine tercüman oldu ya! 

İşte, o yabancı, Ahmet'in konuşmayıp sadece tokalaştığı, bakışlarıyla, ellerinin sıcak- 


lığıyla duygularını anlattığı, başka bir ülkeden olan o 'yabancı kardeş' bir Endonezyalıydı. MN 
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IKARUS 


olmak 


n'leri sevmem, “enci'leri hiç sevmem. 
“Hiç sevmem” ifadesi meramımı anla- 
tamaz: Nefret ederim encilerden. 
-Öğrenciysem, sınıfımın en başa- 
rılı öğrencisi ben olmalıyım. 
-Öğretmensem, herkes benim öğreticiliğimden 
söz etmeli. 
-Avukatsam, en ünlü davaları ben üstlenmeliyim. 
-Sanayiciysem, en fazla ihracatı ben yapmalıyım. 
-En yakışıklı (en güzel) ben olmalıyım arkadaş- 
larım arasında. 
-Herkes beni parmakla göstermeli: Bak, geçen 
yılki bilmem ne yarışmasının birincisi. 
-En çok benim banka cüzdanımın sıfırları ka- 
barık olmalı. 
-Dillere destan güzellikteki kız, benim sevgilim 
olmalı. 
-Otomobilin en konforlusunu, en albenilisini 
ben kullanmalıyım. 
-Evse ev, eşyaysa eşya, başarıysa başarı... hep- 


Bünyamin Durali 


sinin en görkemlisini, en gösterişlisini, en erişilme- 
zini ben edinmeliyim. 

Bunlar yetmez. 

-Benim taraftarı olduğum futbol takımı, silip 
süpürmeli bütün kupaları. 

-Benim desteklediğim siyasal parti, iktidar ol- 
malı her seçim sonrasında. 

-En çok benim yazdığım şiir(ler)den bahsetmeli 
eleştirmenler. 

-Benim kitabım olmalı, “best seller” listesinin 
başında. 

-Sayısal Loto'da 6'yı yalnızca ben tutturmalıyım. 

Bunlar da yetmez. Bireycilik, kendi egoizmini 
genişletmek, git git patlatmak güdüsüyle yanar 
tutuşur. Grup ve zümre dinamiklerinin de üstüne 
çıkar, yüzölçümü ve hacmi sınır tanımaz hamasi 
duygusallıklara açar kanatlarını. 

-En asil millet, bizim milletimizdir. 

-En yüce din, bizim dinimiz. 

-En büyük asker, bizim asker. 


Bütün bu enlerin enciliklerin, kişinin binbir kıv- 
rımlı ruhsallığında iç içe geçmiş, birbirine dolan- 
mış, birbirini bastırmış, nice psikolojik / psikiyatrik 
etkenleri vardır da; işin orası beni değil, yerleşi- 
giyle alternatifiyle ruhbilim uzmanlarını ilgilendirir. 

Ne var ki, insan soyunun, “dar-ül dünya'daki ko- 


nukluğunun kısacıklığını hiç hatırlamadan, sanki son- 
suzca kalacakmışız gibi bir “kibir kumkumalığı'na, bir 
mütekebbir anıtlığı"'na özenmesi; sindirilebilir, makul 
karşılanabilir bir “edim” hiç değil. 

Ne demek en, ne demek encilik? İnanıyorsanız, 
Tanrı'dan öte en; yaşamınızın anlamını daha bi- 
limsel bir kürede kalarak açıklıyorsanız, Doğa'dan 
/ Evren'den öte en var mıdır? Tanrılaşamayacağı- 


nızı, doğalaşamayacağınızı / evrenleşemeyeceği- 
algılamak, o kadar mı zor? 

Töz, diyor filozoflar. İnsanı insan eden biricik 
cevher olarak, töz'ün deruniliğini, ulviliğini işaret- 
liyorlar her seferinde. Yaşamı da, aşkı da, ölümü 
de, tözsel bir var-oluş sürecinin yansıması diye be- 
timliyorlar. Tözden mahrum kalanın toz olacağını 
imliyorlar, kimileyin açıklıkla, örtüklükle kimileyin. 
Dokunduğu her şeyin “altına dönüştüğünü ama 
hiçbir işe yaramadığını dipsiz bir acıyla algılayan 
söylence kişisinin tragedyasını düşünsek ya azıcık! 

Üniversite son sınıftaydım. Başka bir kentte 
okuyan ve kendisi de üniversite son sınıf öğrencisi 
bir can arkadaşım, mezun olmasına üç gün kala, 
aniden rahatsızlanarak bir hafta içinde göçüver- 
mişti öte-dünyaya. Toprağa verildikten hemen 
sonra, babacığının mezarının üstüne kapaklana- 
rak toprağı can havliyle kucaklamasını ve ağla- 
maktan kuruduğu besbelli gözpınarlarını bertaraf 
ederek, defaatle mırıldandığı o cümleyi hiç unuta- 
mam: “Ölüm vaaar!” 

Ondan da eskisi var: Beş yaşındaydık ikimiz 
de. Sevim adında bir komşu kızıyla oynuyorduk 
sokakta. Belki bir ton ağırlığında bir harman yu- 
varlağı (eskiden, ekin dövmek için hazırlanan har- 
man yerleri, o taş yuvarlaklarla düzleştirilirdi) ge- 
çiverdi Sevim'in üstünden. Az önce gülüştüğümüz 
Sevim'in küçümencik bedeni yamyassı oluvermiş- 
ti. “Ölüm var'dı, anlamıştım. 

D. H. Lawrance'yi okuyacaktım çok sonraları. 
Diyordu ki: “Hiçbir şey için ‘benimdir’ deme! Sade- 
ce de ki: 'Yanımdadır. Çünkü ne altın, ne toprak, 
ne sevgili, ne hayat, ne ölüm, ne huzur, hatta ne 
de keder; senin, daima senin olarak kalabilir.” 

Ve Nietzsche: “Uzun süre uçuruma bakarsak, 
uçurum da bizim içimize bakar” diye sesleniyor- 
du bir yerlerden. Bakacağınız bir uçurumunuz bile 
yoksa, ne kadar fakirsiniz! 

Hey enperstler, enciler; bir nisan sabahında 
(1 nisan), bir “insan” olmaya çağırıyorum hepinizi. 
Kanatlarımız balmumundan olsa da, güneşe doğru 
koşabiliriz, üstünlük taslamadan birbirimize. Canlı, 
cansız ne varsa; hepsiyle bütünleşerek yaşamaya: 
(ensiz-boysuz) bir nokta kadar kalmak pahasına 
gerekirse. 

Nokta kadar bir(er) İkarus olmayı, bir süreliğine 
de olsa, deneyebiliriz. A 
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‘BU BAHAR SONBAHAR” 


{Su Bahar 
Sonbahar 


u Bahar Sonbahar, 

Şenol o Tombaş'ın 

ilk öykü kitabı. Ki- 

tap Çağrı Yayınla- 

rından 2013 baş- 
larında çıktı. Kitapta yirmi iki 
hikâye bulunuyor. 

Bizce kitabın en güzel 
hikâyesi Portakal Rengi Ayak- 
kabı.. Yazarın duru, doğal ve 
akıp giden dingin bir nehir 
gibi ağır ağır ilerleyen bir an- 
latımı var. Şiirdeki sehlimüm- 
teni gibi ilk bakışta kolayca 
kurulmuş izlenimi veren; fakat aslında o kadar 
da kolay olmayan duru anlatımdan söz ediyoruz. 
Kitaba adını veren öyküde bu özelliği somut ola- 
rak görmek mümkün. Yazarın anlatımı, Mürekkep 
Rengidir Yalnızlık gibi kimi metinlerde duygu yo- 
gunluğuna kendini kaptırarak şiire yaklaşıyor; hat- 
ta şiir, kırık bir aşk hikâyesinin anlatıldığı Sen O 
Eski Sen Değilsin ile tarih bilincini işleyen Ulu Çınar 
hikâyelerinde olduğu gibi) 'misafir sanatçı” konu- 
munda kapıyı çaldığında, gelen misafiri içeri buyur 
etmekten de kendini alamıyor Tombaş. 


Recep Seyhan 


Sözcüklerin veya 
dilimize giren kalıp ifa- 
delerin farklı bağlamla- 
rını dikkate sunmakta 
oldukça başarılı olan 
yazar, kelimelerin ek- 
lem yerlerinden tuta- 
rak onları olabildiğince 
esnetmeyi deniyor ve 
bunu yaparken ironiyi 
de yanına almayı ihmal 
etmiyor. “Elimden gele- 
ni ayaklarıma güç ola- 
rak verdim” (Kaçıranlar s.12),” duvarlaşan kentlere 
bir fırça atmak istedim (Adem'in Elbisesini Arayan 
Adam, 5.19) “Ben üşüyorum. Bu kadar soğuk mu- 
dur ayrılık (Kavuşturan Ayrılık, 5.43)? “..oyuncak 
trenimi kırdın; hâlbuki ben onunla Hicaz'a gide- 
cektim (Kırık Tren).” 

Tombaş, olabildiğince seçtiği düz bir çizgide 
ilerliyor ve anlatım imkânlarının sınırlarını pek zor- 
lamıyor. Bu, ilk on hikâyeden sonra bilhassa böyle. 
Belki de anlatımın başına bir kaza gelmesinden 


çekiniyor olabilir. Anlatımın ayağı altında üslübunu 
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Hikâyeleri okurken tarih bilginizin de yoklandığını veya bu bilince 
göndermede bulunulduğunu düşünebiliriz. Efendi Bey Olursa hikâyesi, 
Halet Efendi'nin, vaktiyle etmediğini bırakmadığı Moralı Osman Efendi'nin 
(ki Halet Efendi'nin sürdüğü Yemen dönüşü) birgün kendisini ziyarete 
gelecek kadar alçakgönüllülüğü karşısında Keçecizade İzzet Molla'ya (bir 
sorusuna cevaben) yaptığı itiraf üzerine bina edilmiş. Kaç okuyucu bunun 
farkına varır, bunu bilemem ama Halet Efendi'nin itirafı şöyledir: “Adamın 
her şeyini aldım ama efendiliğini alamadım.” a0 


örseleyebilecek hiçbir ayrığın dolaşmasına izin 
vermiyor gibi bir titizlik içinde görüyoruz Tombaş'ı. 
Bu titizliğin yanında ilk on hikâyenin anlatımında 
sağlanan anlatım, kurgu ve imge yoğunluğunun 
onu izleyen yedi hikâyede izleksel bir düzleme 
yöneldiğini ve anlatım imkânlarının sınırlandığını 
görüyoruz. Belki de bu hikâyelerde yazarın bilinçli 
olarak seçtiği bir yoldur, bunu bilemeyiz. 

Hikâyeleri okurken tarih bilginizin de yoklan- 
dığını veya bu bilince göndermede bulunulduğu- 
nu düşünebiliriz. Efendi Bey Olursa hikâyesi, Halet 
Efendi'nin, vaktiyle etmediğini bırakmadığı Mora- 
lI Osman Efendi'nin (ki Halet Efendi'nin sürdüğü 
Yemen dönüşü) birgün kendisini ziyarete gelecek 
kadar alçakgönüllülüğü karşısında Keçecizade İz- 
zet Molla'ya (bir sorusuna cevaben) yaptığı itiraf 
üzerine bina edilmiş. Kaç okuyucu bunun farkına 
varır, bunu bilemem ama Halet Efendi'nin itirafı 
şöyledir. “Adamın her şeyini aldım ama efendili- 
ğini alamadım.” 

Hikâyelerde, (metnin dokusunda kalabalık du- 
ran bir yük olmamak kaydıyla) ayrıntı önemlidir. 
Ayrıntının hikâyenin dokusuyla uyum içinde ol- 
ması hassasiyet gerektirir Bu konuda da oldukça 
başarılı Tombaş. Hele bir ayrıntı var ki, çocuklu- 
gumda benim yaşadığım bir hatırayla karşılaşın- 
ca doğrusu heyecanlandım: Vilâyette okuyorduk 
ve bazen hafta sonları köye gelirdik. Dönüş yolu 
çetindi; taşlı, çamurlu patika yola sapınca, ayakka- 
bılarımızın eskimemesi için sırtımızdaki torbadan 
kara lâstikleri çıkarırdık. Portakal Rengi Ayakkabı 
hikâyesinde bu ayrıntıyla karşılaşınca okul çağıma 
gittim. Yeri gelmişken; Tombaş, çocukluk çağının 
gözlemlerini kullanmakta da oldukça mahir. Kita- 
ba adını veren hikâyede ve Kırık Tren, Ölüler Hatı- 


* Bu Bahar Sonbahar, Çağn Yayınları, İstanbul, 2013 


ralarını Konuşmazlar adlı öykülerde bunları görmek 
mümkün. Bunun yanında kimi hikâyelerde anlatı- 
lan konunun dilinin yakalandığını söylememiz zor: 
Röportaj formatında anlatılan Yeni Nesil Köprüsü 
ve Gelin Kayaları hikâyelerinde bu, böyle. Tombaş, 
kurgu ustası. Ele aldığı konuları ustaca kurgulayan 
yazarın anlattıklarına müdahale etmeme çabası 
sezilmekle birlikte, hikâye sanatını genel anlam- 
da tehdit eden, anlatıcının başının beldsı iletiler 
Tombaş'ın hikâyelerinden bazılarında da (Ulu Çı- 
nar, Yeni Nesil Köprüsü, Efendi Bey Olursa gibi öy- 
külerde) ortaya çıkarak anlatıcıyı kendi mecrasına 
çekmeye çalışıyor. 

Tombaşt'ın dilini genel anlamda başarılı bulu- 
yorum. Buna birkaç örnek de verelim: “Bir litrelik 
pet şişedeki suyu dikiyorum kafama yine. Bir şarkı 
gibi şırıl şırıl akıyor içime (Bir şey Olmaz, 5.27)” 
“Nihayet köy, ileride gaz lâmbasının içinde yanan 
fitil gibi gözüktü (Gazyağı Şişesi, 5.41)” “Oysa 
ayaklarım o kadar acıyor ki üzerine bastığım pek 
çok sorun parçalamış olabilir ayakkabılarımı; hat- 
ta topuğumun biri düşmüş, farkındayım bir den- 
gesizliğin olduğunu yürürken (MRY, 5.47)” “Par- 
çalara bölünüyorum, bütün sokak ve caddelere 
dağılıyorum. Sonra bir deniz kenarında boğulmuş 
parçalardan tekrar birleşiyorum (MRY, 5.49)” “Ka- 
file evin önüne gelince davulun sesinden tahtalar 
zıpladı, kurtlar döküldü... Kurşun sesleri Ordu'nun 
derelerini dolaştı (GK.108).” 

Her kitabın başına gelebilecek türden yazım 
hataları için 35, 48,('çer çöp' olmalı) 53, 64 ('bu- 
gün" bitişik olmalı) , 65 ve 75. sayfalara bakılmalı- 
dır. Sonuç itibarıyla Tornbaş, bu ilk kitabıyla iyi bir 
çıkış yapmıştır diyebiliriz. M 
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Türk Mitolojısı Bağlamında Değerli Bir Çalışma: 


“MİTOLOJİDEN EFSANEYE” 


Türk Mitolojisinin Türkiye'deki 
Efsanelerde İzleri 


umhuriyet'in ilk 
yıllarında gerçek- 
leştirilen çeviri 
çalışmalarının bir 
neticesi olacak ki, 
ülkemizde uzun bir süredir mi- 
toloji denildiğinde akla sadece 
Yunan mitolojisi gelmektedir. 
Bunun dışında zaman zaman 
Hint mitolojisine dair bir şey- 
ler de duyulsa, Anadolu mede- 
niyetleri ve Türk mitolojisinin 
varlığından neredeyse hiç söz 
edilmemektedir. 

Batı özellikle 19. ve 20. 
yüzyıllarda Romantizm akımının da etkisiyle ken- 
disini var eden unsurları araştırma yoluna gitti. 
Arkeoloji ve sanat tarihi gibi bilim alanlarıyla tes- 
pit etmiş olduğu unsurları tiyatro, roman, sine- 
ma, heykel, resim gibi sanat dallarında işleyerek 
geçmişiyle sıkı bir bağ kurmayı başardı. Bunun 
yanı sıra, neredeyse bütün Doğu toplumlarına bu 
ürünleri ya okuttular ya da seyrettirdiler; hatta al- 
kışlattırdılar bile. Tabii ki emek ürünü olan bu ça- 
lışmalarda bir sorun olduğunu düşünmüyorum. An- 
cak Türk mitolojisi üzerine yoğun bir şekilde eğilen 
çalışmaların olmayışı bizde bir ezikliğe sebebiyet 
verebilir endişesindeyim. Bugün Türk mitolojisiyle 
kurabildiğimiz derinlikli ilişkiler akademik çalışma- 
ların ötesinde bir yer tutmuyor maalesef. Birkaç 
roman ve oyun yazarımızın konuyla ilgili kitaplarını 


Selim Sina Berk 


saymazsak, Türk mitolojisi 
ile doğrudan ilişki kuran 
modern bir edebi esere de 
rastlayamıyoruz. 

Bir ara TRT'nin ya- 
pımını üstlenerek Dede 
Korkut kitabındaki bazı 
hikâyelerin canlandırıldığı 
filmleri hatırlıyorum. An- 
cak o filmler de bekledik- 
leri ilgi ve alakayı göreme- 
mişlerdi. Aslına bakarsak 
akademik çevrelerde de 
çok hacimli bir çalışma 
alanı ile karşılaşamıyoruz. 
Murat Uraz'ın Türk Mitolojisi, Bahaeddin Ögel'in 
Türk Mitolojisi, Celal Beydili'nin Türk Mitolojisi An- 
siklopedik Sözlük'ü gibi (birkaç eser daha sayılabilir) 
çalışmaların dışında ortada pek fazla eser de yok 
aslında. Bu çalışmaların sayılarının artırılması şart. 
İnsanlarda bir Türk mitolojisi bilinci yaratmadan 
sanat ürünlerinde yansımalar görmeyi beklemenin 
pek mümkün olmadığı kanaatindeyim. Keza böyle 
bir eser olsa dahi, anlaşılmadan okunup geçilece- 
gi aşikâr. Örnek için söylüyorum, bugün özellikle 
genç okur kitlesi, Yaşar Kemal'in Ağrı Dağı Efsanesi 
romanını okurken, arka plandaki birçok mitolojik 
unsuru gözden kaçıracaktır. Aslında romandaki 
mitolojik unsurlar bugün dahi Anadolu'da soluk al- 
makta; ancak Batılılaşma sürecinde bizler, -özellik- 
le şehirlerde yaşayanlar- bunlardan oldukça uzak 


kaldık. Söylediğim gibi, bu alanda yapılacak yeni 
çalışmalara ihtiyaç var. Bu ihtiyaca cevap verebi- 
lecek yeni kitaplardan birinin, Muharrem Kaya'nın 
'Mitolojiden Efsaneye" adlı kitabı olduğunu söyle- 
yebiliriz. Kitabın bir de alt başlığı var: “Türk Mito- 
lojisinin Türkiye'deki Efsanelerde İzleri” Kitap Bağ- 
lam Yayınları'ndan çıkmış. Türk Mitolojisiyle ilişki 
kurmaya çalışan herkes adına değerli bir çalışma. 
Kitaptan kısaca söz ederek genel değerlendirmeyi 
okura havale ediyorum: 


“Günlük hayatımızda zaman 
zaman halk inanışları konusu 
açıldığında, bir sürü bulmaca 
halini almış unsurlarla 
karşılaşırız. Mesela, neden kapı 
eşiğinde durulmaz? Evliyalar 
insanken neden birden bire kuş 
halini alırlar? Karganın rengi 
neden karadır? Tavşan neden 
Alevilere göre hoş olmayan bir 
hayvandır? Halk inanışlarına 
bağlı böylesi soruları çoğaltmak 
mümkündür. Bu soruların 
cevapları, Türk milletinin 
kültürel tarihinde gizlidir. 
Çok önceki toplumsal, 
ekonomik şartlarda üretilen 
düşünce yapıları, bunlara 
bağlı uygulamalar, törenler, 
büyüler, kutsallıklarını 
yitirince, bu şekilde halk 
inançları ve efsaneler olarak 
karşımıza çıkar. İşte bu 
kitapta efsanelerde karşımıza 
çıkan bu unsurların kökeni 
araştırılmış; efsanelerdeki 
mitolojik unsurlar belirtilip 
bunların neden mitolojik 
olduğu ve toplumsal hayattaki, 
inanç dünyasındaki işlevleri 
yorumlanmıştır.” 


Muharrem Kaya, kitabını ana hatları ile dört 
bölümden oluşturmuş denebilir. Bu bölümlerden 
birincisi, tanrıların doğuşu, oluşumu olarak açıkla- 
nabilecek olan Teogoni; ikincisi, evrenin meydana 
gelişini açıklayan Kozmogoni; üçüncüsü, ilk insanın 
türeyişinin anlatıldığı Antropogoni; son bölümü de 
“insanlığın nihai kaderi veya dünya tarihini sonuç- 
landıran olayları inceleyen Eskatoloji. 

Kaya, bu dört bölümde de Anadolu efsanele- 
rindeki örneklerle konuları açıklama yoluna gitmiş. 
Böylelikle kitabını terim karmaşaları bütünü ol- 
maktan çıkarıp her kesimden okur için iyi bir öğ- 
retici kaynak durumuna getirmiş. Lise talebesinin 
de okuyup anlayabileceği, doktora öğrencisinin de 
faydalanabileceği bir kaynak kitap. 

Kaya, bu çalışmasının işlevini şöyle açıklıyor. 
“Günlük hayatımızda zaman zaman halk inanışları 
konusu açıldığında, bir sürü bulmaca halini almış 
unsurlarla karşılaşırız. Mesela, neden kapı eşiğinde 
durulmaz? Evliyalar insanken neden birden bire kuş 
halini alırlar? Karganın rengi neden karadır? Tavşan 
neden Alevilere göre hoş olmayan bir hayvandır? 
Halk inanışlarına bağlı böylesi soruları çoğaltmak 
mümkündür. Bu soruların cevapları, Türk milletinin 
kültürel tarihinde gizlidir. Çok önceki toplumsal, 
ekonomik şartlarda üretilen düşünce yapıları, bun- 
lara bağlı uygulamalar, törenler, büyüler, kutsallık- 
larını yitirince, bu şekilde halk inançları ve efsaneler 
olarak karşımıza çıkar. İşte bu kitapta efsanelerde 
karşımıza çıkan bu unsurların kökeni araştırılmış; ef- 
sanelerdeki mitolojik unsurlar belirtilip bunların ne- 
den mitolojik olduğu ve toplumsal hayattaki, inanç 
dünyasındaki işlevleri yorumlanmıştır.” 

Kaya, kitabın giriş bölümünde mitoloji kavramı 
ve mitoloji tanımı üzerine tarihçe paylaşmış. Ay- 
rıca mitolojide zaman ve mekân kavramlarını da 
açıklamaya çalışmış. Kitabı değerli kılan en temel 
unsur, Muharrem Kaya'nın kendisinden önceki ça- 
lışmaları iyi bir şekilde gözden geçirip bu çalışma- 
ların karmaşık yapılarını çözerek sade fakat doru 
ve sıkı bir çalışma ortaya koymasıdır. Ayrıca kita- 
bın sonunda iyi bir de bibliyografya bulunmakta. 

“Mitolojiden Efsaneye” adlı eserin Türk mitolo- 
jisine ilgi duyan herkes için keyifli bir okuma ola- 
cağından hiç şüphem yok. Şimdiden iyi okumalar 
dilerim. M 
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Rukıye Aydın 
Feth-i Kübrâ 


Ey Âdem'in umudu, Muhammed'in süruru! 
İbrahim'im göz nuru; İsmail'in onuru, 

Sen ezelden ebede insanlığın mabedi! 
Allah'a yönelenler huzurunda ebedi! 

Hicri sekizinci yıl; Ramazan ayı gelir 

On bin kişilik ordu birden sana yönelir. 
Geliyorlar ey şehir! Kurtarmaya şanını 
Bir nefeste tazeler müminler imanını. 
Melekler eşliğinde kuşatırlar dört yandan 


Hicretin mihmandarı, başta büyük kumandan... 


Bakma öyle ey şehir, vakit vuslat vaktidir! 
O Nebi'nin giderken sana olan “aktidir” 


“Kalk ey şehir ayağa! Kalk ki gelen o yârdır! 
Yârin ayak izinden yürüyen bahtiyardır” 


Âdeme bak ey şehir, yine baba yürekli! 
İsmail'in dilinde, “kurbanınım” sürekli! 
İbrahim mi? Toplamış bütün oğullarını 
Aşk ile geliyorlar açarak kollarını 

Bak bu duyulan sesler, yârin ayak sesleri! 
Hakka yönelenlerin bir olmuş nefesleri 


Sağ kol, Hâlid bin Velid; sol kol, Zübeyr bin Avvam 


Haber gelir ileri! Herkes Mekke'ye devam 
Es-Sa'd bin Ubâde, Seniyye'den girecek 
Ebu Ubeyde gelir, küfre göğüs gerecek 
Cihan kalkmış ayağa, dilinde tek bir dua 
Sanki arştan sızıyor gökleri saran şua... 
Emir gelir Nebi'den “Kanınız akmadıkça 
Düşman size saldırıp canları yakmadıkça; 
Sakın sizde yakmayın masumların canını! 
İnsanları öldürüp akıtmayın kanını!” 
Küffar alır nasibi istisna kılınırlar 
Kâbe'nin eşiğinden sökülüp alınırlar. 
Gönüller incinmeden gerçekleşir bir fetih 
Özlem ile kucaklar Kâbe'yi kutlu Fatih 
Kuşatılır kâfirler, putlar yere yıkılır 
“Zafernâme” diyerek TEK/BİR bayrak dikilir 


“Kalk ey şehir ayağa! Kalk ki gelen o yârdır 
Yârin nazar kıldığı taş bile bahtiyârdır” 


Şehir kalkar ayağa, işte âleme rahmet! 
Bakışından damlıyor göğsündeki merhamet. 
Gelmiş geçmiş Nebi'ler ardı sıra yürüyor 
Muhacirler hasretle toprağa yüz sürüyor. 
Cebrâil'in kanadı kuşatmış Nür Dağı'nı 
Unutulmaz kılıyor Feth-i Kebir çağını. 

Akın akın insanlar, sanki membaa akıyor 
Âlemlere rahmetin gözlerine bakıyor. 

Hâmd ü senâlar ile çıkar Nebi hutbeye 
Kaldırarak başını selam verir ukbâya. 
Tutularak nefesler, o Peygamber dinlenir 
Biât edip hem cihan imân ile demlenir. 

Bir an mübarek yüzü çevrilir gökyüzüne 
Bakışlar şimşek gibi döner o an yüzüne. 
Arşa müjde ulaşır, Beytullah'ın diliyle, 

Gök kubbeye yazılır o Resul'ün eliyle. 
“Semayı ve güneşi yarattığı gün; Hâlik 
Dokunulmaz kılmıştır bu diyarı O Mâlik! 
Söz'ü gerçekleştirdin, Rabbim, Elhamdülillah 
Bundan büyük gün yoktur “Lâilâheillallah” 


“Kal ey şehir ayakta! Kal ki gelen o yârdır 
Yârin bastığı toprak ezelden bahtiyardır” 


Kaç bin asır şahittir haklı asaletine 

Seni görmeyen göze gökten asalet ine! 
Hangi yöne gidilse sana eğilir başlar 

Evham biter yürekte senle muhabbet başlar. 
Muhabbetin şevkiyle gönüller gelir vecde 
Vecde eren gönüller aşk ile eder secde. 

Ey göklerin alnına nüru çizilen hâle 
Işığından iniyor gönüllere şelâle 


Sun bize de Ey Kâbe! Nürundan; bir damla sun! 


Uzağı yakın eden, benim gözyaşım olsun 


Şükrü Ünal 
Çıkar.. 


bu nasıl sevgi yolu, sonu günaha çıkar 
her durak pişmanlıktır, sonucu “âh!”a çıkar. 


akşamı isyan dolu, gecesi başka âlem 
âlemi böyle olan, nasıl sabaha çıkar? 


yanar yürek kor gibi, sıtma tutar her yanı 
inletir feryatları, sonu “eyvah!"a çıkar. 


yoktur bak, hiç ses seda, herkes derin uykuda 
bir “kapı"var karşıda, giren Allah'a çıkar. 


Üşüt Beni Kar 


ıslat beni yağmur, üşüt beni kar 
yüreğimde bitmez bir ateş yanar 
zaman ötesinde bir sevdiğim var 
gönlüme sevdası, sevgisi dolar.. 
ıslat beni yağmur, üşüt beni kar.. 


sevda çiçeği bu, yıl boyu açar 
koşarım yanına kalınca naçar 

her sabah bu bağdan bülbüller uçar 
kimiler kovalarken, kimiler kaçar 
sevda çiçeği bu, yıl boyu açar.. 
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ürkiye Dil ve Edebiyat Derneği Cumar- 

tesi Buluşmaları ile ilim, kültür, sanat 

alanlarında eser vermiş önemli isimleri 

ağırlamaya devam ediyor. 

Bu isimlerden ilki, Modern Bilinç ve 
Mahremiyet, Modernizme Direnen Estetik gibi kitap 
çalışmaları ile tanınan Prof. Dr. Mazhar Bağlı'ydı. Bağ- 
lı, “Çok Kültürlülük ve Birlikte Yaşama” başlıklı bir su- 
num yaptı. Kimlik, üst kimlik tartışmalarına da değinen 
Bağlı, İslam medeniyeti ile modern dünya arasındaki 
farklara işaret etti. 

Cumartesi Buluşmaları'nın diğer konuğu Prof. Dr. 
Osman Özsoy ise İletişim Dili üzerinde durdu. Özsoy, 
medya, yazılı kültür ve toplum ilişkisine değindi. Medya 
üzerinden oluşturulan kültürün etkilerini ele aldı. 

Renkli kişiliğiyle dikkat çeken bir diğer konuğumuz 
Dr. Süleyman Gündüz “Türk ve Dünya Edebiyatında 
Seyahatnameler” üzerinde durdu. Balkanlar üzerinde 
yoğunlaşan çalışmaları ile dikkat çeken Gündüz, seya- 
hatnameleri coğrafya, tarih ve sosyoloji bağlamında 
değerlendirdi. Seyahatnamelerle Gündüz, günümüz 
dünyasının sosyo kültürel yapısına alternatif bakış açı- 
ları sundu. 

Cumartesi Buluşmaları'nın radyo-TV programcısı 
olmak açısından benzer yönleri bulunan diğer iki misa- 
firi ise Murat Erdin ile Sırrı Er beyler idi. Murat Erdin 
radyo-TV izleyici ve dinleyicilerinin değişen karakterle- 
ri yorumladı. Gençleri yeni medya araçları ile sosyal- 
leşme biçimleri de Erdin'in gündemindeydi. Sırrı Er ise 
Türkçenin zenginliklerini örneklerle anlattı. Zaman için- 
de Türkçenin nasıl yoğrularak kemal seviyeye geldiğini 
Er, deyim, deyiş, şiir örnekleri eşliğinde sundu. 

Dil ve Edebiyat Derneğinde Kadınlar Komisyo- 
nu'muzun sadece hanımlar için düzenlediği “Perşem- 
be Sohbeti'nde ise konuşmacı Zekiye Çapan'dı. Çapan, 
Aile İçi İletişim üzerinde dururken gerek din ve ahlak 
gerekse kültür ve edebiyatın kaynaklık ettiği bir dil ge- 
liştirmenin gereğine dikkat çekti. 


Dr. Süleyman Gündüz 


Murat Erdin 


Sım Er 


Günümüzden Mavera'ya 


Türkiye Dil ve Edebiyat Derneği Çankırı Şubesi ile Çankırı Belediyesinin birlikte düzenlediği 
“Günümüzden Mavera'ya” konulu panel, 30 Kasım 2013 Cumartesi günü gerçekleşti. 


00. Yıl Kültür Merkezinde yapılan panelde Rasim 
Özdenören, Şaban Abak ve Mehmet Atilla Maraş 
ile Dil ve Edebiyat dergisi Genel Yayın Yönetme- 
ni Üzeyir İlbak katıldı. Genel Yayın Yönetmenimiz 
Üzeyir İlbak'ın yönettiği panelde ilk sayısı Aralık 
1976'da yayımlanan “Mavera” aylık edebiyat dergisi ve 
dergi etrafında gelişen Mavera hareketinden bahsedildi. 

Rasim Özdenören, derginin kuruluşundan itibaren ta- 
nıklıklarını aktarırken Mavera etrafında gelişen edebiyat 
hareketine de ayna tuttu. Derginin yazar ve şairlerinin es- 
tetik kaygılarını, dünyayı algılama ve yansıtma biçimlerini 
değerlendirdi. Özdenören, estetik gayelerin ihmal edilmeden 
şair ve yazarların İslami, yerel bir bakış açısını geliştirdiğini 
ifadelendirdi. Şaban Abak ve Mehmet Atilla Maraş ise dergi- 
nin etkisini, Mavera'nın misyonunu ele aldılar. Üzeyir İlbak da 
Mavera'nın dergiciliğimiz açısından iyi anlaşılması gerektiği 
vurgusu ile Dil ve Edebiyat dergisinin Mavera ile ilgili yaptığı 
sayıları değerlendirdi. Mavera'nın Dil ve Edebiyat dergisi için 
üstlendiği kaynak olma misyonunun altını çizdi. 

Rasim Özdenören panel sonrası Çankırı Belediye 
Başkanı İrfan Dinç ve Genel Yayın Yönetmenimiz Üzeyir 
İlbak'a teşekkür ettiğini bildiren bir metni Yeni Şafak ga- 
zetesinde yayımladı 


“Akif'in Düşünce Dünyası” 


Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Ses Sanat 
ve Edebiyat Kulübü Mehmet Âkif'in vefat yıl dönümünde 
“Âkif'in Düşünce Dünyası"nı konuşmak üzere Genel Yayın 
Yönetmenimiz Üzeyir İlbak'ı misafir etti. 

Üzeyir İlbak, Mehmet Akif'in tarihi seyir içinde beslen- 
diği kaynaklar ve karşılaştığı sorunların etkisi ile zaman 
zaman farklılaşmakla birlikte aynı potada değerlendirile- 
bilecek bir düşünce yapısına sahip olduğunu belirtti. Özel- 
likle Il. Meşrutiyet sonrası gelişen fikir akımlara M. Âkif'in 
nasıl etki ettiğine dikkat çekti. Sırat-ı Müstakim ve Sebi- 
lürreşad dergilerinin sadece İstanbul ve Anadolu'da değil 
bütün Osmanlı coğrafyasında karşılaştığı teveccüh çerçe- 
vesinde M. Âkif'in düşüncelerini ele aldı. Safahat'ın bir şiir 
metni olması yanı sıra bir düşünce kataloğu olduğuna da 
vurgu yaptı ve üstadın şu şiiri ile konuşmasını sonlandırdı. 


“Toprakta gezen gölgeme toprak çekilince, 
Günler şu heyülâyı da er, geç, silecektir. 
Rahmetle anılmak ebediyyet budur amma, 


Sessiz yaşadım, kim beni, nerden bilecektir.” 
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Evlad-ı Fatihan-Balkanlarda Akan Zaman 


Yusuf Akçay, 
Eskişehir 2013 Türk Dünyası Kültür Başkenti Ajansı 


“Evlad-ı Fatihan-Balkanlarda Akan Zaman isimli bu çalışma; 
Selanik, Üsküp, Manastır, Kırım, İşkodra ve Filibe'ye ait en az yüz 


oluşmaktadır. Ağıt niteliğindeki bu metinlerin, Balkanlar'da yaşa- 
nan soykırımın yeniden hatırlanmasında ve genç nesillere tarih 


yıllık kartpostallardan ve Balkan acılarını ifade eden metinlerden şuuru kazandırılmasında katkı sağlayacağını umuyorum.” 


Öbür Divan 
İbrahim Tenekeci, 
Profil Kitap 
“Gazete yazılarını kitaplaştırmanın sakıncalarını biliyo- 
rum. Fakat ben bu yazıları sadece gazete için yazmadım. 
Okunduğunda görülecektir ki, gündemde olanlar değil, gün- 
demimizde olması gerekenler anlatılıyor.” 


Gizli Buzlanma 


A Ali Ural, 

Şule Yayınları 
“Şair Ali Ural, 2006'daki Kuduz Aşısı'ndan bu yana ilk kez 
bir şiir kitabı ile okuru selamlıyor. Yedi yıllık arada kendini de- 
nemeye veren yazar, beş deneme ve bir öykü kitabı kaleme 
almıştı. Gizli Buzlanma, Ali Ural'ın üçüncü şiir kitabı. Eserde, 
denemeleri de şiirin dünyasından seslenen Ural'ın sadık ta- 

kipçilerini yabancı olmadıkları bir dünya bekliyor.” 


Aşk Estetiği 
Beşir Ayvazoğlu, 
Kapı Yayınları 
“Beşir Ayvazoğlu'nun ilk kez 1982'de yayımlanan Aşk 
Estetiği adlı kitabı gözden geçirilmiş ve eklemeler yapılmış 
yeni baskısıyla raflarda. İslam sanatının estetik temellerini 
ele alan eser, hâlâ bukonudaki'başvuru kaynaklarından: 


Cemil Meriç'le Sohbetler 
Halil Açıkgöz, 
Doğu Kütüphanesi 
“Halil Açıkgöz'ün ilk olarak 1992'de okurla buluşan Ce- 
mil Meriç ile Sohbetler'i yeni baskısıyla yayımlandı. Meriç'i 
Tobdöşambılı' hâliyle tasvir eden kitap, büyük fikir adamının 
dünyasına daha iyi anlamak için faydalı ayrıntılar içeriyor.” 


nam, Cr Türkiye Cumhuriyeti Tarihine Giriş 
pa EN D. Mehmet Doğan, 


j De ; N 


Yazar Yayınları 


“Dil üzerine çalışmalarıyla olduğu kadar yakın tarih araş- Mücadele'den Cumhuriyet'in ilanına, devrimlerden tek parti ikti- 
tırmalarıyla da tanınan D. Mehmet Doğan'ın Türkiye Cumhu- © darına kadar olan dönem detaylı incelenmiş.” 


riyeti. Tarihine: Giriş isimli son kitabı yayımlandı. Kitapta Milli 
. $ { j 


i 
Edebiyat ve Delilik 
Mehmet Narlı, 
al © Akçağ Yayınları © 


“Mehmet Narlı Ede i atve Delilik adlı kitabında Türk ro- 
man ve hikâyesinde delilik kavramını inceliyor. Yazar, Türk 
edebiyatından yetmiş metni ele alarak delilik dilinin nasıl 


kurulduğunu çözümlemiş. 
i 


Şairler Silsilesi 


Mücahit Koca, 
Sur Yayıncılık 

“Bizim Asrısaadet'ten günümüze kadar hiçbir kesintiye 
uğramadan gelen ve etkisini hala gösteren büyük bir şiiri- 
miz vardır. İlk günden bugüne gelen bu şiirin “üstat” şairleri 
bizim millet. devletve medeniyet şairlerimizdi. Onlar, Arapça, 
Farsça, Türkçe dillerinde aruz, hece ve serbest ölçü gibi farklı 
şekil imkânlarıyla şiir yazsalar da aynı medeniyet idealinin 
sahipleri büyük şairlerimizdi.” 


Mor Sokak Sakinleri 


Serpil Tuncer, 
AZ Kitap 
Mor Sokak'tı mahallenin adı. Bu ismi mahallenin hemen 
girişinde bulunan eski ahşap bir evin kapısından almıştı. Mor 
kapı gelen geçene selam ederken üzerine bulaşan yalnızlığı 
tokmağı ile karşılardı. Yaramaz çocuklar evin önündeki ka- 
pının tokmağına mutlaka dokunurlardı. Tokmak, tok bir ses 
çıkarır, ürken çocuklar çığlık atarak kapının önünden uzak- 


laşırlardı. 


Rusların Gözüyle İstanbul 


Prof. Dr. Emine İnanır, 
İstanbul, Kitabevi 

“Rus filolojisi alanında çalışmaları bulunan, akademisyen 
Prof. Dr. Emine İnanır'ın bu çalışmalarının bir numunesi ola- 
rak okunabilecek önemli bir kitabı yayımlandı: Rusların Gö- 
züyle İstanbul Kitap, Rusça yazılmış kaynaklardan hareketle, 
Rus kültüründe, siyasetinde, tarihinde ve özellikle edebiyatın- 
da İstanbul imgesini ele alıyor” 
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Cevat Akkanat 


Edebiyat ve Değişim: Bizim Külliye yine 
farklı... 


Taşrada yayımlansa da merkezde olan dergiler 
vardır. Bizim Külliye bunlardan birisi. Üç ayda bir ya- 
yımlanan, fakat hemen her sayısıyla adından övgüyle 
bahsettiren bir dergi Elaziz'li Bizim Külliye. Şunun için 
takdirle karşılanıyor dergi: Dokunulmamış, üzerinde 
fazla durulmamış konulara gösterdiği 'özel' ilgiyle. 

Şimdiye kadar işlediği özel konulardan bazıları şöy- 
le: Edebiyatımızda Şehir, Felsefe-Edebiyat İlişkisi, Ro- 
manda Tip ve Karakter, Politika ve Edebiyat Metafizik 
ve Edebiyat, Mitoloji ve Edebiyat, Gelenek ve Edebiyat, 
Şehir ve Şair, Şehir ve Kitap... Elimizdeki üç aylık sayıda 
ise Edebiyat ve Değişim'i ele alıyor Bizim Külliye... 

Edebiyat bağlamı içerisinde çok konuşulan konular- 
dandır ‘Değişim’. Aynen ‘Yenilik’ ve ‘Gelenek’ gibi. Şöyle 
de diyebiliriz: Tarihi gelişimi içinde farklı medeniyet da- 
ireleri içinde bulunmuş olan edebiyatımız, ister istemez 
bu üç kavramla ele alınmaktan yakasını kurtaramamış- 
tır. Nihayetinde, gelişim çizgisi ile değişim çizgisi örtü- 
şen bir edebiyata sahibiz... 

Edebiyat ve Değişim konusu farklı ilgi alanlarını, bi- 
lim dallarını ilgilendiriyor. En başta sosyolojiyi. Bu bağ- 
lamda sosyolog Köksal Alver'in söyleyecekleri önem 
kazanıyor. Kendisiyle yapılan mülakatın hayli ufuk açıcı 
olduğunu şu iktibas ile söyleyelim: “... Hayatın akışına 
göre bir konum alır edebiyat, hayatın akışına bakarak 
kendini tazeler, yeniler ve yeni zamanların diliyle konu- 
şur. Bu edebiyatın en mümbit yönüdür. Edebiyat dura- 
gan değildir, akışkandır. Çünkü hayat da öyledir.” Aynı 
konuda Yılmaz Daşçıoğlu ile de bir söyleşi yer alıyor 
dergide. 

Milay Köktürk'ün ‘Estetik ve Değişim", Taner Tatar'ın 
“Edebiyatın Zamından Zamanın Edebiyatına Değişim”, 


Yahya Akengin'in “Gelenekle Yenilik Arasında”, Muhsin 
İlyas Subaşı'nın “Değişim mi Yozlaşma mı?”, Hüsrev 
Hatemi'nin “Değişim ve Edebiyat”, Nâmık Açıkgöz'ün 
“Türk Edebiyatında Değişim Süreci”... gibi yazıları ve 
Bizim Külliye'de konuyla ilgili okunabilecek bazı maka- 
leler... 


İtibar: Âkif'in ‘Firavun’u Mustafa 
Kemal miydi? 


27. Sayısı yayımlanmış İtibar'ın. Derginin bu 
sayısında bir yazı özellikle ilgi çekici: Nuri Sağlam'ın 
kaleme aldığı “Siyasal Bir Eleştiri Metni Olarak Mehmed 
Âkif'in Firavun ile Yüzyüze’ Şiiri” başlıklı makale... 

Milli Mücadele döneminden başlayarak Âkif'in 
biyografisiyle toplumsal olayların paralel bir okumaya 
tabi tutulduğu bir makale yazmış Nuri Sağlam. Bir tarafta 
şairin Anadolu'ya geçişi, Milli mücadele için çırpınışı, 
Batıcılarla ve Türkçülerle mücadelesi, Mısır'a ilticası; öte 
tarafta Cumhuriyet'in ilanı, Ankara'nın başkent oluşu, Ali 
Şükrü Bey'in katledilmesi, Cumhuriyet baloları, Kur'an'ın 
tercüme ettirilmesi... Bu sayılanlara bakıldığında yeni 
bir şey söylenmiyor zannına kapılmamak mümkün 
değil. Fakat ne zaman ki Nuri Sağlam şairin “Firavun ile 
Yüzyüze” şiirini o dönemde yaşanan olumsuz “gidişat'a 
karşı yazdığın söylüyor, durup okuduklarınızı yeniden 
gözden geçiriyorsunuz! 

Şöyle diyor yazar: “Uğradığı bunca ağır gadre ve 
toplumu kökten değiştirmek amacıyla yapılan bunca 
vahim hamleye rağmen Mehmed Âkif'in açıktan açığa 
gerek yeni rejimin başında bulunan Mustafa Kemal 
Paşa'ya gerekse Cumhuriyet kadrolarına yönelik herhangi 
bir eleştirel metni mevcut değildir. Bununla beraber 
sırf uğrunda 
yaşadığı 
idealleri 
yüzünden 
böylesine büyük 
bir o haksızlığa 
ve zulme maruz 
kalmış Âkif gibi 
bir (o şahsiyetin, 
bütün bu 
olup O bitenler 
karşısında 
sessiz 
kalabileceğini 
düşünmek de 
pek mantıklı 


görünmemektedir.” Peki, 
yaşadığı zulme karşı 
Âkif hangi edebi tepkiyi 
vermiştir? Nuri Sağlam 
bunu sonraki satırlarda 
şöyle açıklıyor: “... Âkif'in söz 
konusu ‘Firavun ile Yüzyüze’ 
adlı şiirinde hem kendisinin 
hem de toplumun maruz 
kaldığı bütün bu olumsuz 


gelişmelerden Oo Mustafa 
Kemal Paşa'yı o sorumlu 
tuttuğu ve dolayısıyla 
şiirin yüzeysel yapısında 


doğrudan doğruya Firavunu hedef alan eleştiri ve 
serzenişlerin alttan alta işleyen ikinci bir anlam 
katmanında aynı gerilim ve aynı ses tonuyla Mustafa 
Kemal Paşa'ya yöneldiği anlaşılmaktadır.” 

Nuri Sağlam bu hüküm cümlelerinden sonra farklı 
gösterge okumalarıyla meseleyi daha anlaşılır kılmaya 
çalışıyor. 

İtibar'ın bu 
edinebilirsiniz... 


Özgün İrade “1990-2000 Fetret 
Sezonu”nu Sorguluyor... 


sayısını sırf bu yazıdan dolayı 


“Sistemin Krizi ya da Fetret Dönemi”. Özgün İrade'nin 
Aralık sayısında söz konusu karanlık dönem ciddi bir 
sorgulamaya tabi tutuluyor. Hem de tarihimizden başka 
dönemlerle özdeşleştirilerek: 1402-1413 veya 1908- 
1923 gibi. 

Dosyada birbirinden önemli yazılar var. İlki Ümit 
Aktaş, Cevat Özkaya ve Burhan Kavuncu'nun katıldıkları 
açıkoturum metni. Burada Ümit Aktaş 1993 ve 1997 
yıllarına dikkat çekiyor. Kemalist güçlerin çırpınışlarıyla 
ilgili kesitler sunuyor. Cevat Özkaya ise söz konusu süreçte 
vesayetçi ideolojinin genel bir tablosunu çıkararak, 
vesayetçilerin millete yaptıkları çeşitli zulümlerden 
örnekler veriyor. 

“Adı Konulmamış 1993 Darbesi...” başlıklı yazısında o 
darbe süreci ile şimdilerde sıkça yaşanan kaos yaratma 
süreçleri arasında bir ilişki kuruyor Celal Tahir. Kürt 
sorunundan Alevi açılımına, Yazıcıoğlu suikastından 
Demokratikleşme çalışmalarına, vb. pek çok olaya 
temas ediyor. Cüneyt Toraman ise “1990'lı Yıllarda Ne 
Oldu?” sorusunu sorduğu yazısında Muammer Aksoy, 
Çetin Emeç, Turan Dursun, Bahriye Üçok suikastlarıyla, 
Madımak katliamı, Başbağlar katliamı, vb. gibi katliamlar 


ve özellikle doğu ve güneydoğuda vuku bulan çeşitli 
cinayetleri gündemine alıyor. 

“Darbeler Tarihinin Kayıp Sayfası: 93 Darbesi” başlıklı 
yazısıyla Mehmet Kızılay başka olağanüstü olaylara 
yönlendiriyor okuru: Adnan Kahveci, Eşref Bitlis, Turgut 
Özal, Bahtiyar Aydın ve Cem Ersever cinayetlerine... Kızılay 
görüşlerini Demokratikleşme süreciyle ilişkilendirerek 
son veriyor yazısına: “Başbakan'ın elini değil yüreğini 
koyduğu silahsız çözüm önerisi sadece çözüme katkı 
sunmakla kalmayacak, çözümsüzlükten beslenenlerin 
kirli çamaşırlarını da pazara çıkarmış olacaktır. Çözümün 
bu kadar zor olmasının sebeplerini araştıranlara ipucu 
vermek gerekirse 93 darbesini adres göstermek yeterli 
olacaktır.” 

Dosyada “93-94 Olayları ve PKK” (Hasn Postacı), 
“Madımak Oteli Yangını ve İslamcılıktan Sünniliğe, 
Solculuktan Aleviliğe Dönüş...” (Ümit Aktaş), “90'lı Yıllar 
ve İslamcılar” (Nuri Yılmaz), “İslamcıların Sistemle 
Bütünleşme Sorunsalı” (Ferhat Özbadem)... gibi makaleler 
de yer alıyor. 

Özgün İrade'nin okurları derginin Aralık sayısında 
“Eğitim Sistemi ve Dershaneler” çerçeveli yazıları da 
okumuş olmalılar. Özellikle Mehmet Ali Kılıç'ın “Eğitimin 
darbelerle İmtihanı” yazısı önemliydi... 


Dergilerden kısa kısa... 


Akpınar: Niğde'de yayımlanan Akpınar 48. Sayısında 
“Necip Fazıl Vasiyetini Kime Emanet Etti?” diye sormuş. 
İsmail Özmel'in yazdığı yazı, bu sorunun cevabını merak 
edenler için önemli... 

Bir Nokta: Aralık sayısında bir hayli şiir var. Ben dik- 
katimi Bedran Yoldaş'ın “İstiklal Caddesi'nde Cuma Na- 
mazı” başlıklı anlatısına çevirdim. Ejder Okumuş'un “En 
Muhtaç Olduğumuz Şey” başlıklı metni de farklı atmos- 
ferler taşıyor... 

Berceste: Kayseri'de yayımlanan Berceste “Türk 
Dünyası Edebiyatı Özel Sayısı” ile ciddi bir çıkış yapmış. 
Derginin bu sayısı Azeri şaire Nigar Refibeyli'ye ithafen 
hazırlanmış... 

Edep: Arif Ay'ın “Böyle İşte” başlıklı şiirinden birkaç 
dize: “çocuklar haddi aşmaz/ onlarda had yoktur/kim ki 
orada duruyor/ergenlik savaşını kaybetmiştir// Tanrı bizi 
ve tüm zıpırlıklarımızı bilir/sabırdır bir adı/mülktür öteki 
adı/tekzip göndermesin kimse zinhar” 

“Dergi Yaprakları”nın adresi: P. K. 205, Uluca- 
mi, Bursa - cevatakkanat©gmail.com 
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Pilav, Kırılan Kaşık 
ve Hâllerımız 


KAŞIKLAMA 


Özkan Özgür 


aşık kırılırsa aç kalırız, pilav verene hürmette kusur etmeyelim! (Tedbirli 
Yiyici) 
Aslında kaşık yok! (Kuantum Yiyici) 
Kaşık kırılırsa kırılsın, pilav yiyeceğimiz varsa yeriz. (Mütevekkil Yiyici) 

Kaşık kırılırsa, pilav yiyemem; aç kalırım ve geberdiğimin resmidir. (Panik Yiyici) 
Kaşık kırılırsa, ev sahibi bana bir kaşık daha versin diye pilavın yağı olurum. (Yalaka Yiyici) 
Mesele pilav yemek... Kaşık olmasa da olur. (Sonuç Odaklı Pragmatik Yiyici) 
Ben pilava pilav demem, pilav benim olmadıkça. (Özel Mülkiyetçi Yiyici) 
Konu pilavsa, dönmek mantıklı... (Yavşak Yiyici) 
Benim bildiğim kaşık kırılmaz, pilavı da yeriz. (Pilavcı Polyanna) 
Bulgur pilavı sevmeyenin Türklüğünden şüphe ederim! (Milli Yiyici) 
Bırak pilavı, kaşığı! Ortam nasıl ayol? (Hafif Meşrep Bayan Yiyici ) 
Hanımefendinin ağzından bal damlıyor! (Hafif Meşrep Erkek Yiyici) 
Kaşık kendi kendine kırılmaz; pilav tezgâhı Amerika'nın işidir! (İflah Olmaz Komplocu Yiyici) 
Kaşık kırılmışsa, faiz lobisinin pilavcımızı yıpratma planıdır. (Yedirtmeyen Yiyici) 
En iyi pilavla kaşık yine bizde... (Duyduğunu Konuşan Yiyici) 
Bana bir kaşık verin, dünyanın bütün pilavlarını yiyeyim. (Müzmin Fakir ve Hırslı Yiyici) 
Nerede pilav? (Aç Yiyici) 
Kaşık, pilavı iç etmeye dair iç bükey bir metafordur. (Entel Yiyici) 
Maklubeyi bilir misin? (Dershaneci Yiyici Hizmet) 
Biraz lapa mı olmuş bu pilav? (Mutsuz Yiyici Teyze) 
T.C bırakmıyor ki bölge insanı kendi pilavını yapsın! (Açılıma Doymayan Yiyici) 
Kırılan kaşıklar ağaçlardan yapılıyor ve sistem ağaç düşmanı! (Direnen Yiyici) 
Salçası, yağı, bulguru ve dahi yanında ayranıyla demokrasi kültürüdür pilav, isteyen tahta 


kaşıkla yesin isteyen metal! (Liberal Yiyici) 


Kaşık kırılsa n'olur, pirinç GDO'lu! (İlk Fırsatta Bodruma Yerleşecek Yiyici) 

Pilav, sana canım feda! (Apoletli Yiyici) 

Böyle iyi! (Her Gün Pilav Yiyen Yiyici Papaz) 

Nikâh dediniz geldik, kıydık da böyle kuru kuru olmaz hacı! (Yiyici İmam) 

O değil de şu ekmeğin köşesini ver hele, pilav olana kadar! (Ensülin Bahtsızı Yiyici) 
Bir de kuru soğan olaydı, kıraydık şöyle! (Has Yiyici) 

Pilavımı bitirirsem oyuncak var mı? (Sabi Yiyici) 

Buranın pilavı meşhur. (Cimri Misafir Ağırlayan Yiyici) 

Çok güzel olmuş, hepimiz birer tabak yedik. (Anne Yiyici) 
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